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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1554. SPORAZUM 0 DRUGOROCNIM MADJARSKIM
ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORU-
KAMA

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Madjarske
Republike u ielji da 5to vige razviju privrede svojih zemalja i podignu iivotni
standard svojih naroda, te da pruie trajne mogufnosti uzajamnog privrednog
nadopunjavanja, sporazumele su se da sklope, na osnovu izmenjenih pisama
Ministra Ing. Nikole Petrovia i Ministra Anatala Bana od 30 decembra 1946
godine, sporazum o dugorofnom uzajamnom prometu robe. U tu svrhu obe
Vlade imenovale su svoje opunomodenike i to:

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije:

Stanislava Kopfoka, Pomodnika Ministra industrije;

Vlada Madjarske Republike:

Anatala Bana, Ministra industrije,

koji su se, posto su saopgtili jedan drugome svoje punomodja, koja su nadjena
u ispravnom obliku, sporazumeli o slededem:

Clan 1

Jugoslovenske generalne direkcije, ustanove, organi i preduzeda, ovlakeni
od strane Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije kupide u Madjarskoj
kompletna tvorni~ka postrojenja, maginske uredjaje, magine i materijal prema
priloienoj listi ((A)> u toku pet godina i to do ukupne osnovne sume od USA
$ 110,983.115,25.

Obe Vlade sporazumne su, da se osim osnovne sume navedene u prethodnom
stavu, rezervige surna od oko 11,500.000. - USA $, za koju Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije mo~e naknadno izvr~iti kupovine kompletnih
postrojenja i maginskih uredjaja u Madjarskoj, a pod istim uslovirna i principima
ugovorenim u ovom Sporazumu i njegovim prilozima.

Konafne cene i rokovi pojedinih isporuka bide odredjeni prilikom zaklju-
Zenja odgovarajudih kona~nih kupoprodajnih ugovora.

Ako bi konafni zbir svota pojedinafnih kupoprodajnih ugovora premagio
sumu utvrdjenu u stavu prvom i drugom ovog d1ana, u tom slu~aju ovlak6ena
je Vlada Madjarske Republike, da traii odgovaraju6e povedanje srazmernih
kolidinajugoslovenskih protivisporuka robe predvidjene u listi B ovog Sporazuma.

Ukoliko pak kona~ni zbir svota pojedinafnih kupoprodajnih ugovora bude
manji od svote ozna~ene u stavu prvom i drugom ovog 61ana, ovlagdena je Vlada
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 1554. EGYEZMENY A HOSSZULEJARATU MAGYAR
SZALLITASOK ES JUGOSZLAV ELLENSZALLITASOK
TARGYABAN

A Jugoszlhv Sz6vets~gi N~pk6zthrsashg Kormnya 6s a Magyar K6zthrsashg
Korm~nya att6l a vagyt6l vez~reltetve, hogy orsz~gaik k6zgazdas~ght min8
jobban felvir~goztasshk, n~peik letszinvonalt emelj~k, tovAbbh hogy a kt
orszAg k6zgazdas~g~nak k61cs6n~s kiegszit~s~re tart6s lehet6s~get biztositsanak,
megMlapodtak abban, hogy a Petrovics Nikola s a Ban Antal miniszterek k6z6tt
az 1946. 6vi december h6 30-An t6rt~nt lev lvMtus alapjhn hosszulejhratu arucsere
targyaban egyezm~nyt k6tnek. E c Ib6l a k~t kormhny megnevezte meghatal-
mazottjait : 6spedig

a Jugoszlhv Sz6vetsbgi Nbpk6zthrsashg Kormunya:
Kopcsok Stanislav ipariigyi miniszterhelyettest,

a Magyar K6ztrsasAg Kormhnya:
Ban Antal iparugyi minisztert,

aki j6 6s kell6 alakban talMt meghatalmazhsaik kicser~lse utn a kovetkez6kben
Mlapodtak meg:

1. cikk

A JugoszlAv Sz6vets6gi N~pk6ztrsashg Kormhnya ltal meghatalmazott
jugoszluv f6igazgat6sugok, int~zm~nyek, szervek 6s vMlalatok 6t 6v alatt a
mellket A listhban felsorolt teljes gyrberendez~seket, g~pi berendez~seket,
g~peket s anyagokat vhshroljhk Magyarorszagon osszesen 110.983.115.25 U.S.A.
dollar alaposszeg erej~ig.

A k~t Kormhny megllapodik abban, hogy az el6z6 bekezd~sben emlitett
alaposszegen felul mintegy 11.500.000 $ 6rt~kben keretet biztosit. Ennek erej~ig
a Jugoszlav Sz6vets~gi N~pk6ztrsashg Kormhnya a jelen Egyezm~nyben 6s
annak mellkleteiben megszabott felttelek 6s elvek szerint pbtl6lag teljes gyari
berendez~seket 6s g~pi berendez~seket vushr6lhat Magyarorszugon.

A leszllitusra keriil6 Aruk v~gleges hrat 6s a v~gleges szalithsi hathrid6ket
a megfelel6 v~gleges adhs-vteli szerz6dbsek Mlapitjhk meg.

Amennyiben az egyes adhs-v~teli szerz6dsek v~g6sszege meghaladna a
jelen cikk elsio s musodik bekezdbsbben feltiintetett 6sszeget, a Magyar Koztr-
sasAg Kormhnyanak joguban hll, hogy az Egyezm~nyhez csatolt B-listhban felso-
rolt jugoszlhv aruellenszhllitasok mennyisbg~nek arunyos felemels~t k6vetelje.

Amennyiben pedig az egyes adhs-v~teli szerz6d~sek vbg6sszege a jelen cikk
els6 s misodik bekezd~s~ben feltiintetett 6sszeg alatt maradna, a Jugoszlhv
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Federativne Narodne Republike Jugoslavije, da izvrgi naknadne porudibine pod
istim uslovima i u robi karaktera liste < A >.

Lista ( A > iz stava prvog ovog 61ana nedeljivi je sastavni deo ovog Sporazuma
i pretstavlja detaljizirani popis jugoslovenskih porudibina odnosno madjarskih
isporuka.

elan 2

Predugovori, koje je zaklju~ila Delegacija Vlade Federativne Narodne
Republike Jugoslavije za investicione pregovore, u svojstvu zastupnika jugo-
slovenskih generalnih direkcija, ustanova, organa i preduzeda, sa madjarskim
preduzedima, po predmetu isporuka Federativnoj Narodnoj Republici Jugo-
slaviji u toku pet godina, a 6ije su pozicije unete u listu ((A #, 6ini sastavni deo
ovog Sporazuma. Nedeljivi deo ovog Sporazuma 6iini i spisak ovih Predugovora,
koji se prilaie ovom Sporazumu kao prilog C).

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije ovlastide naknadno
generalne direkcije, ustanove, organe i preduzeda, koja de zaklju~iti odnosne
konafne kupoprodajne ugovore sa madjarskim preduzedima po pojedinim
pozicijama liste ( A * odnosno iz Predugovora.

Vlada Madjarske Republike stavide u duinost madjarskim preduzedima,
oznadenim u prilogu C) odnosno u listi <A)> da na osnovu zaklju~enih predu-
govora i u njima ozna~enim rokovima zakljufe sa jugoslovenskim generalnim
direkcijama, ustanovama, organima i preduze6ima konafne kupoprodajne ugo-
vore i da ove izvrge na osnovu osnovnih principa ovog Sporazuma.

Predugovori sadrie :
stranke koje zakljufuju predugovore,
opseg i predmet isporuke,
orientacionu cenu i uslove pladanja,
odredbe o bazi za utvrdjivanje konafnih kupoprodajnih cena pri

zakljufivanju kupoprodajnih ugovora,
rokove za potpisivanje pojedinafnih kupoprodajnih ugovora i rokove

isporuke,
mogudnost tehnifkih izmena pre zaklju~enja konafnih kupoprodajnih

ugovora,
odredbe o tome, da obaveze zaklju~enja kona~nih kupoprodajnih

ugovora nastaju tek onda, ako predugovor bude unet u Sporazum odnosno
u njegov prilog C).

Olan 3

Svi pojedina~ni kuporpodajni ugovori, koji se zaklju~uju po listama ((A,
i < B )) na temelju ovog Sporazuma obavezno 6e se zaklju~ivati na osnovu <( Opgtih
uslova i direktiva za zaklju~ivanje pojedina~nih kupoprodajnih ugovora , (u
daljem ((Direktive )), priklju~enih ovom Sporazumu kao prilog D), koji sa
Sporazumom Zini nedeljivi deo.

No. 1554



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 7

Szovets~gi N~pkozt~rsas~g Kormhny~nak joghban l a kiul6nb6zet erej~ig az
A-listhban felsorolt rukkal azonos jellegi! hrukra egyenlo felt~telek mellett
p6trendel~seket eszk6z6lni.

A jelen cikk els6 bekezd~s~ben emlitett A-lista a jelen Egyezm~ny oszthatat-
lan r~sze 6s a jugoszl~v rendelsek, illet6leg a magyar szlithsok r~szletes leirisht
tartalmazza.

2. cikk
Azok az A-list~ban szerepl6 t~telekre vonatkoz6 el6szerz6dsek, amelyeket

a Jugoszlav Sz6vets~gi N~pk6zthrsashg a beruhhzhsi t~rgyalsok folytathshval
megbizott Delegci6ja a jugoszlkv f6igazgat6shgok, int~zm~nyek, szervek 6s
vMlalatok k~pvisel6jek6nt a Jugoszlhvih a irhnyul6 6t 6ves szMlithsok thrgyhban
a magyar vMlalatoknMl k6t6tt, az Egyezm~ny oszthatatlan r~szei. Ugyancsak
oszthatatlan r~sze az Egyezm~nynek a jelen Egyezm~nyhez csatolt C mell~kletben
felsorolt szerz6d~sek jegyz~ks is.

A Jugoszlv Sz6vets~gi N~pk6zthrsashg Kormhnya ut6lagosan hatalmazza
meg azokat a f6igazgat6s~gokat, int~zm~nyeket, szerveket 6s vhllalatokat, amelyek
a magyar vhllalatokkal az A-lista, illet6leg az el6szerz6d6sek alapjhn az egyes
t~telekre a v~gleges adhs-v~teli szerz6d~seket megk6tik.

A Magyar Kozt~rsashg Korminya a C mell~kletben, illet6leg az A-listiban
felsorolt magyar vMlalatok k6teless~g~v6 teszi, hogy a megk6t6tt el6szerz6dsek
alapjhn 6s az azokban foglalt hatkridk6n belul a jugoszlfiv fOigazgat6shgokkel,
int~zm~nyekkel, szervekkel s vMlalatokkal a v~gleges adhs-vteli szerz6dseket
megk6ss~k 6s azokat a jelen Egyezm~ny alapelveinek megfelel6en v~grehajtshk.

Az el6szerz6d~sek tartalmazzhk :
az el6szerz6d~sek k6t6 felek megnevez~s~t,
a szhlliths thrgyht 6s m~rt~k~t,
a thjkoztat6 rat 6s a fizet~si felt~teleket,
rendelkez~st arr61, hogy az adhsvkteli szerz6d~sek megk6t~se alkalmhval

a szMliths v~gleges rht milyen alapon kell megMlapitani,
az egyes adhs-v~teli szerz6d~sek al~rihshnak s a szMlit~sok teljesit~s~nek

hatlridej&,
muiszaki mbdosithsok lehet6s~gbt a v~gleges adhsvteli szerz6d~s meg-

k6tbse elott,
rendelkezbst arr6l, hogy a v6gleges adhs-vbteli szerz6d~s megk6t~se

csak akkor vhlik k6telez6v6, ha az el6szerz6d~st a jelen Egyezm6nybe,
illet6leg annak C mellbklet~be felveszik.

3. cikk

A jelen Egyezm~ny alapjhn az A- 6s B-lista szerint megk6tend6 egyes
adis-vteli szerz6d~seket k6telez6leg az Egyezm ny D mellkletek6nt csatolt,
annak oszthatatlan r~sz~t kbpez6 ( Altal~nos felt~telek 6s utasitas az egyes
adhs-v~teli szerz6d~sek megk6t~s~re * (a tov~bbiakban Utasiths) alapjhn kell
megk6tni.

N- 1554
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Olan 4

Rokovi isporuka pojedinih pozicija oznafeni su uz pozicije u listi <(A ),
odnosno u predguvorima o kojima je re6 u 61. 2 ovog Sporazuma. Ovi rokovi
pretstavljaju krajnju obaveznu granicu, dok 6e se konafni i obavezni rokovi
pojedinih iz poruka odrediti u svakom kupoprodajnom ugovoru. Ovi se rokovi
moraju ta~no'ispunjavati i Vlada Madjarske Republike prima na sebe obavezu,
da 6e sa svim raspoloiivim sredstvima uticati na to, da se rokovi, predvidjeni
u pojedina~nim kupoprodajnim ugovorima moraju ta~no odriavati.

Rokove isporuka po listi < B ) odredjivade Megovita Komisija. Ovi de rokovi
pretstavljati krajnju obaveznu granicu, dok 6e se konafni i obavezni rokovi
pojedinih isporuka odredjivati u pojedinafnim kupoprodajnim ugovorima. Ovi
se rokovi moraju tafno ispunjavati i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije prima na sebe obavezu, da 6e svim raspoloiivim sredstvima uticati
na to, da se rokovi predvidjeni u pojedina~nim kupoprodajnim ugovorima
moraju tafno odriavati.

Za slu~aj eventualnih prekoradenja rokova isporuka, koji su ugovoreni u
pojedina~nim kupoprodajnim ugovorima, isporufilac de platiti porufiocu kon-
vencionalnu kaznu u visini od 2 % (dva od sto) za svaki zapofeti mesec zakag-
njenja.

elan 5

Obe Vlade sporazumne su, da je u principu mogu6a izmena zakljufenih
pojedina~nih kupoprodajnih ugovora u cilju primene novih tehnifkih pronala-
zaka ili izrade racionalnijih postrojenja odnosno magina, kao i boljeg poklapanja
uslovima primene.

Storno porud~bina kompletnih postrojenja ili zamena ovih drugim porudibi-
nama moie se izvrgiti samo izuzetno i uz pristanak obeju Vlada.

Pitanje pla6anja u vezi sa eventualnim storniranjem porudibina regulisano
je u <i Direktivama >.

Clan 6

Ovlakene generalne direkcije, ustanove, organi i preduieda ovvlakena
od strane Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije, platide madjarske
isporuke izvozom iz Jugoslavije u Madjarsku:

Rudarsko-topionifkih proizvoda,
gumskih proizvoda,
hemiskih i industriskih proizvoda,
industriskog bilja,
poljoprivredno-prehranbenih proizvoda,
stofnih proizvoda,

kao i drugom vrstom robe po docnijem obostranom sporazumu.

No. 1554
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4. cikk

Az egyes t~telek szllithsi hathridejt az A-lista t~telei illet6leg az Egyezm~ny
2. cikk~ben emlitett sl6szerz6d~sek tiintetik fel. Ezek a hathrid6k a legv~gs6
kotelez6 hatart jelentik, az egyes szhllithsok v~gleges 6s k6telez6 hathridej~t
minden egyes ad~sv~teli szerz6d~s meghatirozza. Ezeket a hathrid6ket pontosan
meg kell tartani. A Magyar Kztarsashg Kormhnya k6telezetts~get v~llal arra,
hogy minden rendelkez~sre A116 eszk6zzel odahat, hogy az egyes adhs-v~teli
szerz6dsekben feltuintetett hathrid6ket pontosan megtartshk.

A B-listhban felsorolt szllitsok hatiridejt a Vegyesbizotts~g hllapitja meg.
Ezek a hatirid6k a legv~gs6 k6telez6 hatirt jelentik, az egyes szhllithsok v~gleges
6s k6telez6 hathridej~t az egyes adhs-vteli szerz6d~sek hathrozzhk meg. Ezeket
a hatarid6ket pontosan meg kell tartani. A jugoszlAv Sz6vets6gi N6pkztars~sig
korminya k6telezetts~get vllal arra, hogy minden rendelkez~sre a116 eszk6zzel
odahat, hogy az egyes adis-v6teli szerz6d~sekben feltfintetett hatirid6ket ponto-
san betarts~k.

Az egyes adis-v6teli szerz6d6sekben megAllapitott szillitisi hAtarid6k
tullep6se eset6n a szAllit6 a megrendel6nek a k6sedelem minden megkezdett
h6napja utin 2 % (kett6 szizalk) k6tb~rt fizet.

5. cikk

A k~t Korminy egyet~rt abban, hogy az egyes megk6t6tt adis-vfteli szerz6-
d6sek uj muiszaki talAlminyck alkalmazasa, okszeriibb berendezesek, illet6leg
g6pek gyirtisa, valamint a jobb kihasznilh~it6sig 6rd6keben elvileg megv~l-
toztathat6k.

Teljes gyirberendez~s megrendekst61 elillani, vagy azt m~s rendelssel
helyettesiteni csak kiv~telesen es a k~t Kormfiny hozz~jArulasivA lehet.

A megrendel6st6l tort~nt esetleges elallAssal kapcsolatos fizet~s k6rd~s~t
az #Utasits s) szablyozza.

6. cikk

A Jugoszliv Sz6vets6gi N~pk6ztArsasAg Korm~nya Altal meghatalmazott
f6igazgat6s~igok, int~zm~nyek, szervek 6s v~illalatok a magyar szillitisokat
Jugoszlavi~b61 Magyarorsz~gra ir~nyul6

biny~szati 6s kohiszati term6kekkel,
erd6gazdasagi term~kekkel,
vegyi 6s ipari term~kekkel,
ipari n6venyekkel,
mez6gazdasigi 6s 6lelmez~si term~kekkel,
Allati term~kekkel,

valamint k6s6bbi k6toldali meg~llapod~s alapjAn mAs Arucikkek szAllitisival
egyenlitik ki.

N- 1554
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U slu~aju, da izvoz robe iz Jugoslavije u Madjarsku po ovom Sporazumu
ne bude dovoljan da pokrije na vreme dospela potraiivanja za madjarske isporuke
Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije je ovlakena, da za pokri6e
dospelih potraiivanja stavi na raspolaganje Madjarske Narodne Banke slobodne
devize po sporazumu izmedju Narodnih banaka obeju zemalja. Madjarska
Narodna Banka bite duina, da ove devize vrati Vladi Federativne Narodne
Republike Jugoslavije odmah po prispe6u robe.

U pogledu eventualnih drugih modaliteta pladanja obe se Vlade mogu
posebno sporazumeti.

:Vrsta i koli~ina jugoslovenskih protivisporuka, koje de dodi u obzir za uvoz
u Madjarsku iz Jugoslavije u toku pet godina ozna~eni su u listi (i B }>, koja se
prilaie ovom Sporazumu i sa kojim 6ini nedeljivi deo.

Kolifina i vrednost jugoslovenskih protivisporuka koje otpadaju na pojedine
godine trajanja ovog Sporazuma odredjivade se za svaku godinu unapred po
Megovitoj komisiji, prema visini madjarskih potraiivanja, koja dospevaju U
toku dotifne godine i to na bazi cena, koje 6e utvrditi Megovita komisija mesec
dana pre po~etka narednog godignjeg perioda.

Medjusobna srazmera jugoslovenskih protivisporuka, koje de se odredjivati
u smislu prethodnog stava za uvoz u Madjarsku za pojedini godi~nji period,
u principu treba da bude ista kao i medjusobna srazmera, koja je predvidjena
za ove protivisporuke u listi <( B ) za ceo period od pet godina.

Clan 7

Cene za madjarske isporuke i jugoslovenske protivisporuke odredjuje se u
USA dolarima. Obavezna baza za utvrdjivanje cena prilikom sklapanja pojedi-
nafnih kupoprodajnih ugovora jesu svetske konkurentne cene, uzimajudi u obzir
jednake moguenosti nabavke u tredoj zemIji. Cene se odredjuju za ceo period
trajanja kupoprodajnih ugovora unapred.

Bliie obavezne odredbe o cenama i korekciji cena sadriane su u <( Direk-
tivima D.

Clan 8

Pladanja, koja proizilaze iz medjarskih isporuka i jugoslovenskih protivispo-
ruka u okviru ovog Sporazuma, vrgi6e se prema principima i modalitetima
zasebnog Sporazuma o pladanjima, koji je danas potpisan i koji je nedeljivi deo
ovog Sporazuma kao prilog E.

Clan 9

U svrhu obezbedjenja pravilnog izvrgenja pojedinafnih kupoprodajnh
ugovora i odredaba ovog Sporazuma, a u vezi sa preuzetim obavezama u 6l.

No. 1554
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Ha az Egyezm6ny alapjAn Jugoszlviibol Magyarorszdgra irdnyul6 rfiszAlli-
tAsok nem lenn~nek el6gs~gesek, hogy a magyar szAllitAsok alapjin esed~kes
k6vetelseket idej~ben fedezz~k, a JugoszlAv Sz6vets6gi N~pk6ztdrs~sag Kor-
m~nya jogosult, hogy az eseddkess6gek fedez6sre a k~t 6rszdg Nemzeti Bank-
jAnak meg~llapodisa alapj~n szabad deviz~t bocsAsson a Magyar Nemzeti Bank
rendelkezes~re. A Magyar Nemzeti Bank k6teles a devizAkat az Aru be6rkez6se
utin a Jugoszliv Sz6vetsegi N~pk6zt~rsisag Korminya r~szre halad~ktalanul
visszautalni.

Esetleges mis fizet~si modozatok tekintet~ben a k6t KormAny kiil6n meg-
llapodhat.

Az 6t 6v folyamin JugoszlAviAbol MagyarorszAgra irAnyulo jugoszliv
ellenszAllitAsok Arufajt~it 6s azok mennyis~g~t az Egyezm~nyhez csatolt, annak
oszthatatlan r~sz6t k6pez6 B-lista tunteti fel.

A jelen Egyezm~ny tartaminak minden egyes 6vere es6 jugoszlAv ellenszAl-
litds mennyis~g~t 6s 6rt~k~t 6venkint el6re, az illet6 6vben esed~kes magyar
kovetelsek figyelembevtel6vel, a VegyesbizottsAg allapitja meg. Az ellenszilli-
tisok ArAt a k6vetkez6 6vre ann ak kezdete el6tt egy h6nappal a VegyesbizottsAg
szabja meg.

Az6knak a jugoszlAv ellenszillitAsoknak egymAsk6z6tti arAnya, amelyek az
elozo bekezd~s 6rtelm6ben az egyes szerz6d~ses 6vek folyamin Magyarorszigra
behozatalra kerulnek, elvben meg kell, hogy feleljen a B-listAban foglalt 6s az
eg~sz 6t~ves szerz6deses id6szakra megillapitott ellenszAllitisok egymAsk6z6tti
arAnyAnak.

7. cikk

A magyar szllitisok 6s a jugoszliv ellensz~llitAsok ellen6rt6k~t USA dollAr-
ban kell megllapitani. Az egyes ad~s-vteli szerz6d~sek megkot6s~n6l az ar
megallapithshnak k6telez6 alapja a vilAgpiaci verseny~r, tekintetbev6ve az egyenl6
beszerz~si lehet6s~geket harmadik orszhgban. Az hrak az ad~s-v~teli szerz6d6sek
eg~sz id6tartam~ra el6re Alapittatnak meg.

Az rakra 6s rkiigazit~sokra vonatkoz6 r~szletes k6telez6 rendelkez~seket
az < Utasiths* tartalmazza.

8. cikk

A magyar szhllithsokb6l 6s a jugoszlhv ellenszllitasokb6l ered6 6s az Egyez-
m6ny keret~ben teljesit6sre keriul6 fizet~sek a mai napon alhirt 6s az Egyezm~ny
oszthatatlan r~sz~t k~pez6 E mell~kletben foglalt kul6n <#Fizet~si Egyezm~ny >

elvei 6s m6dozatai szerint t6rt~nnek.

9. cikk

Az egyes ads-vteli szerz6dsek, valamint a jelen Egyezm~nyben foglalt
rendelkez~sek szabhlyszeril v~grehajt~s~nak biztosit~sa 6rdek~ben az Egyezm~ny

N- 1554
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1 i 6 ovog Sporazuma, obe de Vlade obrazovati u roku od 30 dana posle potpisi-
vanja ovog Sporazuma Investicione komisije od po tri 61ana sa sediftem u
Budimpe~ti.

Kompentencija i delokrug rada Investicionih komisija proizilazi iz ovog
Sporazuma i njegovih delova.

Obe Investicione komisije redovno de se zajedni~ki sastajati dvaputa
mese~no. Osim toga one de se sastajati i na saziv pretsednika jedne od. njih, uvek,
kada se za to ukaie potreba.

U Megovitu komisiju, navedenu u 61. 4 i 6 ovog Sporazuma imenovade
obe Vlade po sedam 61anova.

Kompentencija i delkrug rada Megovite komisije proizilazi iz ovog
Sporazuma i njegovih delova.

Megovita komisija odriade svoj prvi sastanak u roku od 15 dana od dana
potpisa ovog Sporazuma. Nadalje sastajade se svake druge polovine novembra
meseca.

Olan 10

Jugoslovenska Investiciona komisija i njeni organi imaju pravo da vr~e
kod madjarskih isporuilaca :

kontrolu pripreme za pofetak proizvodnje,
kontrolu pofetka proizvodnje,
kontrolu konstrukcije i izrade pojedinih delova, kao i toka proizvodnje,

kontrolu materijala upotrebljenog u toku proizvodnje i kontrolu
ispitivanja pojedinih izradjenih elemenata magina i dr.,

nadalje svaku drugu tehnifku kontrolu, koja bi imala veze sa pravilnim
izvrgenjem kupoprodajnih ugovora.

Radi omogudavanja ove kontrole isporudilac de stavljati jugoslovenskoj
Investicionoj komisiji i njenim organima na raspolaganje sve podatke o pripremi,
pofetku i toku proizvodnje, sve do kona6ne izrade porufenog postrojenja ili
magine.

Sve nedostatke i eventualne zapreke u pripremi i izvr~enju ovog Sporazuma
i kupoprodajnih ugovora, utvrdjene od strane jedne od Investicionih komisija,
njihovih organa, poruioca ili isporudilaca, duina de biti Investiciona komisija
druge strane da otkloni u najkradem roku, a ukoliko to ne bi bilo udinjeno,
predmet de se izneti na sastanak obeju Investicionih komisija da se nadje za-
jedni~ko regenje.

Clan 11

Ukoliko eventualne sporove iz primene i tumac'enja ovog Sporazuma ne
bi mogle da rege, na zajedni~kom sastanku, obe Investicione komisije, obe
Vlade su saglasne da direktnim razgovorima i na prijateljski nadin i medjusobnim
razumevanj em takve sporove otklone.

No. 1554
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1. 6s 6. cikk~ben vMlalt k6telezetts~gekkel kapcsolatban a kt Korm~ny az
Egyezm6ny alhir~stbl sz~mitott 30 napon belil egy-egy 3 tagb6l A116 Beruhhz~si
IBizottshgot alakit Budapest sz~khellyel.

A Beruhaz~si Bizotts~gok illet~kess~ge 6s hatask6re a jelen Egyezm~nyben
6s annak r6szeiben foglaltakon alapul.

A Beruhz si Bizotts~gok rendszeresen havonta k~tszer egyiittes il6st
tartanak. Ezenkivill a Bizottsagok, barmelyik eln6k felhivAsAra mindenkor
bsszeiilnek, amikor ennek sziiks6ge mutatkozik.

Az Egyezm~ny 4. 6s 6. cikk6ben emlitett Vegyesbizottshgba mindk~t
Korm~ny h~t-h~t tagot jel6l.

A Vegyesbizotts~g illet~kess6ge 6s hat sk6re a jelen Egyezm~nyben 6s
annak r~szeiben foglaltakon alapul.

A Vegyesbizottsag els6 ii01st az Egyezm~ny alhirhsat6l szhmitott 15 napon
belail tartja, ezt k6vet6en minden november masodik felben 6sszeil.

10. cikk

A jugoszlav Beruhzhsi Bizotts~gnak 6s szerveinek jogaban hll, hogy a
magyar szallitbknM ellen6rizze :

a gy~rtAs megkezd6s6nek el6k~szits6t,
a gy~rtAs megkezd~s~t,
a szerkezt~st, az egyes r~szek kidolgoz~sht, valamint a gy~rtas eg6sz

folyamatAt,
a gyart~s folyamhn felhasznMt anyagokat, valamint a g~pelemek stb.

vizsgMatt,
tovAbba, hogy az ads-v~teli szerz6d~s szabhlyszerii v6grehajtshval

kapcsolatban minden egy~b miiszaki ellen6rz~st gyakoroljon.

Ezen ellen6rz~s lehet6v6 t~tele 6rdek~ben a szMlit6 jugoszlv Beruhhzhsi
Bizottshgnak 6s szerveinek rendelkez~sre bocsktja a megrendelt g~pi berendez~s
vagy g~p v6gleges elk~sziilt6ig a gyhrtas el6kszits6re, megkezd6s6re 6s a
gyart~si folyamatra vonatkoz6 6sszes adatokat.

Ha valamelyik Beruhzhsi Bizottshg, annak szerve, a megrendel6 vagy a
szMlit6 az Egyezm6ny vagy az adhs-v6teli szerz6d~sek el6k6szit~se vagy v6gre-
hajt~sa sor~n hi~nyt vagy akadMyt 6szlel, azt a m~sik szerz6d6 f61 Beruhhzhsi
Bizottsaga k6teles a legrbvidebb id6 alatt elhhritani. Amennyiben ez nem t6rt6nne
meg, az iigyet egyiittes megoldas v6gett a k6t Bizotts~g iilse e16 kell terjeszteni.

11. cikk

Amennyiben a jelen Egyezm6ny alkalmazhshb6l 6s magyarhzathbbl ered6
vitAk a k6t Beruhz~si Bizottshg iil6s6n nem d6nthet6k el, a k6t Kormhny egyet6rt
abban, hogy azok a k6t Kormhny k6z6tti kbzvetlen t6rgyalassal, barhtshgos
mbdon 6s k6lcs6n6s meg6rt6ssel haritassanak el.

NO 1554
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Za slu~aj da do sporazuma na ovaj nadin ne bi dolo u roku od 30 dana,
otkada je predmet dostavIjen Vladama od strane Investicionih komisija, obe
Vlade su saglasne, da se konafno regenje dobije putem Arbitrainog suda, koji
de se sastojati od po jednog dlana, imenovanog od svake Vlade. Pretsednik
Arbitrainog suda bide trgovinski pretstavnik Saveza Sovjetskih Socijalistifkih
Republika u Madjarskoj Republici ili Federativnoj Narodnoj Republic i Jugo-
slaviji, prema sedigtu Arbitrainog suda. Svaka Vlada odredide svog 61ana Arbi-
trainog suda u daljnjem roku od 15 dana. Ukoliko ovo koja Vlada ne udini,
6lana de odrediti pretsednik Arbitrainog suda u daljem roku od lo dana.

Sedifte Arbitrainog suda bide uvek glavni grad driave ugovornice, protiv
koje je pokrenut arbitraini postupak.

Eventualni sporovi iz pojedinafnih kupoprodajnih ugovora resavade se
putem Izabranog suda prema principima izlogenim u ( Direktivima #.

Clan 12

Obe Vlade osigurade sprovadjanje isporuka i jam~ide za sve obaveze preuzete
od strane ugovarajudih stranaka iz pojedinafnih kupoprodajnih ugovora, zaklju-
Zenih na temelju ovog Sporazuma.

Clan 13

a) Nedeijivi deo ovog sporazuma su:

prilog A (lista madjarskih isporuka),

prilog B (lista jugoslovenskih protivisporuka),

prilog C (spisak zaklju~enih predugovora),

prilog D (opgti uslovi i direktive za zakljudivanje pojedina~nih kupo-
prodajnih ugovora),

prilog E (sporazum o pladanjima),
Isto tako i aneksi i to:

Aneks prvi (tuma~enje odredbe o svetskim konkuretnim cenama),
Aneks drugi (o jugoslovenskim protivisporukama), i
Aneks tredi (o organima i sudovima),

kao i:
Izmenjena pisma.

b) Nedeljivi delovi ovog Sporazuma bide i svi aneksi koji se budu naknadno,
izradili na osnovu ovog Sporazuma i koji predvidjaju, da su njegovi delovi.

No.'1554
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Ha ily m6don nem j6nne letre megegyez6s 30 napon belfil, att6l az id6pontt6l
szhmitva, amikor a Beruhhzhsi Bizottshgok a vit~s k6rd6st Korm&nyaik el
terjesztett~k, a k~t Kormhny egyet6rt abban, hogy a v6gs6 d6nt6s D6nt6birosig
utjhn t6rt~nj~k. A D6nt6bir6shg a k~t Kormhny Altal kinevezett egy-egy tagb6l
MI. A D6nt6bir6shg elnbke a Szocialista Szovjet N~pk6zthrsashgok Sz6vets~g~nek
a Magyarorszhgon, vagy Jugoszlhvi.ban miik6d6 kereskedelmi k~pvisel6je
aszerint, hol iil6sezik a D6nt6bir6shg. Mindk~t Kormhny k6teles a Dnt6bir6s~g
tagjkt 15 napon belill kijel6lni. Amennyiben ezt a k6t Kormny egyike nem
tenn,6 meg, a D6nt6bir6shg tagjht a D6nt6bir6sig eln6ke tov~bbi 10 napon
belul kijel6li.

A D6nt6bir6shg sz6khelye azon szerz6d6 hllam f6vhrosa, amely ellen a
d6nt6bir6shgi eljhrhs folyamatban van.

Az egyes adhs-v~teli szerz6d~sekb6l foly6 jogvithkat az # Utasit~s ) elvei
szerint Vlasztott Bir6sig d6nti el.

12. cikk

A k~t Kormny biztositja a szMlitasok teljesit~st 6s szavatol mindazok~rt
a k6telezetts6gekrt, amelyeket a szerz6d6 felek a jelen Egyezm6ny alapjn
k6t6tt egyes adas-v~teli szerz6d6sekben vhllaltak.

13. cikk

a) Az Egyezm~ny oszthatatlan r~szkt k~pezi:

A) mell~klet (a magyar szMlithsok jegyz6ke),

B) mell~klet (a jugoszlhv ellenszillithsok jegyz~ke),

C) mell~klet (a megk6t6tt el6szerz6d~sek jegyz6ke),

D) mell~klet (MItalhnos felt6telek 6s utasitis az egyes adis-viteli szer-
z6d~sek megk6t~s6re),

E) mellkklet (fizet~si egyezm6ny),
ugyszint~n a fiiggel~kek, ugymint:

els6 ffiggelkk (a viligpiaci versenyhr-rendelkez~s 6rtelmez6se),
mhsodik fiiggel6k (a jugoszlgv ellenszhllithsok),
harmadik fdiggel6k (szervek 6s bir6shgok),
valamint a lev6lvMthsok.

b) Az Egyezm~ny osztatlan r~sz~t k6pezik a jelen Egyezm6nyen alapulb
6sszes ut6lagos fiiggel~kek, amelyek az Egyezm6ny r6szek6nt j6nnek l6tre.

, N* 1554
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Clan 14

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan njegovog potpisivanja i traje do
konafnog ispunjenja svih obostranih obaveza koje proizlaze iz njega, njegovih
priloga i iz pojedinafnih kupoprodajnih ugovora, zaklju~enih na njegovoj osnovi.

Ovaj Sporazum napisanje u po dva originalna primerka na srpsko-hrvatskom
i madjarskom jeziku i oba teksta su ravnopravna.

Budimpefta, 24 jula 1947 godine.

U ime Vlade Madjarske
Republike:
A. BAN, s.r.

U ime Vlade Federativne Narodne
Republike Jugoslavije:

S. KoP6OK, s.r.

No. 1554
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14. cikk

A jelen Egyezmdny alhirsa napjin l6 p hathlyba 6s az Egyezmdnyb61,
mellkleteib61, valamint az ezek alapjin k6t6tt ad~s-vteli szerz6d6sekb6l ered6
vala ennyi k6toldali k6telezetts6g v6gleges teljesitdsdig tart.

A jelen Egyezmdny kt-kdt eredeti szerb-horvht 6s magyar nyelvu pdldkny-
ban kdsziilt 6s mindkdt sz6veg egyenl6 6rvdnyii.

Budapest, 1947. 6vi julius h6 24.-4n.

A Jugoszlhv Kormhny nevdben:
S. KOP6OK (s.k.)

A Magyar Korm~ny neviben:
A. BAN (s.k.)

N- 1554
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PRILOG "B"

LISTA JUGOSLOVENSKIH PROTIVISPORUKA, KOJE SE IMAJU ISPORU6ITI U OKVIRU SPORAZUMA

O DUGORONIM MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA

OD 24 JULA 1947 GODINE

C amova gradja .............
Celulozno drvo, 50 % jelovo, 50 % smrekovo
Trupci jasenovi, javorovi za ljugtenje . . .
Trupci bukovi za ljugtenje ........
Telegrafski stubovi ...........
Jamsko drvo . . . . . .. . .. . . . .
Bukovi pragovi .... ...............
Drvo za ogrev .............
Trupci aiamovi .............
Drveni ugalIj . . . . . . . . . . . . . .
Tanin ....... .................
Antimon
Bakar elektroliti~ni ...........
Bakar blister ..... ...............
Cink sirovi i u prahu ..........
Olovo rafinirano ............
Hromna ruda II ...... .. ....
Piritna ruda i koncentrat (1:3) ......
Gvozdena ruda ...................
Ziva ...... ..................
Barit mleven i u komadima .......
Magnezit peen ............
Mrki ugalIj ..... ...............
KudeIja . . . . . . . . . . . . . . . .
Kufina . . . . . . . . . . . . . . . .
Duvan ...... ..................
Hmelj ...... ..................
Gips sirovi . . . . . . . . . . . . . .
Amonija~na soda ............
Kaustidna soda ...................
Bakarna galica . . . . .. . .. . . . .
Kalcijev karbid ...................
Proizvodi suve destilacije ........
Ferohrom . . . . . . . . . . . . . . .
Ferosilicijum .....................
Sitne ko~e . . . . . . . . . . . . . . .
Creva ...... ..................

800.000 M3

100.000 pr.m.
1.500 M3

20.000 m3

25.000 M 3

100.000 M3

1,000.000 kom
800.000 pr.m.
200.000 m 3

25.000 t
10.000 f.t.

300 t
2.500 t
5.000 t
2.000 t

20.000 t
5.000 t

250.000 t
2,000.000 t

180 t
10.000 t
10.000 t

500.000 t
5.000 t
5.000 t
7.500 t

300 t
15.000 t
20.000 t
20.000 t

2.000 t
2.000 t
2.000 t
2.000 t
1.500 t
1.000 t

30.000 kg

Kontingenti za pojedine godignje periode za slededu grupu jugoslovenskih proizvoda
utvrdjivade se tako, da njihova ukupna vrednost bude 5 % (pet od sto) od ukupne vred-
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B MELLt KLET

A HOSSZULEJARASU MAGYAR SZALLITkSOK kS JUGOSZLXV ELLENSZALLITXSOK TkRGYkBAN AZ

1947. vI JULIUS 116 24.-PN MEGKOT6TT EGYEZM NY KERETEBEN LESZXLLITkSRA KERUL6

JUGOSZLAV ELLENSZkLLITkSOK LISTkJA :

fiirkszhruk (feny6) ........
papirfa, 50 % luc, 50 % jegenye
hhmozhsi juhar 6s jhvor ....
bUkk h~moz~si r6nk......
thN iro oszlop ...........
bknyafa . . . . . . . . . .
buikk talpfa .............
tuzifa ... ............
feny6gbmbfa ...........
faszkn (retorta) .......
tannin (100 %) .........
antimon .. . . . . . . . .
elektrolitikus r~z ..........
blister-rkz .............
horgany, nyers 6s por .......
finomitott 61om. .........
kromkrc .. . . . . . . . .
pirit 6rc 6s koncentrt (1:3) . .
vas~rc ................
higany .... ............
barit, nyers 6s 6r61t .....
magnezit, 6getett .........
barnaszkn .. . . . . . . .
kender .... ............
k6c ... .............
dohiny ... ............
koml6 ................
gipszk6 . . . . . . . . . .
amoniak-szoda ...........
marontron .............
rkzgMic . . . . . . . . . .
kalcium karbid .. .......
faleprlhsi termkkek
ferrochrom .. ...........
ferrosilicium . ... . ...
aprob6r6k .........
belek . . . . . . . . . . .

800.000 m 3

100.000 iirmter
1.500 m 3

20.000 m 3

25.000 m 3

100.000 m 3

1,000.000 db.
800.000 iirmter
200.000 m 3

25.000 tonna
10.000 tonna

300 tonna
2.500 tonna
5.000 tonna
2.000 tonna

20.000 tonna
5.000 tonna

250.000 tonna
2,000.000 tonna

180 tonna
10.000 tonna
10.000 tonna

500.000 tonna
5.000 tonna
5.000 tonna
7.500 tonna

300 tonna
15.000 tonna
20.000 tonna
20.000 tonna

2.000 tonna
2.000 tonna
2.000 tonna
2.000 tonna
1.500 tonna
1.000 tonna

30.000 kg

Az alkbbi osoporthoz tartozo jugoszlhv hruk 6vi kerett akkknt kell megMIapitani,
hogy 6sszkrtkkiik az illet6 6vi teljes keret 6rt&knek 5 (6t) /o - t tegye ki, 6s hogy ezeknek
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nosti svih kontingenata za dotifni godignji period (vodedi pri tome rafuna, da medju-
sobni odnos ovih proizvoda ostane srazmeran dole nazna~enim koliinama) :

Suve 91jive ........ .........................
Suve vignje ........ ..........................
Orasi u ijusci ........ ........................
Sok od viganja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
RibIje konzerve ....... .........................
Morska usoIjena riba ....... .....................

10.000 t
5.000 t

500 t
3.000 t
1.000 t
2.500 t

U ime Vlade Madjarske
Republike:

A. BAN, s.r.

Budimpe~ta, 24 jula 1947 godine.

U ime Vlade Federativne
Narodne Republike

jugoslavije :
S. KoP6OK, s.r.

PRILOG "C"

SPISAK PREDUGOVORA SKLOPLJENIH 24 JULA 1947 GODINE U OKVIRU SPORAZUMA U PREDMETU
DUGORO6NIH MADJARSKIH ISPORUKA I JUGOSLOVENSKIH PROTIVISPORUKA

Red. broj Ime firme

1. Alfaseparator RT ....... ....................
2. AEG Unio Magyar Villamosagi RT .... ............

3. Banyagepek es Mechanikai Szallitoberendezesk Gyara . . .
4. Bodanyi Andras . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Budapest-Salgotarjani Gepgyar es Vas!ntd RT ........
6. Custodis Alfonz RT ....... ..................
7. Csonka Janos Gepgyara RT .............
8. Donath Jozsef Gepgyar ...............
9. Elsd Magyar Gazdasagi Gepgyar es Magyar Iparfejleszt6 es

Mtiszaki RT ........ .....................
10. Els6 Magyar Gazdasagi Gepgyar .... .............
11. Engel Karoly Elektromos Szerelesi Anyagok es Keszijlekek

G yara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Erdely es Szabo . . . . . . . . . . . . . . . . . .
13. Faludi Gyula Famegmunkalo Gepek Gyara .......
14. Farkasvb1gyi-fele Villamosagi RT .... .............
15. Ferrotehnika Lbcsis Vilmos Kfil6nleges gepek gyara . . .
16. Fono Miklos gep-berendezes es furoszerszamgyar RT.
17. Ganz es Tarsa Villamosagi Gep-Waggon es Hajoguar RT.
18. Hattyar Sandor . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
19. Hrauda Karoly es Fia ...... ..................
20. Hoffherr-Schrantz-Clayton-Schuttleworth magyar gepguari

milvek rt ......... .......................
21. Hubert es Sigmund ....... ...................
22. Hirman Ferenc . .. .... ... .........
23. Javor Ern6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
24. Keramia Tervez6 es Tanacsado Iroda ... ...........
25. KoIler Karoly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
26. Kolifix Oent6dei Vallalat ...... ................
27. Ktindstater Vilmos ....... ...................

No. 1554

Dan Predugovora

21.VII.1947
27.VI.1947
1.VII.1947

22.VII.1947
27.VI.1947
22.VII.1947
23.VI. 1947
27.VI. 1947
26.VI. 1947

24.VI.1947
24.VI.1947

26.VI.1947
21.VI.1947
27.VI.1947
26.VI.1947
22.VII.1947
24.VI.1947
16.VII.1947
23.VII.1947
24.VI.1947

23.VII.1947
26.VI.1947
21.VI.1947
21.VI.1947
23.VI.1947
22.VII.1947
26.VI.1947
24.VI.1947
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az ruknak egymhsk~zti arhnya
arhnyainak :

aszalt szilva ..... ..................
aszalt meggy .. . . . . . . . . . . . . . .
h~jas di6 ...... ..................
meggylM . . . . . . . . . . . . . . . . . .
halkonzerv ........................
s6zott hal ...... ..................

S. KoPCSOK (s.k.)

megfeleljen az alhbb megjel6lt mennyis~gek

. . . . 10.000 tonna

. . . . 5.000 tonna

. . . . 500 tonna

. . . . 3.000 tonna

. . . . 1.000 tonna

. . . . 2.500 tonna

A. BXN (s.k.)

C MELLIKLET

A HOSSZULEJkRATU MAGYAR SZXLLITAkSOK ES JUGOSZLkV ELLENSZALLITkSOK TXRGYBAN AZ

1947. EVI JULIUS HO 24.-4N MEGKOTOTT EGYEZMANY KERETEBEN MEGKOTOTT EL6SZER-

Z
6

DESEK JEGYZEKE

Sorszdm A cdz neve Az ol6szerz6ddis kelte

1. Alfaseparator Rt ................. ......... .1947.VII.21.
2. AEG Unio Magyar Villamoss~gi Rt ... ........... ... 1947.VI.27.

1947.VII.1.
3. Binyag~pek 6s Mechanikai Szalit6berendez~sek Gy/ra . . . 1947.VII.22.
4. Bodinyi Andres ....... ................... ... 1947.VI.27.
5. Budapest Salgotarjini G6pgyhr 6s Vas6nt6 Rt ......... ... 1947.VII.22.
6. Custodis Alfons Rt ......... ................... 1947.VI.23.
7. Csonka Jhnos G6pgyhra Rt ..... ............... ... 1947.VI.27.
8. Donth Jozsef G6pgy/r ...... ................ .1947.VI.26.
9. Elsd Magyar Gazdasdgi G~pgyir 6s Magyar Iparfejleszt5 6s

Mtaszaki Rt ........ ...................... ... 1947.VI.24.
10. Els5 Magyar Gazdas~gi G~pgy~r .... ............ ... 1947.VI.24.
11. Engel Kdroly Elektromos Szerelhisi Anyagek 6s K6sztil6kek

Gy~ra ......... ....................... ... 1947.VI.26.
12. Erd6ly 6s Szabo ....... ................... ... 1947.VI.21.
13. Faludi Gyula FamegmunkMo G6pek Gyiira . ....... .. 1947.VI.27.
14. Farkasv61gyi-f61e Villamosshgi Rt .... ............ . 1947.VI.26.
15. Ferrotechnika L6cs6s Vilmos kol6nleges g6pek gyhra ...... 1947.VII.22.
16. Fon6 Mikl6s g6p-b/nyaberendez6s 6s furoszerszhmgyir Rt. 1947.VI.24.
17. Ganz 6s Tirsa Villamossitgi G6p-Waggon 6s Hajogyhr Rt. 1947.VII.16.
18. Hatty/r Sindor ......... ................... 1947.VII.23.
19. Hrauda Khroly 6s Fia .... ................. 1947.VI.24.
20. Hoffher-Schrantz-Clayton-Schiittleworth Magyar g6pipari

miivek rt. ....................... 1947.VII.23.
21. Hubert 6s Sigmund ....... .................. ... 1947.VI.26.
22. Hirmann Ferenc ......... ................... 1947.VI.21.
23. Jivor Ern6 ........ ...................... ... 1947.VI.21.
24. Kerhmia Tervezb 6s Tanhcsado Iroda ... .......... ... 1947.VI.23.
25. Koller Khroly ........ .................... .. 1947.VII.22.
26. Kolofix Ontddei VMlalat ...... ................ ... 1947.VI.26.
27. Kunstadter Vilmos ...... .................. ... 1947.VI.24.
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Red. broj . lne firme

28. Kfihne Mez6gazdasagi Gepgyar RT ............
29. Lakos es Szekely Gepgyar .... ...............
30. Lampartmoivek RT ...... .................
31. Laub Elektromos Gyar ..............
32. Land L. Gepgyar RT ....................
33. Magyar Allami Vas-Acel-es Gepgyar ........

34. Magyar Elektrothermax RT. .................
35. Magyar Eparfejleszt6 es Muaszaki RT. ..........
36. Magyar Keramiagyar RT .... ...............
37. Magyar Radiatorgyar RT .... ...............
38. Magyar Szelloz6milvek RT .... ..............
39. Magyar Waggon es Gapgyar RT ...............
40. Marx es Marx Els6 Magyar Repill6szergyar .....
41. Maszovol Rt. Gapgyar ..... ................
42. Mazalan Pal banyamemk .... ...............
43. Mechanika Kft ....... ...................
44. Mestyanek Od6n ................
45. Minerva Villamossagi Kt ...................
46. Oetl Antal Vas6ntode es Gepgyar Rt ............
47. Orion Radiogyar Rt ...... .................
48. Pataky Istvan ........ ...................
49. Petz Iparmfilvek Rt ...... .................
50. Ranky Arpad ....... ....................
51. Rimamurany-Salgotarjani Vasmil Rt .............

Magyar Allami Vas Acel es Gepgyar ... .........

52. Roessemann es Harmatta Gep es Cs6gyar Rt. ....
53. R6ck Istvan Gepgyar Rt ....................
54. Schember Merleggyar ..... ................
55. Sommer es Fein .................
56. Standard Villamosagi Rt ...... ..............

57. Sved es Tarsa . . . . . . . . . . . . . . . . . .
58. Szerszamgepgyar Rt ...... ................
59. Szabo Lajos Szerszamgepgyar .... .............
60. Szabo es Mateffy Villamosipari es Gepgyar Rt.....
61. Schlesinger Alajos Gepgyar .... ..............
62. Telefongyar Rt ....... ...................
63. Tudor Akkumulatorgyar Rt .... ..............
64. Ujvagi Ede . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
65. Vasutfejleszta Rt ...... ...................
66. Villamosipari es Kereskedelni Rt ... ...........
67. Weiss Manfred Acel es Femmuvek Rt ....... . .....

68. Kiraly Sandor Gepgyar .... .................

Dan Predugovora

23.VI.1947
24.VI. 1947
23.VI.1947
17.VII.1947
21.VII.1947
21 .VI. 1947 izuzev stavke 6 i 22

21.VI.1947
22.VII.1947
21.VI.1947
21.VII.1947
24.Vl. 1947
18.VI.1947
20.VI. 1947
19.VII.1947
24.VI.1947
26.VI. 1947
25.VI.1947
25.VI.1947
19.VI.1947
23.VII. 1947
26.VI. 1947
25.VI.1947
23.VI.1947
21 .VI. 1947
24.VII. 1947

21.VII.1947
19.VII.1947
21.VI.1947
20.VI. 1947
24.VI.1947 i 23.VII.47

21 .VI. 1947
23.VII. 1947
23.VI.1947
22.VII. 1947
22.VII. 1947
20.VI. 1947
26.VI.1947
24.VI. 1947
21.VI.1947 izuzev 3 stavke
24.VII.1947
18.VI.1947 izuzev 2 stavke
21.VII.1947
19.VI.1947

Budimpe~ta, dana 24 jula 1947 godine.

U ime Vlade Madjarske
Republike:

A. BAN, s.r.

U ime Vlade Federativne
Narodne Republike

Jugoslavije :
S. KOP OK, s.r.
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Sorszam A cdz neve

28. Kahne Mez~gazdasgi G6pgyitr Rt. ......
29. Lakos is Sz6kely G6pgyhr .. ...........
30. Lampartmiivek Rt ... ...............
31. Laub Elektromos Gyhr ...............
32. LUng L. G6pgy~r Rt .... ............
33. Magyar Allami Vas-Aci1-6s G6pgyhr ....

34. Magyar Elekthermax Rt ..............
35. Magyar Iparfejleszt6 is Mijszaki Rt. ....
36. Magyar Kerhmiagyir Rt ..............
37. Magyar Radihtorgytr Rt ..............
38. Magyar Szell6z6mivek Rt ..............
39. Magyar Waggon is G6pgyhr Rt ..........
40. Marx is Marx Els6 Magyar Repflamfiszergykr
41. Maszovol Rt. Gipgyhra ... ...........
42. Mazaln PM bhnyam6rn6k .............
43. Mechanika Kft ....................
44. Mestyanek Od6n ............
45. Minerva Villamossigi Kt ..............
46. Oetl Antal Vas6ntade is G6pgyir Rt. ....
47. Orion Rhdiogyhr Rt ..... ............
48. Pataky Istv~n ..... ................
49. Petz Iparmfivek Rt ..................
50. RAnky Arpad ..... ................
51. Rimamurhny-Salgotarjini Vasmti Rt. Magyar

Ac61 6s G6pgyhr ..... ...............

52. Roessemann is harmatta G~p is Cs6gyhr Rt .
53. R6ck Istvhn G6pgy&r Rt ... ...........
54. Schember M6rleggyAr .... ............
55. Sommer is Fein .............
56. Standard Villamossagi Rt ..............

57. Sv6d is Thrsa ..............
58. Szersz~mg6pgy~r Rt .... .............
59. Szabo Lajos Szerszhrmg~pgy.r ..........
60. Szabo is Mht~ffy Villamosipari is G~pgy~r Rt.
61. Schlesinger Alajos G6pgyar .............
62. TelefongyAr Rt ..... ...............
63. Tudor AkkumulhtorgyAr Rt .............
64. UjvAgi Ede ...............
65. Vasutfejleszta Rt .... ...............
66. Villamosipari 6s Kereskedelni Rt .........
67. Weiss Manfr~d Acl-ks f~smfivek Rt .......

68. KirMy Sindor ..... ...............

S. KOPCSOK (s.k.)

Allani

Az olhszerz6dds kelte

1947.VI.23.
1947.VI.24.
1947.VI.23.
1947.VII.17.
1947.VII.21.
1947.VI.21. A 6. is 22. t~telek

kiv6tel6vel.
1947.VI.21.
1947.VII.22.
1947.VI.21.
1947.VII.21.1947.VI.24.
1947.VI.18.
1947.VI.20.
1947.VII.19.
1947.VI.24.
1947.VI.26.
1947.VI.25.
1947.VI.25.
1947.VI.19.
1947.VII.25.
1947.VI.26.
1947.VI.25.
1947.VI.23.

1947.VI.21.
1947.VII.24.
1947.VII.21.
1947.VII.19.
1947.VI.21.
1947.VI.20.
1947.VI.24.
1947.VII.23.
1947.VI.21.
1947.VII.25.
1947.VI.23.
1947.VII.22.
1947.VII.22.
1947.VI.20.
1947.VI.26.
1947.VI.24.
1947.VI.21. 3. t6tel kiv6tel6vel
1947.VII.24.
1947.VI.18. a 2. titel kiv6te-
1947.VII.21 . 16vel
1947.VI. 19.

A. BAN (s.k.)
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PRILOG "D"

OP9TI USLOVI I DIREKTIVE

ZA ZAKLJU6IVANJE POJEDINA6NIH KUPOPRODAJNIH UGOVORA PO SPORAZUMU 0 DUGOR0 NIM

MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA

U vezi sa Sporazumom o dugoro~nim madjarskim isporukama i jugoslovenskim
protivisporukama (dalje Sporazum), koji je danas potpisan, generalne direkcije, ustanove,
organi i preduzeda za to ovlagdena od Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije
s jedne strane i organi i preduzeda ovlagdena od Vlade Republike Madjarske a druge
strane, zaklju~ivade i izvrgivade pojedina~ne kupoprodajne ugovore.

Svaki kupoprodaJini ugovor sadriavade uslove i na~ela navedena u daljem tekstu
ovog priloga:

Olan 1

a) Ta~an tehni~ki opis, tehni ke uslove i norme isporuke, pri 6emu imaju da se
zadrie uglavnom osnovni tehni~ki podaci iz odgovarajudeg predugovora odnosno liste
" A ". Za postrojenja ta~an tehni~ki opis svakog pojedinog dela sa potrebnim skicama,
nacrtima i obrazloienjima isporu~ioca.

b) Ta~ne specifikacije specijalnog pribora, ako se ovaj ugovara pored normalnog
pribora.

c) Obavezu isporuioca, da na zahtev poru~ioca isporu~i za njegov ra~un, pored
rezervnih delova, koje je duian isporu~iti sa samom isporukom u koli~ini uobi~ajenoj
1938 g. i rezervne delove u onoj kolikini, koja je potrebna za stalan i neometan pogon pod
svim okolnostima i prilikama na terenu. Isporu~ilac de isporuiti ove rezervne delove po
onoj ceni koja je ugovorena za iste takve delove osnovne isporuke u samom kupoprodajnom
ugovoru.

d) Obavezu isporu~ioca da isporui poruiocu planove, i seine proizvodnje, koje su
potrebne za uzdriavanje kompleksa.

lan 2

Odredbe o tehniikim izmenama i stornu porud;,bine postrojenja:

a) Obavezu isporuioca da na zahtev poru6ioca izvrgi pre po~etka proizvodnje, kao
i u toku same proizvodnje tehni~ke izmene porudibina u cilju primene novih tehni~kih
pronalazaka ili izrade racionalnijeg postrojenja odnosno magina, te boljeg poklapanja
sa uslovima primene.

b) Regavanje pitanja promene roka isporuke i cene ukoliko to traiene izmene
zahtevaju.

c) Utvrdjivanje okolnosti na osnovu kojih poru~ilac moie zahtevati storno porud-
ibine postrojenja, kao i uslova stoma.

d) Odredbe o ustanovljenju naknade 9tete za storno porudbine postrojenja.
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D MELLtKLET

ALTALANOS FELTET12LEK 12S UTASITAS

A HOSSZULEJkRATU MAGYAR SZALLITASOKRA iS JUGOSZLAV ELLENSZALLITkSOKRA VONATKOZ6

EGYES ADAS-VETELI SZERZODESEK MEGKOTESEHEZ

A hosszulejhratu magyar szMlit~sok 6s jugoszlv ellenszMlitlsok t~rgykban a mai
napon a1~irt egyezm~nnyel (a tov~bbiakban : Egyezm~ny) kapcsolatban egyr~szr61 a
Jugoszlhv Szbvets~gi N~pk6ztarsashg Kornmnya Mtal meghatalmazott f6igazgat6shgok,
int~zm~nyek, szervek 6s vkllalatok, misr~szr61 a Magyar K6ztarsas~g Korm~nya aItal
meghatalmazott szervek 6s vMlalatok adks-vfteli szerz6d~seket k6tnek 6s azokat v~gre-
hajtj k.

Minden adas-vteli szerz6d~snek tartalmaznia kell a jelen mellkklet tov~bbi sz6ve-
g~b en foglalt feltteleket 6s elveket:

1. Cikk

a.) A szMlitks pontos miiszaki leirhsa, miiszaki felttelek 6s szabv~nyok (normk),
amelyeknl Mtalhban a megfelel6 el6szerz6d~s, illetve az A-lista miiszaki alapfalt~teleit
kall szem el6tt tartani. A berendez6sekn~l minden egyes r~szleg pontos miiszaki leirksa, a
sziiks~ges vkzlatokkal, rajzokkal 6s a szMlit6 indokolhsval.

b.) A kiil6nleges tartoz6kok pontos meghathrozhsa, ha a szok~sos tartoz~kon felil
ilyeneket rendeltek meg.

c.) A szMlit6 k6telezetts~gvMlalhsa, hogy a megrendel6 kivknshghra 6s szhmljhra a
rnegrendelshez tartoz6 6s az 1938. 6vben szokisos mrt~ken felil annyi tartalkalkat-
r6szt szMlit, amely minden esetben 6s minden k6riilm6nyek k6z6tt a helyszinen az
Alland6 6s zavartslan iizembentarthst lehet6v6 teszi. A szMlit6 ezeket a tartal6kalkatr6-
szeket ugyanazon az ron szMlitja, amelyet az adhs-v6teli szerz6d6s az alaprendel6s azonos
r6szeire meghiapit.

d.) A szMlit6 k6telezetts6gvMlalhsa, hogy a megrendel6nek a berendez6s fenntartash-
hoz sziiks~ges iizemterveket 6s vhzlatokat rendelkez6sre bocstja.

2. Cikk

Rendelkezds a miiszaki vdltoztatdsok ds a berendezisek rendeldsdvel kapcsolatos eldlldsi
jog fe6t :

a.) A szallitO k6telezetts~gvllalsa, hogy a megrendel6 kiv~nshghra mind a gyhrths
megkezd~se el6tt, mind a gy rths tartama alatt a megrendelsen miuszaki vMtoztatisokat
hajt v~gre, annak 6rdek~ben, hogy uj miiszaki talhlmhnyok alkalmazasa, okszeriibb gyhri
berendez~sek, illet6leg g6pek el6Mlitasa 6s a jobb alkalmazhat6shg biztosittass~k.

b.) Rendelkez6s a szMlithsi hathrid6 6s a v~telr megvhltoztathsar6l, amennyiben a
k~rt viltoztatisok azt szfiks6gess6 teszik.

c.) Azoknak a k6riilm~nyeknek a megMlapithsa, amelyek alapjhn a megrendel5 a
berendez~s megrendels&t61 elMlhat, valamint az elllUs felt~telei.

d.) Rendelkez~s a berendez~s megrendelst6l tort~nt elhllksb6l ered6 kirtrit~s
inegMlapitisra.
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lan 3

Odredbe o cenama:

a) Cene de se obavezno odredjivati na bazi svetskih konkurentnih cena, uzimaju~i
u obzir jednake mogudnosti nabavke u tredoj zemlji. Cene de biti ugovorene u USA
dolarima za sve isporuke, koje se ugovaraju na osnovu ovog Sporazuma.

b) Cene se imaju obavezno ras~lanjavati na:

osnovnu cenu,
transportne trogkove,
troskove pakovanja,
trogkove planova i nacrta,
trogkove osiguranja,
trogkove montaie i stavljanja u pogon.

Pod osnovnom cenom podrazumeva se cena proizvoda franko mesto isporu&oca.
Ako se isporuuju proizvodi, koji su magine, postrojenja, i instalacije, koje se montiraju,
podrazumeva se isporuka samo sa temeljnim bojenjem, a za sve ostale magine i instalacije
sa ucbi6ajenim definitivnim bojenjem.

c) Isporu~ioci se obavezuju vrgiti isporuke postavno jugoslovensko-madjarska
granica ili jugoslovenska odnosno madjarska re~na pristanigta. Usled toga oni de na
osnovnu cenu rafunati trogkove transporta do granice ili do jugoslovenskih odnosno
madjarskih re~nih pristanigta (franko granica ili c.i.. pristani.te).

d) Unapred odredjena osnovna cena u kupoprodajnim ugovorima va~ie za ceo
period trajanja dotiinog ugovora, s tim da de se kod porudibine, za 6ije je izvrgenje
ugovoreni rok dui od godinu dana modi pristupiti korekciji cena, ukoliko to koja ugova-
rajudih stranaka trai.

Ova korekcija ugovorenih osnovnih cena vrgide se tako, da de se na procenat preostali
za izradu postrojenja ili magina dodati ili smanjiti u procentu tra~eni porast ili pad
svetskih konkurentnih cena - indeks porasta ili pada cena istovrsnih artikala na svetskim
pijacama - za taj period i za to postrojenje i maginu.

Procenat porasta ili pada svetskih konkurentnih cena utvrdide Megovita komisija za
svaku godinu unapred, istovremeno sa utvrdjivanjem cena i kontigenata jugoslovenskih
protivisporuka i on de biti stalan i obavezan za sve isporugioce za todifnu godinu.

Ako izrada postrojenja ili magina traje vige godina, korekcija se moie traiiti za svaku
godinu, no samo za onaj deo i za onaj vremenski period, koji premaguje punu godinu,
ali samo do roka isporuke ugovorenog u kupoprodajnom ugovoru.

Ukoliko kod pojedinih korektura cena na bi doglo do sporazuma izmedju porufioca
i isporufioca, proizvodnja i isporuka ima se nastaviti odnosno izvrgiti, a spor predati na
regenje Investicionim komisijama. Ako se na zajedni~kom sastanku Investicionih komisija
ne bi postigao sporazum, predmet se ima uputiti Izabranom sudu na konafno regenje.

e) Izdaci za odagiljanje strufnjaka kao i za eventualne druge trogkove svake vrste
odredide se i obra~unati posebno.
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3. Cikk

Arrendelkezdsek :

a.) Az rak meglapitkshnak k6telez6 alapja a vilhgpiaci versenyhr, tekintetbevgve
az egyenl6 beszerzgsi lehet6sggeket harmadik orszhgban. Az Egyezmgny alapjhn lekotbtt
valamennyi szhllits rht USA S-ban kell megllapitani.

b.) Az rakat k6telez6en szgt kell bontani:

alaphrra,
fuvark61tsggekre,
csomagol~si k61tsggekre,
a tervek 6s vhzlatok k6lts~g6re,
biztosithsi k61tsggekre,
szerelsi 6s iUzembehelyezgsi k61tsggekre.

Alaphr alatt a termgk rht kell 6rteni, franco helyt szhllit6. Ha oly ggpek, ggpi
felszerelsek 6s berendezgsek keriilnek szMlithsra, amelyek szerelst iggnyelnek, csak
alapfestgst kell eszk6z6lni, az 6sszes egygb ggpeknl 6s berendezgsekngl pedig a szok~sos
vggleges festgst.

c.) A szhlit6k k6telesek a szglit sokat helyt jugoszlkv-magyar hat~r, vagy jugoszlhv,
illet6leg magyar-folyami kik6t6 teljesiteni. Ennglfogva az alaphrhoz hozzhszimitjtk a
hathrig, vagy a jugoszlhv, illet6leg magyar folyamat kik6t6ig felmeriil6 fuvark61tsgget
(franco hatkr, vagy cif kik6t6).

d.) As ad~s-vteli szerz6d~sekben meghllapitott alaphr az illet6 szerz6d~s teljes
id6tartamhra 6rv~nyes azzal, hogy azoknHl a megrendelseknl, amelyeknl a teljesit~si
hathrid6 egy 6vn~l hosszabb, rkiigazithsnak van helye, ha azt valamelyik szerz6d6 f~l
kri.

b A szerz6d~ses alaphr kiigazithsa ugy t6rtfnik, hogy a berendez~s, vagy g~p gyrtish-
b61 m~g htral6v6 szhzalkkhoz hozzh kell adni, illet6leg abb6l le kell venni a vilgpiaci
versenyhrak szhzalkban kifejezett emelked~s~t vagy cs~s~t - az egyenl6 fajthju cikkek
vilgpiaci rindeksz~nek n6veked~s~t vagy cs6kken~st - a megfelel6 id6re 6s az illet6
berendez~sre vagy g~pre vonatkoztatva.

A vilhgpiaci versenyirak emelked~s~nek, vagy es~s~nek szhzalkht a Vegyesbizottshg
Mlapitja meg 6venkint el6re, a jugoszlhv ellenszkllithsok hrainak 6s keret~nek megMllapitk-
shval egyidejiileg. Ez az rmegMlapiths Mlando 6s az illet6 6vre valamennyi szMlit6ra
k6telez6.

Amennyiben a gyhrberendez~s vagy g~p eM6Mlithsa t6bb 6vig tart, az rkiigazithst
minden 6vben lehet krni, azonban csak arra r~szre 6s arra az id6szakra, amely a teljes
6vet meghaladja 6s csak az adhs-v~teli szerz6d~sben kik6t6tt szkllithsi hathrid6 eltelt~ig.

Ha az egyes rkiigazithsok tekintet~ben a megrendel6 6s a szhllit6 megegyezni nem
tudnak, a termelst 6s szhllithst folytatni, illet6leg teljesiteni kell, a vitht pedig d6nts
v~gett a Beruhhzasi Bizottshg e16 kell terjeszteni. Ha a Beruhhzhsi Bizottshgok egyiittes
iiI &6n megegyez6s nem j6nne 1tre, az iigyet vfgleges d6nt~s v~gett a VMasztott Bir6skg
ek kell utalni.

e.) A szak~rt6k kikiild6s~nek k61ts~g6t, valamint brmilyen mhs esetleges k61tsfget '

kdil6n kell megallapitani, illet6leg elszhmolni.
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Clan 4

Odredbe o rokovima :

a) Svi pojedina~ni kupoprodajni ugovori moraju sadr~avati rokove isporuka, koji
ne mogu biti duii od odredjenih rokova u predugovorima za madjarske isporuke, a od
rokova odredjenih od strane Megovite komisije za jugoslovenske protivisporuke.

b) Obavezu isporufioca, da se mora pridriavati strogo rokova isporuke prema ugo-
vorenim terminima i planu.

c) Rokovi isporuke smatraju se odrianim sa danom kvantitativnog prijema od
poruiioca. Rokovi isporuka za kompletne tvornice, postrojenja i magine, Ziju montaiu
vr~i isporu~ilac, smatrade se odrianim sa danom stavljanja u pogon.

d) Kupoprodajni ugovor za kompletna tvomifka postrojenja, uredjaje i magine
sadriavade pored rokova isporuke i rokove po~etka proizvodnje, kao i rok izrade polovine
objekta.

e) U slufaju da na putu isporuka propadne ili bude tako ogtefena, da se ne moie
montirati, isporu~ilac se obavezuje, da de za poruiioca, a na zahtev istoga istu takvu
isporuku preko reda uzeti u rad i u najkradem roku isporuiti. Ako na putu propadne ili
bude o~tedeno kompletno postrojenje ili uredjaji, duian je isporufilac isto tako isporu~iti
novo postrojenje ili uredjaj ili izvrgiti opravku, no s tim, da polovina potrebnog rada ide
na teret preostalog rezervisanog jugoslovenskog kapaciteta u tvornici isporudioca, a
polovina na teret njegovog ostalog kapaciteta.

f) Kvalitativni prijem se vr~i u tvornici odnosno skladigtu isporu6ioca, kvantitativni
prijem na jugoslovensko-madjarskoj granici ili u jugoslovenskom odnosno madjarskom
pristaniftu. Rokom kvalitativnog preuzimanja kompletnih postrojenja smatra se dan,
kada je nakon pugtanja u pogon ustanovljeno, da je u do voljeno svim uslovima predvidje-
nim u kupoprodajnom ugovoru. Porufilac je duian izvrgiti kvalitativan odnosno kvanti-
tativan prijem u roku od 15 dana, radunajudi od dana naznafenog od strane isporuioca za
prijem, i o ta~nom danu prijema unutar ovoga roka obavestiti isporu~ioca. Ukoliko ovo
bez opravdanog razloga ne ufini duian je udovoljiti svojim ugovornim obavezama, kao
da je prijem izvr~en.

Clan 5
Odradba o penalima:

Za svako prekora~enje ugovorenih rokova isporuka utvrdide se na ime konvencio-
nalne kazne za svaki zapo~eti mesec zakagnjenja 2 % (dva od sto) od osnovne vrednosti
isporuke.

Ako isporudilac neopravdano prekora6i ugovoreni rok isporuke za vige od polovine
ugovorenog roka, a kod porudibina gde je ugovoreni rok isporuke dui od 12 meseci,
ako rok isporuke neopravdano prekora~i vige od 6 meseci, poruilac mo~e raskinuti
kupoprodajni ugovor uz istovremeno pravo naknade tete. U slufaju da porufilac iz ovog
razloga raskine ugovor, penali dospeli do dana raskida ugovora imaju se uradunati u
naknadu 9tete. Svaka unapred pladena svota za neizvrgenu isporuku treba da bude vradena
poru~iocu sa strane isporu~ioca u punom iznosu dolara uz zvanidnu kamatnu stopu
Narodne banke zemlje isporu6ioca.
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4. Cikk

A hatdridgkrdl szal6 rendelkezdsek :

a.) Minden ad's-vfteli szerz6d~snek tartalmaznia kell a szllithsi hathrid6t, amely a
magyar szgllithsokra vonatkoz6an ner lehet hosszabb az el6szerz6d~sben, a jugoszlv
ellenszillit~sokra vonatkoz6an pedig a Vegyesbizottsbg hltal megbllapitott hathrid6n&l.

b.) A szkllit6 k6telezettsgvh1lalsa, hogy a meghllapitott id6pont 6s terv szerint a
szkllithsi hathrid6t pontosan megtartja.

c.) A szkllit~si hatkrid6t a megrendel6 mennyis~gi btvftelnek napjkval, a szhllit6
altal v~gzend6 szerels mellett lek6t6tt teljes gyhrberendez6sek, g~pi berendez~sek 6s
g~pek szhllitksi hathridej&t pedig az iizembehelyez6s napjhval kell megtartottnak tekinteni.

d.) Teljes gyhri berendez~sek, g~pi felszerelksek, 1tesitm~nyek 6s g~pekre vonatkoz6
ad~s-v&eli szerz6d~s, a sz~llithsi hathrid6k6n kivil a gykrtks egkezd~s6nek 6s a megrenelt
ru f61ig valo elk szfil~s~nek hatiridej& is tartalmazni fogja.

e) Ha a szMlitmhny a szMlits alatt t6nkremegy, vagy ugy megs~rdl, hogy fel ner
szerelhet6, a szllit6 k6teles a megrendel6 sz~mbra 6s kivbnsighra ugyanily megrendelhst
soronkiviil munkaba venni s azt a legr6videbb id6n belhil szlitani. Ha utkdzben teljes
gykrberendez~s, vagy egyes g~pi berendez~s t6nkremegy, vagy megs6riil a szllit6 k6teles
uj gybrberendez~st, illet6leg g6pi berendez~st szblitani, vagy a javitbst elv~gezni azzal,
hogy az erre sziiks~ges munka feler6szben a szhllit6 gyhrkban m~g hitralev6 jugoszlv
megrendels cljhra szolghl6 kapacitbs terh~re esik, mhsik fele pedig a gyhr egy~b kapa-
citksht terheli.

f) A min6s~gi htv~tel a szhllit6 gyarhban, illet6leg rakthraban t6rt~nik, a mennyig~gi
tv&el a jugoszlv-magyar hathron, vag jugoszlv, illet6leg magyar kik6t6ben. Teljes

gyhrberendez~sek min6s~gi tv&eli napjknak azt a napot kell tekinteni, a id6n az iizembe-
helyez~s utbn meglapithst nyer, hogy az hdhs-vfteli szerz6d~s minden felttel6nek eleget
tettek. A megrendel6 k6teles a mennyis~gi, illetve min6s~gi htv~telt a szblit6 hltal a
tv&elre megjel6lt napt6l szhmitott 15 napon belil foganatositani 6s e hathrid6n belil

az tv&el pontos napjhr61 a szhllit6t 6rtesiteni. Amennyiben minden nek jogos ok nIkul
eleget nem tesz, szerz6d~ses k6telezetts~geinek ugy kell eleget tennie, mintha az tv6tel
megt6rt~nt volna.

5. Cikk
Ktbdr-rendelkezdsek:

A szerz6dgses szllithsi hathrid6k tullpgse esetgben minden megkezdett h6napjbra a
rendels alapbr~nak 2 %- t (Kett6ttezhzalkht) kitev6 k6tbgrt kell megllapitani.

Ha a szMlit6 a szhllithsi hatbrid6t a kik6tbtt hathrid6nek tfbb mint felvel, azoknl a
szillithsoknhl pedig, amelyekn~l a kik6t6tt szllithsi hathrid6 12 h6napnil hosszabb,
6 h6nappal indokolatlanul tullpi, az adhs-v~teli szerz6dgst6l - egyidejiU krt~rit~si
joghnak fenntarthsaval - a megrendel6 ellIhat. Ha a megrendel6 a szerz6dgst ebb6l az
okb6l Oit el, az elhllksig esed~kes k6tbgrt be kell szamitani a khrt6ritgsbe. Az igy ner
teljesitett szMlithsra fizetett el6leg teljes dollhr6sszegt a szlit6 orszhg Nemzeti Bank-
jbnak hivatalos kamat1~ba mellett a megrendel6 javhra ugyancsak vissza kell utalni.
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Odredbe o penalima iz stava tredeg 61. 4 Sporazuma, kod kompletnih tvorni~kih i
pojedina~nih maginskih postrojenja, primenjivade se samo na vrednost neisporu~enog
dela, najdalje za vreme od 6etiri meseca, ukoliko se tvorni6ko postrojenje za to vreme
moie racionalno driati u pogonu bez neisporufenog dela.

Ukoliko, zbog zakagnjenja isporuke, pogon koji je u toku, stane, isporu~ilac plada
penale na celokupnu vrednost isporuke, u protivnom slu~aju penali se pladaju samo na
vrednost jog neisporufenog dela, ali najdalje za vreme od ukupno 6 meseci zakagnjenja,
u kome roku imaju biti isporufeni i svi rezervni delovi. Posle toga roka penali se pladaju na
celokupnu vrednost isporuke u smislu stava prvog ovog 61ana.

Clan 6

U kupoprodajnim ugovorima predvidede se pravo Jugoslovenske Investicione komi-
sije i njenih organa da vrge kod isporufilaca :

a) kontrolu pripreme za po~etak proizvodnje,
b) kontrolu pofetka proizvodnje,
c) kontrolu konstrukcije i izrade pojedinih delova kao i toka proizvodnje,
d) kontrolu materijala upotrebIjenog u toku proizvodnje i kontrolu ispitivanja

pojedinih izradjenih delova marina, postrojenja, materijala i dr.
e) nadaIje svaku drugu tehnidku kontrolu koja bi imala veze sa pravilnim izvrgenjem

kupoprodajnih ugovora.

Ova kontrola moie se vrgiti samo za vreme redovnog rada preduzeda i broj lica,
koja vrge kontrolu ne sme predi uobifajeni broj.

Radi omogudavanja kontrole u ugovorima de se predvideti obaveza isporufioca, da
pomenutim organima stavi na raspolaganje sve potrebne podatke o pripremana za proz-
vodnju (nabavka materijala, izrada skica, crteia, planova itd) kao i podatke o tome, da je
za eventualne delove, koji se imaju nabaviti iz inostranstva preduzeo sve potrebno, da taj
materijal bude isporu~en, zatim podatke o samom pofetku i toku proizvodnje sve do
konafne izrade porufenog postrojenja i magina.

Isto tako ima se predvideti i obaveza isporufioca da prijavi Investicionim komisijama
sve zapreke, koje bi se pojavile u izvrgenju kupoprodajnih ugovara i to 6im ove nastupe.

(/an 7

Odredbe o vismajoru:

Pojedina~ni kupoprodajni ugovori sadriavade i odredbe o vismajoru. Istovremeno
ima se u ugovoru utvrditi obaveza isporufioca da je duian, im sazna da je prepreka
nastupila obavestiti o tome poruioca, Jugoslovensku investicionu komisiju i Madjarsku
investicionu komisiju. Ovakvo saopgtenje isporuilac je duian u initi i o prestanku
prepreke i to 6im ova prestane.

Ugovor de sadr-avati i obavezu isporu6ioca, da je sa svoje strane duian preduzeti
sve potrebne mere, da se ta prepreka na najbrii nafin otkloni. Odluku o tome da li postoji
vismajor i da li se zbog toga moie odgoditi rok isporuke i za koje vreme, a bez primene
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A teljes gyhrberendez~sek 6s g6pi berendez6sek tekintet6ben az Egyezm6ny 4.)
cikk~nek harmadik bekezd6s6ben foglalt k6tb6rrendelkez~s a k6sedelem beMltt61
sz~mitott legfeljebb 4 h6napig csak abban az esetben korltozbdik a le nem szhllitott r6sz
&tk6re, ha a berendez6s ezen id6 alatt a le nem szMlitott r6sz nIkiil racionMisan iizemben
tarthat6.

Amennyiben a szllit~si k6sedelem k6vetkezt6ben a mUk6d6sben 16v6 iizem lell, a
szMlit6 a k6tb6rt a szMlit~s eg6sz 6rt6ke uthn k6teles megfizetni. Ellenkez6 esetben a
k6tb6rfizet6si k6telezetts6g csak a le nem szhllitott r6sz 6rt6k6re 611 fenn, de legfeljebb a
k6sedelem behlltt6l szhmitott hat h6napig, amely id6 alatt az 6sszes tartal6kalkatr6szeket
is le kell szhllitani. Ezen hathrid6 uthn a k6tb6rt a jelen cikk els6 bekezd6se 6rtelm6ben a
szhlliths teljes 6rt6ke utkn meg kell fizetni.

6. Cikk

Az adhs-v~teli szerz6d6sekben biztositani kell a jugoszlv Beruhhzsi Bizottshg 6s
szervei szhmhra azt a jogot, hogy a szhllit6nM ellen6rizhess6k:

a.) a gyhrths megkezd~s6nek el6k6sziileteit,
b.) a gy~rths megkezd~s6t,

c.) az egyes alkatr6szek szerkeszt~s~t 6s kidolgozhskt, valamint a gyhrths folyamatkt,
d.) a gytrths folyamkn felhasznMt anyagokat 6s az egyes mir kidolgozott g~palka-

tr6szek, felszerel6sek, anyagok, stb. vizsgMatt,
e.) tovhbbh, hogy minden olyan miiszaki ellen6rz~st gyakorolhassanak, amely az

adhs-v~teli szerz6d6sek meghllapodksszerii teljesit~s6re vonatkozik.

Ezt az ellen6rz6st csak a rendes iizemid6 alatt szabad gyakorolni s az ellen6rz~st
v~gz6 szem61yek szhma nem haladhatja meg a szokhsos m6rt6ket.

Az ellen6rz6s lehet6v6 t6tele v~gett a szerz6d6sekbe fel kell venni a szhllit6 k6tele-
zetts~g6t, hogy az emlitett szervek rendelkez6s6re bocs~ssa a gykrths el6k6szit6sre
(anyagbeszerz6s, v~zlatok, rajzok, tervek kidolgozsa stb.) vonatkozb 6sszes sztiks~ges
adatokat, valamint azokat is, amelyekb6l kitUnik, hogy olyan esetleges r6szek tekintet~ben,
amelyeket kUlf61dr6l kell beszerezni, minden szUks6gest elk6vetett, hogy az anyag
leszhllitkst nyerjen, tovhbbk a gyhrths megkezd6s~re 6s folyamathra vonatkoz6 adatokat
eg6szen a megrendelt gyhrberendez6s, illet6leg g6pi berendez6s teljes elk6szdlt6ig.

Ugyancsak rendelkezni kell a szMlit6 k6telezetts6ge tekintet6ben, amely szerint
minden, az adhs-vteli szerz6d6s teljesit~s~t g&tl6 akadMyt - mihelyt azok felmeriilnek -
k6teles a Beruhzhsi Bizottshgok tudomhshra hozni.

7 Cikk

Az erghatalomra vonatkoz6 rendelkezdsek:

Az adhs-v6teli szerz6d6sekben rendelkezni kell az er6hatalom fel6l. Egyuttal tartal-
maznia kell a szerz6d6snek a szhllit6 k6telezets6g6t is, hogy mihelyt az akadalyr6l tudo-
mhst szerez, err6l a megrendel6t, a jugoszlAv 6s a magyar Beruh~zksi Bizottsgot 6rtesiti.
Ezt a kizl6st a szhllit6 k6teles az akadaly megsziin6se eset6n is halad6ktalanul megtenni.

A szerz6d6s tartalmazza a szMlit6 k6telezetts6g6t, hogy a maga r6sz6r6l minden
sziiks6ges 16p6st megtesz, hogy az akadhlyt a leggyorsabban elhhritsa. A k6t Beruhkzhsi
Bizottskg egyiittes iilsben d6nt abban a k6rd6sben, hogy fennforog-e az er6hatalom
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konvencionalne kazne, imaju da donesu obe Investicione komisije na zajedniakom
sastanku.

U slu~aju, da se po ovom pitanju ne postigne sporazum na zajedni~kom sastanku
Investicionih komisija, predmet se ima uputiti radi donogenja kona~ne odluke Izabranom
sudu o kome je re6 u 61. 11 Sporazuma.

Clan 8

Odredbe o montazi:

a) U svakom ugovoru bide uvr~ten zaseban stav o montaii.

b) U svakom ugovoru utvrdie se da li montaiu vr~i isporu~ilac ili delimi~no ispo-
ru~ilac i poru~ilac, ili u celosti poru~ilac. Prema tome bide precizirana i odgovomost u
pogledu izvr~enja montaie.

c) Isporu~ilac de poslati na montaiu postrojenja svoje stru~ne vodede organe i
potreban broj montera, 9to de se obra~unavati prema zasebno ugovorenim stopama i
uslovima. Isporu~ilac de staviti na raspolaganje i potreban specijalni alat za montaiu.

d) Isporu~ilac de kod montaie da uposli potreban broj stru~nih i manuelnih radnika
poru~ioca, uz obavezu da de u toku montaie izveibati i osposobiti za pogon i popravke
osoblje poruioca.

e) Poru~ilac de odrediti svoje nadzorne organe monta~e. On je duian da blagovre-
meno izvrgi sve potrebne gradjevinske i druge poslove, da transportuje do mesta mon-
taie isporu~eni materijal, postrojenja i magine, da nabavi na traienje vodje montae
potreban broj pomodnih radnika i zanatlija, pogonsku snagu, skele itd. i to sve na svoj
ra~un. Od izvrgenja ovih uslova zaviside nesmetani tok montae i ispunjenje ugovorenog
roka za isporuku. Ukoliko poruilac ne bi udovoljio svojim obavezama na vreme, duian
je na osnovu postojedih pravnih propisa nadoknaditi isporudiocu sve trogkove i ogtetu-
Ukoliko poru&iIac ieli, moie na svoj ra~un da dodeli svoje stru6njake u cilju obuke.

U slu~aju gde isporuilac vr~i u celosti podizanje postrojenja zajedno sa gradje-
vinskim radovima, poru~ilac de samo odrediti svoje nadzorne organe za radove.

f) Ugovorne strane sporazumede se u pojedina~nim kupoprodajnim ugovorima za
postrojenje i magine po svim potrebnim uputstvima i nacrtima, koji se poru~iocu imaju
staviti na raspolaganje i koji se ti~u rukovanja maginama i instalacijama.

g) Odredjeni nadzorni organi od strane poru6ioca potpisivade u toku montae sa
montainim pretstavnikom isporuioca dnevnik rada o montai. Osim toga duian je
poruilac da isporu&ocu stavi na raspolaganje potreban potrogni materijal za montalu.

h) Za montaiu magina, aparata i instalacija, koju vri sam poru~ilac, isporu~ilac de
istome na njegov zahtev i ra~un staviti na raspolaganje potrebna montaina uputstva i
crteie i dati svoje strunjake za pomod pri sprovodjenju montaie.

i) Trogkove montae u dinarima platide poru~ilac isporu~iocu odnosno rukovodiocu
montaie u toku same montaie na osnovu sporazuma u kupoprodajnom ugovoru.
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csete 6s hogy erniatt k6tb~rfizet~si k6telezetts~g n~lkiil a szallithsi hathrid6 meghosszab-
bithatb-e 6s milyen id6re.

Ha ebben a krd~sben a Beruhkzhsi Bizotts~gok egyiittes iil~s~n megegyez~s ner
j6n 1tre, az iigyet v~gs6 d6nt~s cfljhb61 az Egyezm~ny 11. cikk~ben emlitett Vhlasztott
Bir6shtg e16 kell terjeszteni.

8. Cikk

A szereldsre vonatkozb rendelkezdsek :

a.) Minden szerz6dgsben kiil6n rgsz rendelkezik a szerels kgrdgsgr61.

b.) Minden szerz6dgsben meg kell hllapitani, hogy a szerel6st a szhllit6, vagy rgszben
a szhllit6 6s r~szben a megrendel6, vagy pedig teljes eggsz~ben a megrendel6 vggzi, a
szerelks tekintetgben a felel6ssgg mgrtgk&t a szerint kell ler6gziteni.

c.) A berendezgsek szerel6sgre a szhllit6 kikiildi a szerels vezetgsgvel megbizot,
k6zegeit 6s kell6 szhmu szerel6t. Ezek tekintetgben a kiil6n megMlapitott kulcsszhmok
6s felt~telek szerint kell elszhmolni. A szerelshez sziiksgges kul6nleges eszk6z6ket a
szhllit6 bocshtja rendelkez~sre.

d.) A szerelsngl a szhllit6 a megrendel6nek keII6 szhmu szak-6s seggdmunkhst
alkalmazza 6s k6teles a megrendel6 szemglyzet&t a szerels tartama alatt az izemben-
tartisra 6s a javithsok elvggzgsgre begyakorolni 6s kioktatni.

e.) A megrendel6 a szerelshez ellen6rz6 szerveket rendelki. A megrendel6 k6teles
az 6sszes sziiksgges 6pitgsi 6s egygb el6munklatokat idejgben vggrehajtani, a leszllitott
anyagot, ggpi berendezgst 6s ggpet a szerels helygre szhllitani, a szerels vezet6j~nek
felhivhskra a sziiksgges seggdmunkhsokat 6s iparosokat, energiht, kllvnyokat stb., sajht
kb1ts~gn rendelkezgsre bocshtani. Ezen felt~telek teljesitgs&t61 fiigg a szerels zavartalan
lebonyolithsa 6s a szerz6dgses szMithsi hatarid6k megtarthsa. Amennyiben a megrendel6
e k6telezetts~gnek idejgben ner tesz eleget, k6teles a hathlyos jogszablyok szerint a
szhllit6 6sszes k61ts~gt 6s krt megtgriteni. A megrendel6 szakgrt6it - kivhnshghra 6s
k61tsgg6re - a szerelsnl gyakorlatszerzgs vggett foglalkoztathatja.

Ha a szllit6 a ggpi berendezgs felkllithst 6s az 6pitgsi munkht is teljes eggszgben
maga bonyolitja le, a megrendel6 csak a munkhk ellen6rzgsgre rendeli ki k6zegeit.

f.) A ggpi berendezgsekre 6s ggpekre vonatkoz6 ads-vkeli szerz6dgsekben a
szerz6d6 felek meghat~rozzkk a ggpek 6s ltesitm~nyek kezelsgre vonatkoz6 6sszes
sziiksgges utasithst 6s leirkst, amelyeket a megrendel6 rendelkezgsgre kell bocsktani.

g.) A szerels tarta a alatt a megrendel6 ellen6rz6 szervei 6s a szhllit6 szerelsvezet6je
szerelsi napl6t vezetnek. A megrendel6 ezenkivijl k6teles a szerelshez sziiksgges,
felhasznhlsra keriil6 anyagokat a szhllit6 rendelkezgs&re bocsktani.

h.) Ha a megrendel6 maga vggzi a ggpek, miiszerek 6s 1&esitmgnyek szerelst,
kivknshghra 6s k61tsgg~re a szMlit6 rendelkezgsre bocstja a sziiksgges szerelsi utasit -
sokat 6s rajzokat, valamint a szerels elvggzgsghez sajht szakrt6i utjhn is segitsgget nyujt.

i.) A szerelssel kapcsolatban felmeriil6 dinkrk61tsggeket a megrendel6 a szerelks
tartama alatt bocstja a szkllit6, illet6leg a szerels vezet6jgnek rendelkez6gsre, az adhs-
v~teli szerz6dgsekben foglalt meghllapodhs szerint.
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Clan 9

Odredbe o kolaudacji i probama :

a) Kod tvorni~kih postrojenja, uredjaja, magina i materijala, kvalitativni i kvantita-
tivni prijem vrgi se u smislu odredaba . 4 ovih (cDirektiva . Svako ispitivanje vrgide se
u samom toku fabrikacije.

Isporu~ena postrojenja, uredjaji, magine i materijal moraju u svemu odgovarati
tehni~kim uslovima i normama utvrdjenim u kupoprodajnim ugovorima.

b) Posle dovrgene monta~e isporu~ilac de pozvati poruioca da komisiskim pregle-
dom ispita postrojenja i sporazumno de odrediti dan za pugtanje postrojenja u pogon. Za
probno pugtanje u pogon sastavide se komisija od pretstavnika poruioca i isporu~ioca,
koja de kontrolisati probni pogon.

c) Postrojenje posle montaie i pugtanja u pogon mora u svom radu da ta6no odgo-
vara uslovima navedenim u porudibini, a gde ovi nisu navedeni op~tim tehni~kim uzan-
sama.

d) U slu~aju da tehniki uslovi iziskuju superkolaudaciju, stranke de se o tome po-
sebno sporazumeti u pojedina~nim ugovorima.

Clan 10

Odredbe o tehniekim garancijama:

a) U pojedinim kupoprodajnim ugovorima bide predvidjene tehni~ke garancije.
b) Isporu~ilac bide odgovoran, dok utvrdjeni rok vremena garancije traje, za isprav-

nost vlastitih crte~a, uslove proizvoda, pravilnu konstrukcije, kvalitet materijala, stru~nu
izradu i montiranje, kao i za postignude predvidjene efikasnosti.

c) U kupoprodajnom ugovoru ugovoride se rok trajanja garancije, za konstrukciju
i materijal, kompletna postrojenja, magine, elektro-tehni~ke proizvode i sve ostale ispo-
ruke, na taj nain, 9to de se uzeti prosefan rok trajanja garancije izmedju uobi~ajenih
rokova garancije u Cehoslovafkoj, gvajcarskoj i Austriji za istovrsne isporuke. Utvrdjeni
rok trajanja garancije ima trajati od dana isporuke pojedinih strojeva i aparata, koji se
isporu~uju bez montaie, a od dana kolaudacije za montirana postrojenja.

Garancije isporu~ioca sastoji se u tome 9to de na svoj trogak odmah da otstrani
gre~ke, nastale njegovom krivicom, ukoliko mu budu odmah po konstatovanju javljene
i za koje se moie dokazati, da su prouzrokovanel ogim materijalom, pogregnom konstruk-
cijom i logom izradom, isporuioevim crteiom, logom montaiom ili logim pakovanjem.

Ako se isporuilac ne odazove pozivu poruioca da otkloni nedostatke, poruilac
ima pravo ove otkloniti na trogak isporuioca.

d) U svakom pojedina~nom kupoprodajnom ugovoru bide predvidjena odgovara-
juda naknada 9tete za slu~aj neispunjenja garantovanih tehnifkih uslova.

Clan 11

Odredbe o uslovima pladanja :

Sve isporuke dele se u pogledu pladanja u dye grupe i to:
a) Kratkorofne, kod kojih je rok isporuke kradi od godinu dana,
b) Dugoro~ne, kod kojih je rok isporuke duii od godine dana.
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9 Cikk

Az egyeztetdsre is prhbdkra vonatkoz6 rendelkezisek:

a.) A teljes gy~rberendez~sek, ggpi berendezgsek, ggpek 6s anyagok min6sggi 6s
mennyisggi tvkelk az (( Utasitks ) 4.) cikkgnek rendelkez~se szerint kell v~gezni. Minden
vizsghlatot a gyhrths tartama alatt kell elvggezni.

A leszkllitott gyrberendez6seknek, ggpi berendez6seknek, ggpeknek 6s anyagoknak
mindenben meg kell felelni6k az adhs-vteli szerz6dgsekben megHlapitott miiszaki
felt~teleknek 6s szabvhnyoknak.

b.) A szerels befejezgsgvel a szllit6 felhivhshra a megrendel6 a berendezgst bizott-
s~gi htv&el utjhn feliilvizsghlja 6s egyetgrtgsben jel6lik ki a berendezgs iizembehelyezgs6-
nek napjht. Az iizembehelyezgsi pr6bt a megrendel6 6s a szhllit6 kgpvisel6ib61 M16
bizottskg vggzi 6s ellen6rzi.

c.) A berendezgsnek, a szerels 6s iizembehelyez6s uthn, mfik6dgsgben pontosan
meg kell felelnie a megrendelsben foglalt feltgteleknek, amennyiben pedig azok kiil6n ner
lenn~nek kik6tve, az Mltalnos miiszaki szokvknyoknak.

d.) Ha a miiszaki felt~telek az ellen6rz~s felilvizsgk1atht teszik sziiks~gess6, erre
n~zve a felek az egyes szerz6d~sek megk6t~se alkalmhval kiil6n megllapodnak.

10. Cikk

A miiszaki szavatossdgra vonatkoz6 rendelkezisek:

a.) Az adhs-v~teli szerz6d6sekben a miiszaki szavatosskg fel6l rendelkezni kell.
b.) A szllit6 a kik6t6tt szavatosshgi id6 alatt felel6s rajzai helyessgge, a gyhrt inyok

eloirt tulajdons~gai, a helyes tervez6s, az anyag min6sgge, a szakszerii kidolgozks 6s
szerels, valamint az el6ir~nyzott hatksfok elrgse tekintetgben.

c.) Az adhs-v~teli szerz6dlsekbem a teljes gyrberendez6sek, ggpek, villamosskgi
gykrtmrnyok 6s minden egygb szhlliths megtervezgs6re s anyaghra vonatkozb szavatoss~gi
id6t az azonos cikkekre Csehszlovhkihban, Svhjcban 6s Ausztri~ban szokasos szavatoss~gi
id6 htlaga alapjkn kell meg Uapitani. A szavatosshgi id6t, ha a szMlit~s szerels nglkiil
t6rtgnt, az egyes ggpek 6s kgszillkek leszMlithshnak napjht6l, ha pedig a szMlliths szere-
lssel egyiitt t6rtgnt, az egyeztetgs napjt61 kell szhmitani.

A szkllit6 miiszaki szavatosshga alapj~n sajkt kalts~gn k6teles a mulaszthshb6l ered6
hi~nyosshgokat, amelyek tekintetgben igazolhat6, hogy hibhs anyag, helytelen tervez~s,
vagy hibks kidolgozhs, a szkllit6 kItal k~szitett rossz rajz, hibhs szerels, vagy helytelen
csomagols k6vetkeztgben keletkeztek, halad~ktalanul kikiisz6b6lni, amennyiben a
hihnyosshgokat, azok megllapitksa uthn, vele haladgktalanul k6zlik.

Ha a szallit6 a megrendel6nek a hibnyoss~gok megszlintetgsgre irhnyu16 felhivhskt
ner teljesiti, a megrendel6 s sz~llit6 k61ts~gre megsziintetheti a hihnyosshgokat.

d.) Minden adhs-v~teli szerz6dgsben a szavatolt miiszaki felt~telek nemteljesit6se
esetre megfelel6 khrtrit~st kell kik6tni.

11. Cikk

A fizetesi feltdtelekre vonatkoz6 rendelkezisek :

A szllit~sok a fizet~s szempontjhb61 k~t csoportra oszlanak
a.) r6vidlejratu szllithsok, amelyekn~l a szMllithsi hathrid6 egy 6vn~l r6videbb,
b.) hosszulejhratu szhllithsok, amelyeknl a szllitsi hathrid6 egy 6vn6l hosszabb.
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Pladmanje protuvrednosti kratkorofnih isporuka vrgide se na slededi nain:

30 % u roku od petnaest dana po zaklju~enju pojedina~nog kupoprodajnog
ugovora,

ostatak kupovne cene od 70 % nakon petnaest dana po izvrgenom kvantitativ-
nom prijemu.

Kod dugoro~nih isporuka gde isporu~ilac ne vr~i montaie protivrednosti isporuke
plada se :

30 % - trideset dana po zaklju~enju kupoprodajnog ugovora,
30 % - trideset dana nakon ustanovljenja, da je porudibina 50 % dovrgena, a

40 % - petnaest dana nakon izvrgenja kvantitativnog prijema.

Kod porudibine gde isporuilac vr~i montaiu protuvrednost isporuke plada se

30 % - trideset dana po zaklju~enju kupoprodajnog ugovora,
30 % - trideset dana nakon ustanovljenja, da je 50 % porudibine zavr~eno,
20 % - petnaest dana nakon izvrgenog kvantitativnog prijema,
20 % - petnaest dana nakon izvrgene montaie i stavljanja u pogon.

Sva pladanja koja imaju karakter akontacije, pladaju se isklju~ivo na osnovnu cenu.
Trogkovi planova i nacrta, ukoliko se vrge sa strane madjarskih isporuioca pre po~etka
proizvodnje, imaju se u pogledu akontacija dodati osnovnoj ceni. Prilikom isplata posled-
njih rata ugovorene kupovne cene imaju se isplatiti sva ostala dospela potraiivanja iz
pojedinadnih kupoprodajnih ugovora.

Kod porudibina gde se delimi~na pladanja vrge u slu~ajevima kad je porud~bina od
50 % gotova ima se u svakom pojedina6nom kupoprodajnom ugovoru prema vrsti
isporuke odrediti kriterij na osnovu koga de se ustanoviti da li je i kada 50 % porudibine
gotovo.

U kupoprodajnim ugovorima odredide se dinarski i devizni deo montaie.

Trogkovi montaie u dinarima platide se prema 61. 8 !(( Opgtih uslova i direktiva D.

Clan 12

Odredba o uzajamno] tehnickoj saradnji :

U cilju 9to je mogude vede tipizacije postrojenja u Federativnoj Narodnoj Republici
Jugoslaviji, madjarska preduzeda de u okviru svojih proizvodnih mogudnosti, u sluaju
potrebe i ako bude poru~en vedi broj istih postrojenja (kao u slu~aju elektrifikacije),
isporu~iti pojedine strojeve istog tipa.

U slu~aju potrebe i na traienje poruioca madjarska preduze~a imala bi poslati u
granicama svojih mogudnosti u Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju svoje
tehni~ke stru~njake kao i savetnike za tehnifka pitanja. Izdaci za ove strunjake ili bi na
teret poru~ioca prema prethodno ugovorenim stopama. Isto tako madjarska preduzeea
imala bi omoguditi u slu~aju potrebe stru~njacima poruioca da u obimu medjusobnog
dogovora saradjuju prilikom projektovanja pojedinih porUenih postrojenja.
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A rovidlejkrath szlithsok ellen~rt~k6t a kovetkez6 m6don keU kiegyenliteni:

30 % az adks-vteli szerz6d~s megk6t~s~t6l szhmitott 15 nap alatt,

a hktralkos 70 % a mennyis6gi htvtelt k6vet6 15 nap alatt esed~kes.

A szerels nlktil teljesitett hosszulejratu szhllithsok ellen~rt~kt a kovetkez6
modon kell kiegyenliteni:

30 % az adhs-vteli szerz6d~s megk6t~s~t61 szhmitott 30 nap alatt,
30 % a rendels 50 %-os elk6szilt~nek megMlapithskt61 szhmitott 30 nap alatt,

v~giil
40 % a mennyis~gi htvtelt61 sz~mitott 15 nap alatt esedfkes.

Olyan hosszulejhratu megrendelseknl, amelyekn~l a szhllit6 szerelst v~gez, a
szhlliths ellenrt6k~t a k6vetkez6 modon kell kiegyenliteni :

30 % az adis-vfteli szerz6d~s megk6t~s~tdl szhmitott 30 nap alatt,
30 % a rendels 50 %-os elk6sziilt~nek megallapitlsht61 szhmitott 30 nap alatt,
20 % a mennyis~gi atv~telt61 szhmitott 15 nap alatt,
20 % a szerel6s 6s iizembehelyez6s megt6rt~nt&t61 szhmitott 15 nap alatt

esed~kes.

Minden el6legjellegii fizet~st kizr61ag az alapr figyelembev~telvel kell teljesiteni.
A tervek 6s vazlatok k6lts~g~t, - amennyiben azokat a magyar szhllit6k a gyarths megkez-
d~se el6tt k6szitik el, - az el6leg szempontjhb61 az alaparhoz hozz kell szhmitani. A
szerz6d~ses vtelhr utols6 r~szlet~nek kifizet~se alkalmkval a szerz6d~s alapjhn esed~kes
minden egy~b k6vetelkst ki kell egyenliteni.

Olyan megrendelsekn~l, amelyekn~l a megrendelks 50 %-es elk~sziiltekor r~szfizet~s
esed~kes, minden adks-v6teli szerz6d~sben meg kell hatarozni a szallitis neme szerint
azt az ism~rvet, melynek alapjhn meglapithat6, mennyiben 6s mikor k~szUl el 50 %-ban
a megrendels.

Az adis-vfteli szerz6dsekben meg kell allapitani a szerelksi ka1ts~gnek din~rban 6s
devizkban fizetend6 hhnyadht.

A szerels dinhrban meghllapitott k6lts6geit az ((Utasitas D 8. cikke szerint kell
fizetni.

12. Cikk

KOlcsjn6s muiszaki egyiittmiik~ddsre vonatkoz6 rendelkezisek:

A Jugosz1fv Sz6vetsggi Ngpk6zthrsashg ggpi felszerelsgnek mingl nagyobb mgrtgkii
szabvanyositsa 6rdekgben a magyar v Ualatok, termel6si lehet6sggeik keretein belil,
azonos minthju ggpeket szllitanak szfiksgg eset6n, f6kgp, ha (mint a villamositis esetgben)
nagyobb mennyisggben rendelnek meg azonos ggpi berendezgseket.

Sziiks~g eset~n a megrendel6 felkgrgsgre a magyar vlalatok lehet6sggeik keretein
belil a miiszaki k~rd~sek tiszthzisra a Jugoszlv Sz6vets~gi N~pk6zt~rsas~gba szakr-
t6iket tanhcsad6k~nt kikiildik. E szakrt6k k61ts~gei el6zetesen kik6t6tt kulcs szerint a
megrendel6t terhelik. Hasonl6k~pen a magyar vllalatok sztiks~g eset~n igyekeznek
lehet6v6 tenni, hogy a megrendel6 szak~rt6i k6z6s megbesz~ls keret~ben egyiittmiikodje-
nek az egyes megrendelt berendez~sek tervezs~n~l.
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Prilikom zakljufivanja pojedinafnih kupoprodajnih ugovora stranke bi sporazumno
utvrdile koje elemente i delove doti~nog postrojenja moie da izradi jugoslovenska indus-
trija. Za takve izrade madjarska preduzeda bi se obavezala, da de dati na rafun poruioca
potrebne crteie i uputstva.

Clan 13

Zaklju&nje i izvrgenje kupoprodajnih ugovora, koji se odnose na jugoslovenske
protivisporuke Madjarskoj, imaju se vrgiti na osnovu ovih ( Direktiva D. Ukoliko zbog
prirode isporuke ove odredbe na~elno ne bi mogle biti primenjene, primenide se opgti
medjunarodni trgova~ki obi~aji doti~ne struke.

Clan 14

Odredbe o reiavanju sporova:

a) Za regavanje svih sporova, koji bi nastali izmedju ugovornih strana o tuma~enju
kupoprodajnih ugovora ili ispunjenja bilo kakvih obaveza, koje iz njih proizlaze bide
nadleian jedino Izabrani sud.

b) Strana koja pokrede spor putem Izabranog suda ima to da javi drugoj strani
preporu~enim pismom, u kome ima da navede predmet spora, ime i adresu svog izabranog
lana suda. Tuiena strana duina je u roku od 7 dana, pogto je primila poziv od strane

tuiiteljice, da javi istoj ime i adresu svog 61ana suda. Ako tuiena strana u torn roku ne
imenuje svog 61ana Izabranog suda, ovog de odrediti na zahtev strane tuiiteljice Ministar
Spoljne Trgovine Federativne Narodne Republike Jugoslavije, odnosno Ministar
Industrije Madjarske Republike u roku od daljnih sedam dana.

c) Ovako imenovani 6lanovi Izabranog suda moraju se u roku od daljnih sedam dana
sporazumeti o li~nosti pretsednika Izabranog suda. Ako se 6lanovi, imenovani od obeju
strana ne sporazumeju o li~nosti pretsednika Izabranog suda ili ako isti ovu funkciju ne
primi, pretsednika de odrediti sporazumno Ministar Spoljne Trgovine Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Ministar Industrije Madjarske Republike.

d) Izabrani sud de se sastati u roku od 15 dana od dana kada je pretsednik Izabranog
suda primio svoju funkciju.

e) Izabrani sud odlu~uje vedinom glasova. Svoju odluku izdaje pismeno. Odluku
potpisuju svi 61anovi suda i ona se izdaje obema strankarna. Ne potpige li odluku jedna od
6lanova suda, odluka je ipak punovaina.

f) Odluke Izabranog suda su pravomodne i izvrgne i protiv njih je svaka lalba
isklju~ena.

g) 0 trogkovima Izabranog suda, uklju~ujudi i honorar 61anovima, odlufide Izabrani
sud u odluci prema principu da trokove snosi u pravilu strana koja gubi spor, odnosno
da se trokovi dele medju obe strane u srazmeri u kojoj je njihovo gledigte u sporu pobe-
dilo.

Izabrani sud moie traiiti, da strana tuiteljica poloii odgovarajudu akontaciju za
trogkove Izabranog suda.

h) Sedigte Izabranog suda bide uvek u zemlji one strane, protiv koje se pokrede
arbitaini postupak.
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Az adhs-v~teli szerz6d~sek megk6t~se alkalmhval a felek egyetrt~sben megllapitha-
tjhk, hogy az iIIet6 berendez6sek milyen elemeit 6s r~sz~t tudn a jugoszlhv ipar elksziteni.
Ilyen gyhrths eset~ben a magyar v~lalatok a szidks~ges rajzokat 6s utasit~sokat - ameg-
rendel6 kb1ts~gre - kiadjik.

13. Cikk

A Magyarorszhgra irknyul6 jugoszlfv ellenszllithsokra vonatkoz6 adhs-v~teli
szerz6d~sek megk6t~s~t 6s v~grehajt~st a jelen c Utasiths;) alapjkn kell eszk6z6lni.
Amennyiben ezeket a rendelkez~seket a szhllithsok term~szet~b61 kifoly6lag elvileg ner
lehet alkalmazni, az illet6 szakma hltalnos nemzetk6zi kereskedelmi szokisai ir~nyad6k.

14. Cikk

A jogvithk eld6ntdsire vonatkoz6 rendelkezdsek :

a.) Az adks-v~teli szerz6d~sek magyarhzata, vagy a bel6hik eredb birmilyen k6tele-
zetts~g teljesit~se k6riil a szerz6d6 felek k6z6tt keletkezett jogvithk eld6nt~s~re kizhr61ag a
Vlasztott Bir6shg illet~kes.

b.) A f~l, amely a V lasztott Bir6shg utjhn a vitht meginditja, k6teles azt a mksik
f~lnek ajhnlott lev~lben bejelenteni. A k6zlsnek tartalmaznia kell a vita thrgykt, valamint
sajkt vhlsaztott biraj~nak nev~t 6s cim~t. Alperes a felperes felhivkst61 szhmitott 7 nap
alatt k6teles a felperessel k6z61ni vhlasztott birhjhnak nev~t 6s cim~t. Ha az alperes a
hathrid6n be!il ezt elmulasztank, a felperes kivnshg~ra a vhlasztott bir6t tovhbbi 7 napon
beliil a Jugoszlhv Sz6vets6gi N6pkbztrsashg Kiilkereskedelmi Minisztere, illet6leg a
Magyar K6zthrsas~g Ipariigyi Minisztere jel6li ki.

c.) A V lasztott Bir6shg ilym6don kinevezett tagjai k6telesek t6vhbbi 7 nap alatt a
Vlsaztott Bir6shg Eln6k6nek szem61y6ben megegyezni. Ha a Bir6shgnak a felek hltal
kinevezett k6t tagja a Vhlasztott Bir6shg Eln6k6nek szem61y6ben nem egyezik meg, vagy
ha az illet6 ezt a tiszts6get ner fogadja el, az Eln6k6t a Jugoszlhv Sz6vets6gi N6pk6zthr-
sashg Kiilkereskedelmi Minisztere 6s a Magyar K6zthrsas~g Ipariigya Minisztere egyet6r-
t6sben jel6li ki.

d.) A Vhlasztott Bir6s~g att6l a napt6l szhmitott 15 nap alatt iil 6ssze, amely napon
az Eln6k tiszts~g6t elfogadta.

e.) A Vhlasztott Bir6shg sz6t6bbs6ggel hathroz. Hatrozatht ir~sban adja ki. A hat -
rozatot a Bir6shg valamennyi tagja alkirja s azt mindk6t f61nek ki kell adni. A hat~rozat
akkor is hatflyos, ha azt az egyik tag nem irja alh.

f.) A Valasztott Bir6shg hatrozata joger6s 6s v6grehajthat6 6s ellene jogorvoslatnak
nincs helye.

g.) A Vlasztott Bir6shg hathrozat~ban rendelkezik a vklasztott birbshgi k61ts6gek
feld1 - ide6rtve a tagok tiszteletdijkt is - azon elv alapjhn, hogy a k61ts6get a pervesztes
f61 viseli, ilet6leg, hogy a k61ts6geket oly arhnyban kell a felek kdz6tt megosztani, ameny-
nyiben perbeli lspontjuk 6rv6nyesiilt.

A Vhlasztott Bir6shg elrendelheti, hogy a felperes a Vmasztott Bir6s~g k6lts6geire
megfelel6 el6leget helyezzen let6tbe.

h.) A V lasztott Bir6shg sz6khelye mindig az alperes orszhga szerint igazodik.
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Ovi c Opgti uslovi i direktive za zakljufivanje pojedina~nih kupoprodajnih ugovora )
sastavljeni su u po dva originalna primerka na srpsko-hrvatskom i madjarskom jeziku i
oba teksta su punopravna, te safinjavaju nedeljivi deo Sporazuma o madjarskim dugo-
ro~nim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama kao prilog D.

Budimpe~ta, 24 jula 1947 godine.

U ime Vlade Madjarske U ime Vlade Federativne
Republike: Narodne Republike

Jugoslavije :
A. BAN, s.r. S. KoP OK, s.r.

PRILOG ((E))

SPORAZUM

IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE

MADJARSKE 0 PLAdANJU ROBE, ISPORU6ENE U OKVIRU SPORAZUMA 0 DUGOR06NIM

MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA OD

Radi uredjenja platnog prometa po isporukama u okviru Sporazuma o dugoro~nim
madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama Vlada Madjarske Republike s
jedne strane i Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije s druge strane spora-
zumele su se o slededem:

Clan 1

Pladanja, koja su u vezi sa primenom Sporazuma o dugorodnim madjarskim ispo-
rukama i jugoslovenskim protivisporukama, koji je potpisan danas u Budimpegti, obavljade
se posretstvom Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Madjarske
Narodne banke u Budimpegti.

elan 2

Narodna Banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije otvoride na ime Mad-
jarske Narodne banke raun u USA dolarima pod nazivom a Rafun robe B ). U korist
ovog rauna polagade jugoslovenski poru~ioci dospelu protuvrednost isporuka mad-
jarskih isporufilaca za isporuke u okviru Sporazurna o dugorofnim madjarskim ispo-
rukama i jugoslovenskim protivisporukama, kao i za sporedne izdatke s tim vezane. Na
teret ovog ra~una vrgide se isplate jugoslovenskim izvoznicima za protivisporuke izvrgene
Madjarskoj u okviru pomenutog Sporazuma.

Madjarska Narodna banka otvoride na ime Narodne banke Federativne Narodne
Republike Jugoslavije raun u USA dolarima pod nazivom ((Ra~un robe B ). U korist
ovog ra~una polagade madjarski uvoznici protivvrednost jugoslovenskih protivisporuka
izvrgenih u okviru Sporazuma o dugoro~nim madjarskim isporukama i jugoslovenskim
protivisporukama, kao i za sporedne izdatke s time vezane. Na teret ovog ra~una vrgide se
isplate madjarskim isporuiocima dospelih potraiivanja za isporuke jugoslovenskim
porufiocima u okviru pomenutog Sporazuma.
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A jelen (cAltalinos felttelek 6s utasit~s a hosszulejhratu magyar szhllithsokra 6s
jugoszlkv ellenszhllithsokra vonatkoz6 egyes adhs-v6teli szerz6d~sek megk6t~s~hez
k~t-k~t eredeti szerb-horvht 6s magyar nyelvi pldhnyban k~szUlt. Mindk~t sz6veg teljes
4rv~nyii 6s D mell~kletk~nt a hosszulejhratu magyar szllithsok 6s jugoszlhv ellenszhllit -
sok thrgyhban k6t6tt Egyezm~ny oszthatatlan r~sze.

Budapest, 1947. julius h6 24-6n.

A Jugoszlhv Kormhny nev~ben: A Magyar Korm~ny nev~ben:
S. KOPCSOK (s.k.) A. BAN (s.k.)

E MELLRKLET

EGYEZMRNY

A HOSSZULEJkRATU MAGYAR SZXLLITkSOKR6L S JUGOSZLXV ELLENSZALLITASOKR6L SZ6L6,

AZ 1947. EVI JULIUS H6 24-4N MEGKOTOTT EGYEZM.NY KERETEBEN SZXLLITOTT kRUK

KIFIZETESERfL

A hosszulejkratu magyar szMlithsokr61 6s jugoszlv ellenszlit~sokr6l sz6l6 Egyez-
many keret6ben tdrt~n6 szlithsokkal kapcsolatos fizet~si forgalom rendez~se cljabel
a Jugoszlkv Sz6vets6gi N~pkbzthrsashg Kormnya 6s a Magyar Kzt~rsas~g Korm~nya a
kovetkez6kben lapodott meg:

1. Cikk

A hosszulejkratu magyar szMlithsokr61 6s jugoszlv ellenszhllit sokr61 a mai napon
Budapesten alkirt Egyezm~nnyel kapcsolatos fizet~seket a Jugoszl~v Sz6vets~gi N~p-
kdzthrsas~g Nemzeti Bankja 6s a Magyar Nemzeti Bank utjhn Budapesten kell lebonyoli-
tani.

2. Cikk

A Jugoszlv Sz6vets6gi N~pkzthrsashg Nemzeti Bankja a Magyar Nemzeti Bank
nev~re USA-dollarban vezetett, ( B-hruszhmla D elnevez~sii szhmlht nyit. Ezen szhmlra
fizetik le a jugoszlhv megrendel6k a magyar szhllit6k javhra a hosszulejhratu magyar
szhllit~sokrMl 6s jugoszlv ellenszMlithsokr61 sz616 Egyezm~ny keret~ben t6rt6n6 szMlith-
sok esed~kes ellen~rt~k~t, valamint a kapcsolatos mell1kkblts~geket. Ennek a szhmlhnak
a terhdre t6rt6nik a kifizet~s az emlitett Egyezm~ny keret~ben Magyarorszhgra irhnyul6
ellenszhllithsok fej~ben a jugoszlv szhllit6k rfsz~re.

A Magyar Nemzeti Bank a Jugoszlv Sz6vets6gi N~pkbzthrsasag Nemzeti Bankja
nev~re USA-dollhrban vezetett ( B-hruszhmla 1 elnevez~sii szhmlt nyit. Ezen szhmlra
fizetik le a behozatalt vfgz6 magyar cgek a hosszulejaratu magyar szhllithsokr6l 6s jugo-
szlhv ellenszMithsokr6l sz616 Egyezm6ny keret~ben tbrt~n6 jugoszlhv ellenszkllithsok
ellen~rt~k~t, valamint a kapcsolatos mellkk6lts~geket. Ennek a szhmlhnak a terh~re
t6rt6nik a magyar szMlit6k r~sz~re az emlitett Egyezm~ny keret~ben a magyar szhllit6k hItal
a jugoszlkv megrendel6knek teljesitett szhllitsok fej~ben esedfkes kivetelksek kifizet~se.
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Clan 3
Narodna banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Madjarska Narodna

banka uzajamno de se obave.tavati o polaganjima u korist a Rauna robe B a pomenutih
u 1. 2 ovog Sporazuma.

Obavegtenje jedne Banke o izvrgenom polaganju u korist a Ra~uma robe B n smatrade
druga banka kao nalog za isplatu.

Clan 4

Na zahtev Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije Madjarskm
Narodna banka vrgide virmanisanje u toku godine dana, od dana potpisivanja ovog
Sporazuma sa robnog ra~una iz jednogodignjeg Sporazuma o razmeni robe na 4 Raun
robe B a, pomenut u stavu 2 61. 2 ovog Sporazuma i obratno, ukoliko postoji dovoljan
disponibilitet.

Clan 5

Po isteku ovog Sporazuma eventualni saldo ra~una, pomenutih u 61. 2 ovog Spora-
zuma, bide likvidiran na nain, kako se budu sporazumele obe strane ugovomice.

Clan 6

Narodne banke obeju zemalja sporazumede se o tehnikom postupku potrebn om za
pravilno izvrgenje ovog Sporazuma.

Clan 7

Obe Vlade su se sporazumele, da madjarski isporuioci nede zahtevati vrgenje
pladanja putem akreditiva u punim iznosima zakljufenih porudibina, ved da de jugoslo-
venski porufioci kod Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije efek-
tivno upladivati samo ugovorene rate po rokovima predvidjenim u pojedinaznim kupo-
prodajnim ugovorima.

Clan 8
Sve isplate, odnosno uplate na rafune predvidjene u 61. 2 ovog Sporazuma, vr~ide

se u smislu deviznih propisa, koji su na snazi u odnosnim zemljama.

Can 9

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan potpisivanja i vaii za vreme trajanja Spora-
zuma o dugorofnim madjarskim isporukana i jugoslovenskim protivisporukama, Ziji
je nedeljivi deo kao prilog E.

Ovaj Sporazum napisan je u po dva originalna primerka na madjarskom i srpsko-
hrvatskom jeziku i oba teksta su ravnopravna.

Budimpegta, 24 jula 1947 godine.

U ime Vlade Madjarske U ime Vlade Federativne
Republike: Narodne Republike

Jugoslavije :
A. BAN, s.r. S. KOptOK, s.r.

No. 1554
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3. Cikk

A Jugoszlv Szbvetsdgi Ndpk6zt~rsas~g Nemzeti Bankja 6s a Magyar Nemzeti Bank
k6lcs6n6sen 6rtesitik egym~st a jelen Egyezmdny 2. cikkdben emlitett (( B- ruszhmla D
javhra tbrtdnt fizetdsakr61.

Az egyik Banknak a o B-iruszmla javkra t6rt~nt fizetdsdr61 sz616 6rtesits6t a
mrsik Bank fizet6si utasithskdnt tekinti.

4. Cikk

A Jugoszlhv Sz6vetsdgi Ndpk6zthrsashg Nemzeti Bankj~nak kiv~nshghra a Magyar
Nemzeti Bank a jelen Egyezmdny alirishnak napj~t6l szkmitott egy 6ven belil lehet6v6
teszi az egydves krucsereforgalmi Egyezmdny hruszhmlj~r6l a jelen Egyezmdny 2. cik-
k6nek msodik bekezddsdben emlitett c B-hruszmlra a 6s viszont az htutolst, felt6ve,
hogy elegend6 disponibilits all fenn.

5. Cikk

A jelen Egyezmdny megsziindse esetdn a jelen Egyezmdny 2. cikkdben emlitett
szkmla esetleges kil6nb6zetdt a kdt Szerz6d6 F61 k6zos megMllapodhsa szerint kell
felszkmolni.

6. Cikk
A jelen Egyezmdny szhbhlyszerii vdgrehajt~sa clj~b61 sziiks6ges gyakorlati eljhrst a

kdt lam Nemzeti Bankja glapitja meg.

7. Cikk
A kt Korminy meglapodott abban, hogy a magyar szallit6k nem k6vetelhetik a

megrendels teljes 6sszegdnek meghitelezds utjhn t6rtdn6 kifizetdsdt, hnem a jugoszlhv
megrendel6k csak az egyes ads-vdteli szerz6ddsekben meghllapitott 6s az el6irknyzott
hathrid6kben eseddkes r6szleteket fogjhk t~nylegesen a Jugoszlkv Sz6vetsdgi Ndpkbzthr-
sashg Nemzeti Bankjknak lefizetni.

8. Cikk
A jelen Egyezmdny 2. cikkdben emlitett szkmlkon valamennyi kifizet6s 6s befizets

az illet6 orszhgban hathlyos devizaszabhlyoknak megfelel6en t6rtdnik.

9. Cikk
A jelen Egyezmdny alhirhshnak napj~n lp hatlyba, a hosszulejhratu magyar szhlli-

thsokr6l 6s jugoszlhv ellenszhllithsokr6l sz616 Egyezmdny tartama alatt hatklyban marad
6s annak, mint E mellklet, oszthatatlan rdsze.

A jelen Egyezmdny kdt-kdt eredeti szerb-horvht 6s magyar nyelvii pdldnyban
kdsziilt 6s mindkdt sz6veg egyenl6 6rvdnyii.

Budapest, 1947. 6vi julius h6 24.-6n.

A Jugoszlv Kormkny nevdben: A Magyar Korm~ny nevdben:
S. KoPCSOK (s.k.) A. BAi. (s.k.)

NO 1554
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ANEKS PRVI

SPORAZUM 0 DUGORONIM MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA,

KOJI JE POTPISAN DANA 24 JULA 1947 G.

U vezi sa 61. 7 Sporazuma o dugoro~nim madjarskim isporukama i jugoslovenskim
protivisporukama koji je danas potpisan, obe Vlade sporazumele su se, da se klauzula
c Obavezna baza za utvrdjivanje cena prilikom sklapanja pojedina~nih kupoprodajnih
ugovora jesu svetske konkurentne cene, uzimajudi u obzir jednake mogudnosti nabavke u
tredoj zemlji)) ima tuma~iti i primenjivati na slededi na~in :

1) Cene za robu imaju se utvrdjivati na nivom svetskih cena tako da budu zaista
realne svetske cene, imajudi pri tome u vidu postavljenu stvarnu ekonomsku saradnju
izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Madjarske Republike.

2) Pri utvrdjivanju cena vodide se ra~una o cenama u tredim zemljama iz kojih se
pod istim uslovima u priblinoj koli~ini i kvalitetu moie roba stvarno nabaviti.

3) Pri uzimanju u obzir cena u tredim zemljama uzimade se u obzir cene stvarno
dostupnih tr~ita isklju~ujudi pri tome daleka tr~ita, zatim sve one nabavke koje imaju
spekulativan, trenutno konjukturni, fiktivan i ekstreman karakter, kao i one koje su
izvrgene pod specijalnim okolnostima i u specijalnim aranimanima (recipro~ni aranimani,
kompenzacije i tome sli6no). Isto tako isklju6ide se i zakljuci sa zemljama sa neposredenom
valutom.

4) Pri utvrdjivanju stvarnih svetskih cena obe strane iznoside ozbiljne i stvame
dokumentacije za doti~ni artikal, takoe, da se cena brzo utvrdi.

Ako po madjarskim isporukama ugovarajude stranke ne postignu saglasnost u
cenama, obe Investicione komisije de, na zahtev jedne stranke, regiti pitanje cena u roku
od 10 dana. Ako Investicione komisije u ovom roku ne rege ovo pitanje, predade ga na
zajedni~ko regenje Ministru Spoljne Trgovine Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Ministru Industrije Madjarske Republike.

Ako po jugoslovenskim isporukama Megovita komisija ne postigne saglasnost u
pogledu cena za pojedine artikle u roku od 15 dana, predade pitanje cena za ove artikle na
zajedniko regenje Ministru Spoljne Trgovine Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Ministru Industrije Madjarske Republike.

Ovaj aneks 6ini nedeljivi deo Sporazuma o dugoro~nim madjarskim isporukama i
jugoslovenskim protivisporukama i napisan je u po dva originalna i ravnopravna primerka
na srpsko-hrvatskom i madjarskom jeziku.

Budimpe~ta, 24 jula 1947 godine.

U ime Vlade Madjarske U ime Vlade Federativne
Republike: Narodne Republike

Jugoslavije :
A. BAN, s.r. S. KOP6OK, s.r.
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ELSO FUGGEL12K

A HOSSZULEJXRATU MAGYAR SZALLITASOKR6L ES JUGOSZLAV ELLENSZALLITASOKR6L SZ6L6,

1947. VI JULIUS H6 24.4N MEGKOTOTT EGYEZMiNYHEZ

A hosszulejkratu magyar szllithsok 6s jugoszlfv ellenszMlit~sokr61 sz616, a mai napon
megk6t6tt Egyezmdny 7. cikkdvel kapcsolatban a kdt Kormhny megallapodott abban,
hogy ((Az egyes adhs-v&eli szerz6ddsek megk6tdsdndl az ArmegMlapithsnak k6telezi
alapja a vilgpiaci versenyair, tekintetbevdve az egyenl6 beszerzdsi lehet6sdgeket harmadik
orsz~gban rendelkezdst a k6vetkez6kdpen kell magyarhzni 6s alkalmazni :

1.) Az hruk hrat a vilgpiaci rszinten kell meghliapitani ugy, hogy azok tdnylegesen
val6shgos vilhgpiaci rak legyenek, tekintetbevdve enndl a Jugoszlhv Sz6vetsdgi Ndpk6zthr-
sashg 6s a Magyar K6zthrsas~g k6z6tt fennhll6 gazdas~gi egyiittmiik6ddst.

2.) Az rak meglapitkshnal az olyan harmadik orszhgokban elrt rakat kell figye-
lembe venni, ahonnan egyenl6 felttelek mellett megk6zelit6 mennyisdgben 6s min6sdgben
az hrukat tdnylegesen be lehet szerezni.

3.) Harmadik orszhgok rainak figyelembevtelndl iigyelni kell arra, hegy csak a
tdnylegesen eldrhet6 piacok hrai v~tessenek tekintetbe, a thvoli piacok, tovkbbh minden
olyan beszerzds kizrhshval, amelyek nyerdszked6 (spekulativ), a pillanatnyi konjunkturhn
alapul6 szinleges (fiktiv) vagy szdls6sdges jellegiiek, valamint, amelyek kiil6nleges kdriil-
mdnyek 6s kiil6nleges viszonos meghllapodhsok (reciproc arrangement, kompenzhcib 6s
hasonl6k) alapjkn t6rtdntek. Ugyancsak ki kell zami a rendezetlen valutkju hllamokkal
ltrej6tt k6t~seket is.

4.) A val6shgos vilhgpiaci rak meghllapitAsn l - a gyors hrmegMlapiths 6rdekdben
- mindk&t fdl komoly 6s thrgyilagos bizonyitsi anyagot mutat be az ilet6 cikkre.

Ha a magyar szMlithsoknal a Szerz6d6 Felek az Arban nem jutnak megegyezdsre, a kdt
Beruhkzhsi Bizottsag az egyik f~l kivhnshgara a kdrddst 10 napon belil eldonti. Ha a
Beruhhzhsi BizottAhgok ezen id6 alatt a kdrddst nem oldjhk meg, azt egyiittes hat~rozat-
hozatal vdgett a Jugoszlhv Sz6vetsdgi Nepk6ztrsashg Kiilkereskedelmi 6s a Magyar
K6ztirsashg Kormanya Ipariigyi Minisztere e16 terjesztik.

Ha a jugoszlhv szlit~soknhl a Vegyesbizottshg az egyes cikkek hra tekintet~ben
15 nap alatt nem jut megegyezdsre, a kdrddst egyiittes hathrozathozatal vdgett a Jugoszlhv
Szdvets~gi N6pk6zthrsashg Kiikereskedelmi 6s a Magyar Kozt~rsashg Ipariigyi Minisz-
tere e16 terjesztik.

A jelen Fiiggelk k&t-k&t eredeti szerb-horvht 6s magyar nyelvii pldhnyban kiszUlt
6s a hosszulejaratu magyar szMlithsokr61 6s jugoszlhv ellenszhllithsokr6l sz616 Egyezm~ny
oszthatatlan rdsze.

Budapest, 1947. 6vi julius h6 24-6n.

A Jugoszlv Korm~ny nevdben: A Magyar Kormany nevdben
S. KOPCSOK (s.k.) A. BAN (s.k.)

N- 1554
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ANEKS DRUGI

SPORAZUM 0 DUGORONIM MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA,

KOJI JE POTPISAN DANA 24 JULA 1947 C.

U vezi sa primenom Sporazuma o dugoro~nim madjarskim isporukama i jugoslo-
venskim protivisporukama, a u cilju omogudavanja 9to brieg i nesmetanijeg odvijanja
izvoza jugoslovenskih protivisporuka u Madjarsku i blagovremenog pladanja madjarskih
dospelosti, obe Vlade su se saglasile :

1) Vlada Madjarske Republike organizovade uvoz jugoslovenskih protivisporuka
preko madjarskih organa i uvoznih preduzeda, tako da se ovaj vrli brzo i blagovremeno i
da pokriva dospela potraiivanja po madjarskim isporukama Federativnoj Narodnoj
Republici Jugoslaviji. Vlada Madjarske Republike preduzede sve potrebne mere da se
prijem jugoslovenskih protivisporuka od strane madjarskih organa i preduzeda vrgi na
najbrii na~in i da se otklanjaju sve transportne zapreke u najkradem roku.

2) Madjarski organi i preduzeda odredjena da vrge uvoz jugoslovenskih protiv-
isporuka u Madjarsku bide duina da sa jugoslovenskim izvoznim preduzedima zaklju~e
u roku od 20 dana sve kona~ne kuproprodajne ugovore po jugoslovenskim protivispo-
rukama za doti~ni godignji period, ra~unajudi od dana kada su od strane Megovite komisije
utvrdjeni kontingenti i cene za naredni godignji period.

3) Dok se kontingenti i cene za jugoslovenske protivisporuke za 1947 godinu ne
utvrde madjarski organi i preduzeda odredjeni od vlade Madjarske Republike pristupide
odmah po potpisivanju Sporazuma zaklju~ivanju kupoprodajnih ugovora sa jugoslo-
venskim izvoznim preduzedima po jugoslovenskim protivisporukama do visine 5-6 miliona
USA dolara i ove de uvoziti ne 6ekajudi utvrdjivanje kontingenta i cene za 1947. Madjarski
organi i preduzeda polagade pribliinu protivvrednost ovih protivisporuka na ra~un
robe ((B)) Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije kod Madjarske
Narodne banke, dok de se kona~ni obra~un izvrgiti po doti~nim protivisporukama kada
cene budu odredjene.

Ovaj Aneks 6ini nedeljivi deo Sporazuma o dugoro~nim madjarskim isporukama i
jugoslovenskim protivisporukama i napisan je u po dva originalna i ravnopravna primerka
na srpsko-hrvatskom i madjarskom jeziku.

Budimpegta, 24 jula 1947 godine.

U ime Vlade Madjarske U ime Vlade Federativne
Republike: Narodne Republike

Jugoslavije :
A. BAN, s.r. S. KoP60K, s.r.

No. 1554
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MASODIK F(YGGELtK

A HOSSZULEJRATU MAGYAR SZALLITkSOKR6L ES JUGOSZLkV ELLENSZALLITASOKR)L SZ6L6,

1947. V1 JULIUS H6 24.-4N MEGKOTOTT EGYEZM NYHEZ

A hosszulejhratu magyar szhllithsokr61 6s jugoszlv ellenszMlitfsokr61 sz616 Egyez-
!nfny alkalmaz~shval kapcsolatban a kdt Kormhny annak 6rdekdben, hogy a Magyar-
,orszhgra ir~nyuI6 jugosz1fv ellenszkllitksok mindl gyorsabb 6s z6kkendsmentes lebonyoli-
-dsht, valamint a magyar esed6kess~gek idejdben val6 fedezdsdt lehet6v6 tegydk, a kdvet-
Ikez6kben hllapodott meg:

1.) A Magyar K6zthrsashg Kormhnya a jugoszlv ellenszMlitisok behozatalt magyar
4szervek 6s behozatali vkllalatok utjhn ugy szervezi meg, hogy a behozatal gyorsan 6s
iidben bonyolittassdk le 6s fedezze a Jugoszlhv Szdvets6gi Ndpk6zthrsas~gba irhnyul6
magyar szhllithsok alapjhn eseddkes k6vetelseket. A Magyar K6zthrsashg Kormknya
minden sziiksdges 1pdst megtesz, bogy a magyar szervek &s vhlalatok a jugoszlv ellen-
:slfiithsok htvdtelt a leggyorsabban v~gezzdk 6s, bogy a szallit~s minden akadMya a
iegr6videbb id6n belil elhhrittassdk.

2.) A Magyarorszhgra irhnyul6 jugoszlfv ellenszallithsok behozatalhval a Magyar
K6zthrsashg Korm~nya hMtal megbizott szervek 6s vllalat6k k6telesek att6l a napt6l
szhmitott 20 nap alatt, amikor a Vegyesbizottshg a kovetkez6 szerz6ddses 6vre a keretet 6s
;az krakat meghlapitotta, a jugosz1fv kiviteli vhllalatokkal az illet6 6vben eseddkes jugo-
szlAv ellenszMlitsokra valamennyi adhs-vfteli szerz6ddst megk6tni.

3.) Amig az 1947. 6vben eseddkes jugoszlhv ellenszhllithsok kerete 6s hra nincsen
ineghllapitva, a Magyar K6ztirsas~g Kormnya ltal megbizott magyar szervek 6s
-lalatok a jugoszliv kiviteli vallalatokkal az Egyezmdny alhirisa uthn halad6ktalanul a
jugoszlkv ellenszkllithsokra 5-6 mihi6 USA dollhros keretben adhs-vdteli szerz6ddseket
k tnek 6s ezt az rumennyisdget az 1947. 6vre sz616 keret- 6s hrmegllapithst61 fuiggetlenul
lbehozzhk. A magyar szervek 6s vhllalatok ezeknek az ellenszllitsoknak megk6zelit6
.ellendrtdkdt a Jugoszlfv Sz6vets~gi Ndpk6zthrsashg Nemzeti Bankjhnak a Magyar
2emzeti Banknhl vezetett (C B- ruszimnljraD) fizetik be, mig az illet6 ellenszMithsokra
-vonatkoz6 vdgleges elsz~molst az hrak meghllapithsa uthn kell megejteni.

A jelen Fiiggelkk kt-kdt eredeti szerb-horvht 6s magyar nyelvii pdldnyban kdsziilt,
anindkdt pdldny egyenl6 6rvdnyii 6s hosszulej~ratu magyar szhllithsokr61 6s jugoszliv
,ellenszhllithsokr61 sz616 Egyezmdny oszthatatlan rdsze.

Budapest, 1947. 6vi julius 24.-4n.

A Jugoszlhv Kormany nevdben: A Magyar Kormhny nevdben:
S. KoPCSOK (s.k.) A. BAN (s.k.)

N ° 1554
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ANEKS TRECI

SPORAZUM 0 DUGORONIM MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA,

KOJI JE POTPISAN DANA 24 JULA 1947 GODINE

Radi unapredjenja privredne saradnjem kao i radi otstranjenja i resavanja sporova u
vezi sa danas zaklju~enim Sporazumom o dugoro~nim madjarskim isporukama i jugo-
slovenskim protivisporukama, kao i u priklju~enom mu prilogu D) (c Opgti uslovi i direk-
tive a, strane ugovornice uspostavljaju razne organe. Ti organi su slededi :

A) Melovita komisija 6iji sastav (7-7 61anova) normira 6etvrti stay 9 6lana, a njene
sastanke (druga polovina novembra svake godine) gesti stay 9 61ana Sporazuma.

B) Investicione komisije 6iji sastav (3-3 6lana) i sedigte (Budimpefta) normira prvi
stay 61ana 9, a njene zajednike sastanke normira tredi stav 61. 9 Sporazuma.

C) Arbitraini sud 6iji sastav (1-1 6lan, pod pretsednigtvom trgovinskog izaslanika
Saveza Sovjetskih Socijalistifkih Republika), normira drugi stav 61ana 11, a sedifte
(sedifte tuiene strane) tredi stay 11 61. Sporazuma.

D) Izabrani sudovi 6iji sastav (1-1 61an) normira ta~ka b) 61ana 14 ( Opgtih uslova i
direktiva a, a pretsednika (u slufaju nedostatka sporazuma, odredjuju Ministar Spoljne
Trgovine Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Ministar Industrije Madjarske
Republike), normira ta~ka c) 61ana 14 a(Opgtih uslova i direktiva a, a postupak i sedigte-
normira ta~ka d-h) istoga 61ana.

Ugovarajude strane ucilju dase obezbedi uspegan radnavedenih institucija i saglasnost
i to otstranjenjem nesuglasica, sporazumele su se po pitanju tuma~enja i nadopuna Spo-
razuma i aOpgtih uslova i direktiva a u slededem:

Melovita komisija

Paragraf 1

U delokrug Megovite komisije spada:

a) Ustanovljenje kolikine, vrednosti i cena jugoslovenskih protivisporuka i to
godignje unapred (peti stay 61. 6 Sporazuma).

b) Prethodno ustanovljenje odredjenog krajnjeg godisnjeg roka za izvrgenje okvira
jugoslovenskih protiisporuka (drugi stay 4 61ana Sporazuma).

c) Prethodno godignje ustanovljenje mera nastalih promena svetskih konkurentnih
cena za razlifite artikle, koji potpadaju pod Sporazum (Opgti uslovi i direktive ta~ka d)
61ana 3.

Paragraf 2

Ako se Megovitoj komisiji po nekom pitanju ne postigne sporazum, predmet se
ima u roku od 15 dana uputiti Ministru Spoljne Trgovine Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Ministru Industrije Madjarske Republike na regenje.

No. 1554
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HARMADIK FVGGELI K

A HOSSZULEJXRATU MAGYAR SZXLLITkSOKR6L S JUGOSZLtV ELLENSZkLLITkSOKR6L SZ6L6,

1947. EVI JULIUS H6 24.-4N MEGKOTOTT EGYEZMENYHEZ

A hosszulej~ratu magyar szllit~sok 6s a jugoszlv ellenszMithsok thrgyhban a mai
napon alkirt Egyezmkny, valamint az ahhoz D mellkkletk~nt fiiz6tt ((Altal nos felt~telek
6s utasitks s a Szerz6d6 Felek gazdeshgi egyiittmiik6dksek~re el6mozditkshra, a vithk
kikiisz6b61s~re 6s eld6nt~s~re ktil6nfle szerveket llitott fel. Ezek a szervek a k6vetkez6k :

a.) Vegyesbizottsdg: melynek 6sszet6telkt (7-7 tag) az Egyezm~ny 9. eikk~nek
negyedik bekezd~se, iil6sszakait (minden 6v november h6nap msodik felben) az
Egyezmkny 9. cikkfnek hatodik bekezd~se szabhlyozza;

b.) Beruhezdsi Bizottsdgok : melyek 6sszet~tel~t (3-3 tag) 6s sz~khely~t (Budapest)
az Egyezm~ny 9. cikk~nek els6 bekezdkse, egyjittes iileseit az Egyezmkny 9. cikk~nek
harmadik bekezd6se szabalyozza;

c.) D6nt6bir6sjg : melynek 6sszettelkt (1-1 tag a Szocialista Szovjet N~pk6zthrsashgok
Sz6vets~ge kereskedelmi k~pvisel6j~nek eln6klete alatt) az Egyezmkny 11. cikk~nek
mhsodik bekezd6se, sz6khely~t (a panaszlott kormhny sz~khelye) az Egyezm~ny 11.
cikk~nek harmadik bekezd~se szabhlyozza;

d.) Vlasztott Bir6sdgok : melyek 6sszetktelt (1-1 tag) az ( Altalnos felt~telek 6s
utasiths)) 14. cikknek b) pontja, eln6k~t) megegyez~s hihnyhban a Jugoszlav Sz6vets~gi
N~pk6zthrsaskg Kiilkereskedelmi 6s a Magyar K6ztbrsashg Ipariigyi Minisztere egyet~r-
t~sben jel6li ki (az : Altalhnos felttelek 6s utasiths s 14. cikknek c) pontja, eljhrhsht 6s
sz~khely~t ugyanazon cikk d)-h) pontja szabklyozza.

A Szerz6d6 Felek annak 6rdek~ben, hogy a felsorolt szervek eredmknyes miik6d~se 6s
6sszhangja a vithk kikiisz6b6l1skvel biztosittass~k az Egyezm~ny, valamint az ((Altalanos
felt~telek 6s utasitks magyarazathul 6s kieg~szit~sek~pen az alhbbiakban Allapodtak meg:

Vegyesbizottsdg

1.§.

A Vegyesbizottshg hathsk6r~be tartozik:

a.) a jugoszlhv ellenszallit~sok mennyis~g~nek, 6rtek~nek 6s rainak 6vi el6zetes
meghllapitksa (Egyezm6ny 6. cikk, 6t6dik bek.);

b.) a jugoszlfv ellenszhllitsi keret tejesit~kre megszabott 6vi v~gs6 hatarid6 el6zetes
meglapitasa (Egyezm~ny 4. cikk, harmadik bek.);

c.) az Egyezm6ny keret~be tartoz6 rukra vonatkoz6an a vilhgpiaci versenyhrakban
bek6vetkezett viltozhs m~rt~k6nek 6vi el6zetes meghllapithsa (Alt. feltktelek 3. cikk d.
(pont).

2.§.

Ha a Vegyesbizottshg valamely kkrd~sben egyet~rt~sre nem jut, a k6rd~st d6nt~s
v~gett 15 nap alatt a Jugoszlhv Sz6vets~gi N~pk6zt~rsas~g Kiilkereskedelmi Minisztere 6s
a Magyar K6zthrsas~g Ipariigyi Minisztere e16 kell terjeszteni.
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Paragraf 3

Sedigte Megovite komisije je Beograd.

Investiciona komisja

Paragraf 4

1) Zadatak Investicionih komisijaje osiguranje pravilnog izvrgenja Sporazuma, kao i
na osnovu Sporazuma zakljufenih pojedina~nih ugovora (prvi stay 61. 9 Sporazuma) i
otstranjenje svih okolnosti, koje sprefavaju ispunjenje ugovora (tredi stay 61. 10 Spora-
zuma), nadalje

2) vr~enje kontrole nad pripremama, tokom proizvodnje i vr~enje svake druge
tehnidke kontrole pod tafkama a-e) 1. 6 (iDirektiva te donogenje odluke o tome, da li
postoji vismajor (stay prvi 61. 7) ((Direktiva , te pravo na obavest sa strane isporu~ioca
o okolnostima koje sprefavaju proizvodnju (stay 6etvrti ta~ka d) 61. 3 a Direktiva .

3) Prema svome delokrugu utvrdjenom u prvoj i drugoj ta~ei ovog paragrafa Investi-
ciona komisija modide kod pojedinih preduzeda i ustanova preduzimati potrebne mere i
intervencije kod vlasti, a za slu~aj da ovo ostane bez uspeha stavljade predloge Vladama
radi otklanjanja prepreka.

Paragraf 5

Ako na zajednifkom sastanku Investicionih komisija ne bude donogena po nekom
pitanju sporazuma odluka, te ako u 61. 11 Sporazuma predvidjeni direktni pregovori
izmedju Vlada strana ugovornice u roku od 30 dana ostanu bezuspegni, strane ugovornice
imaju pravo predmet izneti pred Arbitraini sud, pretpostavljajudi da predmet ne potpada
pod nadleinost Izabranog suda.

Arbitrafni sud
Paragraf 6

Arbitraini sud je kompetentan donositi op~te odluke principijelnim sporovima u
vezi sa primenom i tuma~enjem Sporazuma izmedju Vlada strana ugovornica.

Izabrani sud

Paragraf 7

U nadleinost Izabranog suda spada donogenje odluka po svim pravnim sporovima
koji poti~u iz izvrgenja pojedinafnih kupoprodajnih ugovora (61an 14 ((Direktiva ))).

Ovaj aneks 6ini nedeljivi deo Sporazuma o dugoro~nim madjarskim isporukama
i jugoslovenskim protivisporukama i napisan je u po dva ravnopravna primerka na srpsko-
hrvatskom i madjarskom jeziku.

Budimpe~ta, 24 jula 1947 godine.

U ime Vlade Madjarske U ime Vlade Federativne
Republike: Narodne Republike

Jugoslavije :
A. BAN, s.r. S. KOP6OK, s.r.
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3.§.

A Vegyesbizottskg sz~khelye Belgrid.

Beruhdzisi Bizottsgok

4.§.

(1) A Beruhhz~si Bizotts~gok feladata az Egyezm~ny, ugyszint~n az Egyezm~ny
alapj~n k6t6tt egyes szerz6d~sek szabhlyszerii v~grehajthsinak biztosit~sa (Egyezm6ny
9. cikk, els6 bek.) 6s a szerz6d~sek teljesit~s~t g&16 k6riilm~nyek elhhrit~sa (Egyezm6ny
10. cikk harmadik bek.); tovhbbh

(2) az el6ksziiletet 6s a gy~rt~st illet6, valamint minden mAs miiszaki ellen6rz~s
gyakorlksa (q Utasiths 6. cikk, a)-e) pont), d6nt6s az er6hatalom fennforghshnak k6rd~s~ben
((€ Utasiths) 7 cikk, els6 bek.), az a jog, hogy a szhllit6t6l a gyhrt~st g&t16 akadlyokr6l
6rtesit~st nyerjen ((( Utasit~s D 3. cikk, c) pont, negyedik bek.).

(3) A Beruhhz~si Bizotts~gok a jelen § (1) 6s (2) bekezd~s6ben megszabott feladat-
kariikben az egyes vhllalatoknhl 6s int~zm~nyekn~l a sziiks~ges lpseket megtehetik 6s a
hat6sagoknil k6zbenj~rhatnak; abban az esetben, ha ez eredm~nytelen maradna, a
Kormknyoknak javaslatokat tehetnek az akadlyok elhiritksa c6ljhb61.

5.§.

Ha a Beruh~zhsi Bizottshgok egytittes iils~n valamely krd~sben egyet~rt6 hathrozat
nem j6n 1tre, 6s ha az Egyezm~ny 11. cikk~ben emlitett k6zvetlen tArgyalsok a k~t
Korminy kbzbtt 30 nap alatt nem vezetnnek eredm~nyre, a Szerz6d6 Feleknek jogukban
W1 az iigyet a D6nt6bir6shg e1k terjeszteni, felt~ve, hogy az Uigy nem a Vlasztott Bir6shg
hathsk6r~be tartozik.

D6ntabirsg

6.§.

A Ddnt6bir6s~g hatkskir~be tartozik Altalban a Szerz6d6 Felek Kormknyai k6z6tt
az Egyezm~ny alkalmaz~sa 6s magyarzata felett keletkezett elvi vit~k eldont~se.

V4lasztott Bir6sdg

7.§.

A V lasztott Bir6shg hat~sk6rbe tartozik minden olyan jogvita eld6nt6se, amely az
Egyezm~ny alapjhn megk6t6tt egyes adhs-v6teli szerz6d~sek magyarkzat~b61 vagy a
bel61iik foly6 k6telezetts~gek teljesit~s~b61 erednek (,( Utasits ) 14. cikk.).

A jelen Figgelak k~t-k~t szerb-horvht 6s magyar nyelvii eredeti pldhnyban k~sziult
6s a hosszulejaratu magyar szhllit~sokr61 6s a jugoszlhv ellenszhllitsokr6l sz616 Egyezm~ny
oszthatatlan r~sze.

Budapest, 1947. 6vi julius h6 24.-4n.

A Jugoszlhv Kormny nev~ben: A Magyar Kormny nev~ben:
S. KoPcsoK (s.k.) A. BAN (s.k.)
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EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETTRES

Gospodine Ministre,

east mi je potvrditi Vam prijem Vageg pisma sledede sadriine:

< Gospodine Ministre,

U tredem odeljku dlana 4 danas potpisanog Sporazuma o dugoro~nim
madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama, utvrdjene
su obavezne konvencionalne kazne za isporudioca. Pogto 6e kod madjarskih
isporuka biti i takvih, koje se imaju kompletirati delovima, a koji se moraju
izraditi u inostranstvu, 6ast mi je u ime Vlade Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije saop~titi Vam, da 6e Vlada Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije odnosno generalne direkcije, ustanove, organi i preduzeda
ovlak6eni za zakjuivanje i izvr~enje pojedinafnih kupoprodajnih ugovora
odustati od primene gore pomenutog d1ana, a u odnosu na deo isporuke,
koji je naru~en u inostranstvu u slede6im slu~ajevima i pod slededim
uslovima :

a) da je madjarska firma blagovremeno zakljuila porudibinu u
inostranstvu;

b) da je madjarska firma na vreme udovoljila svojim obavezama spram
inostranih isporudioca;

c) da su madjarske firme i Vlada Madjarske Republike blagovremeno
obavestile Vladu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i jugoslovens-
kog poruioca o eventualnim preprekama u cilju pokugaja zajedni~kog
otklanjanja tih prepreka.

Konvencionalne kazne za onaj deo i vrednost isporuke, koji se izradjuje
u Madjarskoj ostaje u celosti na snazi, izuzev slufaja ako je isporudilac
dovrgio isporuku do te mere, da ne moie tehnifki racionalno nastaviti
prozvodnju bez gore navedenog dela isporuke porufenog iz inostranstva.

Slobodan sam napomenuti gospodine Ministre, da odustajanje od
konvencionalne kazne za gore navedeni slucaj ne razregava madjarsku
firmu odnosno Vladu Madjarske Republike da obaveze isporuke onog dela,
koji treba nabaviti u inostranstvu.

Molim Vas, gospodine Ministre, da mi izvolite potvrditi Vagu saglas-
nost sa sadriajem ovog pisma.
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EXCHANGE OF LETTERS -ItCHANGE DE LETTRES

Miniszter Ur

Van szerencs~m igazolni az alhbbi szovegi levele v~tel6t:

< Miniszter Ur!

A hosszulej~ratu magyar szhllithsok 6s jugoszlv ellenszhllitsok thr-
gyiban a mai napon alirt Egyezm6ny 4. cikk6nek harmadik bekezd6se a
szhllit6k terh~re k6telez6 k6tb~rt hllapit meg. Minthogy a magyar szMlithsok
k6z6tt olyanok is lesznek, amelyeket kiilf6ld6n legyhrtand6 r~szekkel kell
kieg6sziteni, a Jugoszlhv Sz6vets6gi N6pkbztarsashg Kormhnya nev~ben van
szerencs6m k6z6lni, hogy a Jugoszlv Sz~ivets6gi N6pk6zthrsasag Kormhnya,
illetve az egyes adhs-v~teli szerz6d6sek megk6t6s~re 6s v6grehajthshra
meghatalmazott f6igazgat6shgok, int~zm6nyek, szervek 6s vhllalatok a
kiilf6ld6n megrendelt r6szre vonatkoztatva a fentemlitett cikk alkalmazh-
sht61 eltekintenek az albbi esetekben 6s az alhbbi felttelek mellett:

a) ha a magyar c~g a szhllithsi szerz6d6st kulf6ld6n idej~ben meg-
k6t6tte :

b) Ha a magyar c6g a kilf6ldi szMlit6val szemben kotelezetts6geinek
idej6ben eleget tett;

c) ha a magyar c6g, valamint a Magyar K6zthrsashg Kormhnya idej 6ben
megkis6relte, hogy a megrendels lebonyolithsht ghtl6 akadMyokat elharitsa;

d) ha a magyar c6g, valamint a Magyar K6zthrsashg Kormhnya a
Jugoszlv Sz6vets6gi N6pk6zthrsashg Kormnyat 6s a jugoszlhv megrendel6t
idej~ben 6rtesitette az esetleges akadMyokr6l abb6l a c6lb61, hogy ezeket
k6zbsen kis~relj~k meg elhiritani.

A Magyarorszhgon gyhrtott r~szre 6s annak 6rt6k~re vonatkoz6 k6tb~r
teljes eg6sz6ben tovkbbra is fennhll, kiv~ve ezt az esetet, he a szhllit6 a
megrendel6st elkszitette addig a mrt~kig, hogy a gyhrtist a fentemlitett
6s kiilf6ld6n megrendelt r~sz n6lktil miiszakilag racionhlisan nem folytathatj a.

Van szerencs6m megemliteni, Miniszter Ur, hogy a fenti esetben
e16l16 k6tb~r fizet~s~t61 val6 mentesit6s nem mentesiti a magyar c~get,
illetve a Magyar K6zthrsashg Kormhnyht a kiilf6ld6n beszerz6sre keriil6
hru leszllithsa a161.

Krem Ont, Miniszter Ur, sziveskedj~k levelem thrtalmira vonatkoz6
egyet6rt6s~t igazolni.
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Izvolite gospodine Ministre i ovom prilikom primiti izraze mog
osobitog pogtovanja.

Budimpefta, 24 jula 1947 godine.
KOPMOK Stanislav, s.r. >

S pogtovanjem izjavljujem da sam sa sadrdinom Vageg pisma saglasan.
Izvolite gospodine Ministre i ovom prilikom primiti izraze mog osobitog

pogtovanja.

Budimpefta, 24 jula 1947 godine.
A. BAN, s.r.

II

Gospodine Ministre,

U predmetu tumafenja Aneksa ka .61anu 7 Sporazuma o dugorofnim
madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama, ponavljam svoju
izjavu, koju sam dao na zajednikim sednicama Vladinih delegacija ugovarajudih
strana dana 8 i 12 jula ove godine, prema kojoj se princip svetskih konkurentnih
cena ne moie tako kruto primenjivati, da ovo bilo jednoj bilo drugoj visokoj
strani Ugovornici prouzrokuje ozbiljne gubitke.

Molim Vas, gospodine Ministre, da mi izvolite potvrditi Vagu saglasnost
o sadraju ovog pisma.

Primite gospodine Ministre i ovom prilikom izraze mog osobitog pogtovanja.

Budimpe~ta, 24 jula 1947 godine.
A. BAN, s.r.

III

Gospodine Ministre,

Na osnovu danas zaklju~enog Sporazuma o dugorofnim madjarskim
isporukama i jugoslovenskim protivisporukama, madjarska preduzeda preuzela
su u predugovorima obavezu za zakljufenje konafnih kupoprodajnih ugovora.
S obzirom na to, da su ove predugovore sa strane Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije potpisali njeni pretstavnici i da generalne direkcije, ustanove,
organi i preduzeda pozvani za zakljufenje kona~nih kupoprodajnih ugovora jog
nisu odredjeni, to u cilju obezbedjenja zakljufivanja kona~nih kupoprodajnih
ugovora i u interesu sredjivanja pitanja, koja su sa tim u vezi smatram pole1jnim
primenu slededih propisa:

1) Ako za dva meseca nakon roka odredjenog u predugovoru za zakljufenje
konafnog kupoprodajnog ugovora, sa strane Vlade Federativne Narodne Repu-

No. 1554



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 107

Fogadja, Miniszter Ur, ez alkalommal is megktl6nb6ztetett tiszteletem
kifejezs6t.

Budapest, 1947. 6vi julius 24.-n.
KOPCSOK Stanislav (s.k.)

Tisztelettel k6zl6m, hogy a levlben foglaltakkal egyetrtek.
Fogadja, Miniszter Ur, ez alkalommal is megkiil6nb6ztetett tiszteletem

kifejez~s6t.

Budapest, 1947. 6vi julius 24.-n.
BAN (s.k.)

II

Miniszter Ur!

A hosszulej~ratu magyar szillit~sokr61 6s jugoszlv ellenszhllit~sokr61 sz616
Egyezm~ny 7. cikkhez fUz6tt Ffiggel~k 6rtelmez6s6t illetben megism6tlem a
Szerz6d6 Felek korm~nykikfild6tteinek Budapesten, 1947. julius 8. 6s 12.-6n
tartott fil6s~ben tett kijelent~semet, amely szerint a vilAgpiaci verseny r elve
ner alkalmazhat6 olyan m6don, hogy ez egyik vagy msik Magas Szerz6d6
F6lnek komoly veszteseget okozzon.

K6rem Ont, Miniszter Ur, sziveskedj~k levelem tartalmra vonatkoz6
egyet6rt~s~t igazolni.

Fogadja, Miniszter Ur, ez alkalommal is megkUlonb6ztetett tiszteletem
kifejez6s6t.

Budapest, 1947. 6vi julius h6 24.-4n.
BAN (s.k.)

III

Miniszter Ur!

A hosszulejAratu magyar szAllitisok 6s jugoszlhv ellenszllithsok tirgyhban
a mai napon k6t6tt Egyezm~ny alapj/n a magyar v/llalatok az el6szerz6d6sekben
a v~gleges ad/s-vteli szerz6dsek megk6tisre k6telezetts6get vMllaltak. Fi-
gyelemmel arra, hogy ezen el6szerz6d~seket a Jugoszlv Sz6vets~gi N~pk6zthr-
sasAg r6szr61 annak k6pvisel6i irtAk alh 6s a f6igazgat6s~gok, vAllalatok, int6zm6-
nyek 6s szervek, amelyek a v~gleges adAs-v~teli szerz6d~sek megk6t~sre hiva-
tottak, m6g nincsenek kijel6lve, a v~gleges adAs-v6teli szerz6dsek megk6t~s~nek
biztosithsa, valamint az ezzel kapcsolatos k6rd6sek rendez~se 6rdek~ben, az
al~bbi rendelkez~sek alkalmazst tartom szuks~gesnek :

1.) Ha az el6szerz6d~sben a v6gleges ads-v~teli szerz6d~s megk6t~s~re
megszabott hatArid6t meghalad6 k~t h6nap alatt a Jugoszlhv Sz6vets~gi N6p-
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blike Jugoslavije odredjena generalna direkcija, ustanova, organ ili preduzede
sa zainteresovanim madjarskim preduzedem ne zakljufi ovaj konafni kupo-
prodajni ugovor iz krivice bilo koje strane, strana koje je skrivila da do zaklju-
Zenja ugovora nije doglo duina je drugoj strani naknaditi sve eventualnu 9tetu.

Ako su medjutim pregovori u toku i bilo stranke sporazumno bilo obe
vlade konstatuju, da se ovi zbog uspegnog dovr~enja imaju nastaviti, pregovori
6e se nastaviti, no najduie za tri meseca.

Ako se pri zakljufenju kona~nog kupoprodajnog ugovora ugovarajude
strane nisu mogle sporazumeti po pitanju cena, u tom slufaju ima se sa~ekati
odluka Ministra Spoljne Trgovine Federativne Narodne Republike Jugoslavije
i Ministra Industrije Madjarske Republike.

2) U Predugovorima zaklju~enim do dana potpisa Sporazuma o dugoro~nim
madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama, predvidjeni rokovi
za zakljufenje konafnih kupoprodajnih ugovora produiuju se za tri meseca.
Isto tako produie se i rokovi isporuka za isto toliko vreme, ukoliko to iziskuje
sama proizvodnja. Ovo produienje rokova odnosi se samo za rokove predvidjene
za zakljufenje kona~nih kupoprodajnih ugovora u mesecu julu i avgustu 1947
godine.

Ukoliko bi u slufajevima navedenim u 1) tafci zakagnjenje zaklju~enju
kupoprodajnog ugovora usledio zbog propusta Federativne Narodne Republike
Jugoslavije imaju se u predugovorima predvidjeni rokovi isporuka produiiti za
vreme koje iziskuju potrebe proizvodnje, no najduie za isto toliko vreme koliko
je produien rok za zakljufenje konafnog kupoprodajnog ugovora.

3) Madjarsko preduzede bide duino da otpofne sa proizvodnjom poru~enih
objekata, kada je sa jugoslovenske strane udovoljeno slededim uslovima :

a) Kada budu madjarskom preduzedu predati svi potrebni tehnifki podaci;
b) kada madjarsko preduzede bude u celosti primilo u konafnom ugovoru

predvidjeni predujam;
c) kada madjarsko preduze6e primi sve potrebne tehnifke uslove i opise;

Madjarska preduzeda bide duina, da na temelju primljenih podataka iz
ta~ke a) i c) na vreme izrade projekte i predrafune potrebne za zakljufenje
konafnih kupoprodajnih ugovora.

Molim Vas, gospodine Ministre, da mi izvolite potvrditi Vagu saglasnost
sa sadriajem ovog pisma.

Primite gospodine Ministre i ovom prilikom izraze mog osobitog pogtovanja

Budimpe~ta 24 jula 1947 godine.
A. BAN, s.r.
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k6ztarsashg altal kijel6lt f6igazgat6shg, int~zm6ny, vhllalat vagy szerv az 6rdekelt
magyar vllalattal b~rmelyik fl hibhjhb6l a v~gleges adas-v~teli szerz6d~st nem
k6tn6 meg, az a f~l, amelynek hib~jhb61 a v~gleges adas-v~teli szerz6d6s megk6t~se
nem t6rt6nt meg, k6teles a mhsik f~lnek minden esetleges khrat megt6riteni.

Amennyiben azonban a thrgyalhsok folyamatban vannak 6s a felek vagy a
k6t Kormany megllapodik abban, hogy azokat a sikeres befejez6s 6rdek6ben
folytatni kell, a thrgyalhsokat legfeljebb tov~bbi hrom h6nap eltelt~ig folytatjhk.

Ha a v6gleges adas-v~teli szerz6d~s megk6t6se alkalmhval kitiinik, hogy a
szerz6d6 felek az ar tekintet~ben megegyez6sre jutni nem tudnak, meg kell
vhrni a Magyar K6zthrsasag Iparuigyi Minisztere 6s a Jugoszlv Sz6vets6gi
N~pk6zthrsasag Kiilkereskedelmi Minisztere d6nt6s~t.

2.) Az Egyezm~ny alhirasanak napjhig megk6t6tt el6szerz6d6sekben a
v~gleges adas-v~teli szerz6d6sek megkdt6s6re megszabott hatarid6ket hhrom
h6nappal meg kell hosszabbitani. Hasonl6k~pen ugyanennyi id6vel meg kell
hosszabbitani a szallithsi hatarid6t is, amennyiben az a gyirths szempontjhbbl
sziiks6ges. Ez a hathrid6meghosszabbiths csak az 1947. 6vi julius 6s augusztus
h6napokban megkdtend6 v6gleges adAs-v~teli szerz6d~sekben megszabott hathri-
d6kre vonatkozik.

Ha az 1.) pontban felsorolt esetekben a v~gleges adhs-v~teli szerz6d~s
megk6ts6nek k~sedelme a Jugoszlhv Sz6vets~gi N~pk6zt~rsashg mulaszt*sa
folythn k6vetkezett be, az el6szerz6d~sekben megszabott szhllithsi hathrid6ket
annyival kell meghosszabbitani, amennyivel a gysrths azt sziiks~gess6 teszi.
A meghosszabbitis nem lehet hosszabb annhl az id6n~l, amellyel a v6gleges
adhs-vteli szerz6des megk6s~re vonatkoz6 hatirid6 meghosszabbitast nyert.

3.) A magyar vhllalat k6teles a megrendelt ruk gyhrtast megkezdeni, ha
jugoszliv r~szr61 az alhbbi felt6teleknek eleget tettek :

a.) a magyar vhllalat megkapta az 6sszes sziiks~ges milszaki adatokat;
b.) a magyar vhllalat teljes eg~sz~ben k6zhez vette a v6gleges szerz6d~sben

megllapitott el61eget;
c.) a magyar vhllalat megkapta a teljes szfiks~ges mUszaki feltteleket 6s

leir.sokat.

A magyar vlalat k6teles az a) 6s c) pont szerint htvett adatok alapjhn
idej ben elk6s ziteni a v6gleges adhs-vkteli szerz6d6s megk6t6s~hez sziiks6ges
terveket 6s el6szimitsokat.

K~rem Ont, Miniszter Ur, sziveskedj6k levelem tartalmara vonatkozb
egyet~rt~s6t igazolni.

Fogadja Miniszter Ur ez alkalommal is kul6n6s tiszteletem kifejez6s6t.

Budapest, 1947. 6vi julius 24.-n.
BAN (s.k.)
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POVERLJIVI PROTOKOL

PO PREDMETU SUPERAVANSA U VEZI SA DANAS POTPISANIM SPORAZUMOM 0

DUGOR06NIM MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA

Prilikom potpisivanja Sporazuma o dugoro~nim madjarskim isporukama i
jugoslovenskim protivisporukama Vlada Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Vlada Madjarske Republike su se sporazumele:

1) Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije na traienje Vlade
Madjarske Republike isplatide Medjunarodnom a.d., za investicije i promet
robom, kao organu odredjenom od Vlade Madjarske Republike i uz njenu
garanciju, jedan superavans u svoti od 6,000.000. (gest miliona) USA dolara,
u svrhu podizanja kapaciteta i obnove madjarske industrije, kako bi ova bila u
mogudnosti, da madjarske isporuke Federativnej Narodnoj Republici Jugo-
slaviji izvrgi tacno po utvrdjenim rokovima i uslovima.

2) Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije isplatide ovaj avans
Medjunarodnom a.d. za investicije i promet robom, kao organu odredjenom
od strane Vlade Madjarske Republike u dye godignje rate i to:

a) prvu ratu od 3,500.000.- USA dolara najdalje do 31 decembra 1947
godine;

b) drugu ratu od 2,500.000.- USA dolara najdalje do 31 decembra 1949
godine.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije isplatide ove svote u
sporazumu sa Vladom Madjarske Republike ili slobodnim devizama ili robom.

3) Medjunarodno a.d., za investicije i promet robom kao organ imenovan
od strane Vlade Madjarske Republike bie duian da vrati gornje sume Vladi
Federativne Narodne Republike Jugoslavije na slededi nafin:

a) 3,500.000.- USA dolara u 6etiri jednake godignje rate od po 875.000.-
USA dolara i to prvu ratu do 31 decembra 1948 godine, drugu ratu do 31 decem-
bra 1949 godine, tre6u ratu do 31 decembra 1950 godine i 6etvrtu ratu do
likvidiranja jugoslovenskih obaveza, a najdalje do 31 decembra 1951 godine.

b) Svotu od 2,500.000.- USA dolara u tri jednake godignje rate od po
833.333,33 USA dolara i to prvu ratu do 31 decembra 1949 godine, drugu
ratu do 31 decembra 1950 godine, i tre6u ratu do likvidiranja jugoslovenskih
obaveza, a najdalje do 31 decembra 1951 godine.

4) Vlada Madjarske Republike obavezuje se, da de gornje svote, primljene
na ime superavansa upotrebiti iskljufivo na obnovu i podizanje kapaciteta

No. 1554

1951



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

BIZALMAS JEGYZOKONYV

A HOSSZULEJARATU MAGYAR SZALLITASOK AS JUGOSZLAV ELLENSZXLLITASOK

T)IRGYABAN A MAI NAPON ALAIRT EGYEZMINNYEL KAPCSOLATOS RENDKIVUILI

ALOLEGEKROL

A hosszulejaratu magyar szAllitAsokr61s jugoszlhv ellenszAllitasokr61 sz616
Egyezm~ny alairisa alkalmhval a Jugoslhv Sz6vets~gi N~pk6zthrsasAg Kormanya
6s a Magyar K6zthrsasag Kormanya az alAbbiakban Mlapodott meg:

1.) A Jugoszlav Sz6vets~gi N~pk6zthrsasag Kormnya a Magyar K6ztar-
sasig KorminyAnak kivansAgkra a Nemzetk6zi BeruhazAsi 6s Aruforgalmi Rt.-
nak, mint a Magyar K6ztArsasg Kormhnya Mtal kijel6lt szervnek a Magyar
K6ztkrsasag KormAnyanak j6thllhsa mellett, a magyar ipar ujjh~pit~se 6s teljesit-
m~ny~nek n6velkse c6ljib6l 6,000.000 USA dollhr rendkiviili eloleget foly6sit,
hogy igy a Jugoszlv Sz6vets~gi N6pk6ztArsasagba irhnyul6 magyar szallithsok a
meghllapitott hatarid6re, a felt~teleknek megfelel6en pontosan teljesittes senek.

2.) A Jugoszlv Szovets6gi N6pk6ztkrsashg Kormanya ezt az el6leget a
Nemzetk6zi Beruhhzhsi 6s Aruforgalmi Rt., mint a Magyar K6zthrsashg Kor-
mhnya hltal kijel6lt szerv r~sz~re kt 6vi r~szletben folybsitja, 6spedig

a.) az elso 3,500.000 USA dollaros r~szletet legk~s6bb 1947. 6vi december
31 -ig;

b.) a misodik 2,500.000 USA dollhros r~szletet legk~s6bb 1948. 6vi december
31 -ig.

A Jugoszlhv Sz6vets6gi N6pk6ztarsashg Kormanya ezt az 6sszeget a Magyar
Kozthrsasig KormnyAvel egyetrt~sben szabad devizhval, vagy Aruval egyenliti
ki.

3.) A Nemzetk6zi Beruhazhsi 6s Aruforgalmi Rt. mint a Magyar K6zthr-
sasig Kormnya ltal kijel6lt szerv k6teles a fenti 6sszeget a Jugoszlhv Szovet-
s~gi N6pk6ztArsasag Kormhnymnak az alabbiak szerint visszat~riteni :

a.) 3,500.000 USA dollart egyenl6en n~gy 6vi 875.000 USA dollros r~sz-
letben, 6spedig : az els6 r6szletet 1948. december 31-ig, a masodik r6szletet 1949.
december 31-ig, a harmadik r~szletet 1950. december 31-ig 6s a negyedik
r6szletet a jugoszlhv fizet6si k6telezetts~g elszhmolhsaig, legk~s6bb azonban 1951.
december 31-ig;

b.) a tovabbi 2,500.000 USA dollArt egyenl6en hrom 6vi 833.333.33 USA
dollAros r~szletben, 6spedig : az els6 r~szletet 1949. december 31-ig, a mhsodik
r~szletet 1950. december 31-ig, a harmadik r~szletet a jugoszlhv fizet~si k6tele-
zetts~gek elszAmolisiig, legks6bb ezonban 1951. december 31-ig.

4.) A Magyar K6ztarsas~g Kormhnya k6telezetts~get vallal, hogy a rend-
kivuli el6leg fej6ben tvett fenti 6sszeget kizar61ag azon iparvhllalatok ujj 6pitsre
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onih industriskih preduzeda, koja imaju da izvrge isporuke u smislu sporazuma
o dugoro~nim madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama.

Nadalje Vlada Madjarske Republike preuzima na sebe obavezu i jedmstvo,
da 6e gornje sume o utvrdjenim rokovima biti vradene Vladi Federativne Narodne
Republike Jugoslavije od organa odredjenog od strane Vlade Madjarske Repu-
blike.

5) Sve gore navedene obaveze primide i potvrditi i organ Vlade Madjarske
Republike prilikom prijema gore navedenih suma.

6) Ovaj Poverljivi Protokol 6ini nedeljivi deo Sporazuma o dugoro~nim
madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama i radjen je u dva
primerka, na srpsko-hrvatskom i madjarskom jeziku i oba su primerka ravno-
pravna.

Budimpe~ta, dana 24 jula 1947 godine.

U ime Vlade Madjarske U ime Vlade Federativne
Republike: Narodne Republike
A. BAN, s.r. Jugoslavije:

S. KOPiOK, s.r.
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6s teljesitmdny6nek n6velksdre fogja forditani, amelyek a hosszulejhratu magyar
szllithsokr61 6s jugoszlv ellenszhllithsokr61 sz616 Egyezm6ny keretdben szMli-
t6sokat teljesitenek.

A Magyar Kdztirsashg Korminya k6telezettsdget vhllal 6s szavatol, hogy a
fenti osszeget a Magyar K6zthrsashg Kormhnya Mltal kije61lt szerv az esed6kessdg
id6pontjhban a Jugoszlhv Szovetsdgi N6pkzthrsasag Kormhnyhnak visszatdriti.

5.) Valamennyi fentemlitett k6telezetts6get a fenti osszegek atv6tele alkal-
m~val a Magyar K6ztirsashg Kormhnya Mltal kijel6lt szerv k6teles elfogadni
6s elismerni.

Ez a Bizalmas Jegyz6k6nyv kdt-kt eredeti : szerb-horvht 6s magyar nyelvui
pdldhnyban kdsziilt 6s a hosszulejirathi magyar szllitsokr6l 6s jugoszlhv ellen-
szhllit~sokr6l sz616 Egyezmdny oszthatatlan rdsze.

Budapest, 1947. 6vi julius 24.-4n.

A Jugoszlav Korminy nevdben: A Magyar Korminy nevdben:
S. KOPCSOK (s.k.) BkN (s.k.)

N0
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1554. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON LONG-TERM
HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGOSLAV COUNTER-
DELIVERIES. SIGNED AT BUDAPEST, ON 24 JULY 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Hungary, desiring to develop their countries
to the fullest extent, to raise the standard of living of their peoples and per-
manently to enlarge the power of each of their economies to supplement the
other, have agreed to conclude, on the basis of notes exchanged on 30 Decem-
ber 1946 between Nikola Petrovi6 and Antal Bdn, Ministers, an Agreement
on the long-term reciprocal delivery of goods. For those purposes the two
Governments have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Stanislav Kop~ok, Deputy Minister of Industry;

The Government of the Republic of Hungary:
Antal Bin, Minister of Industry;

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article 1

The Yugoslav general directorates, establishments, organs and enterprises
authorized by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
shall purchase in Hungary over a period of five years complete plants, mechanical
equipment, machines and materials as enumerated in list A2 annexed hereto,
to a total basic value of US $110,983,115.25.

The two Governments agree that, in addition to the basic sum referred to
in the preceding paragraph, there shall be set aside a sum of approximately
$11,500,000 for which the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia may subsequently purchase complete plants and mechanical equip-

2 Came into force on 24 July 1947, as from the date of signature, in accordance with article 14.
2 See p. 130 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1554. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HONGROISE SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET
LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES A LONG
TERME. SIGNE A BUDAPEST, LE 24 JUILLET 1947

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique hongroise, animus du d~sir de d~velopper
le plus possible l'conomie de leurs pays et d'6lever le niveau de vie de leurs
peuples, ainsi que de crier des possibilit6s durables de se complkter r6ciproque-
ment au point de vue 6conomique, sont convenus, sur la base des lettres 6chang~es
le 30 d~cembre 1946 entre les Ministres Nikola Petrovid et Antal Bin, de conclure
un Accord pr6voyant un 6change de marchandises pendant une longue p~riode.
Les deux Gouvernements ont, A cet effet, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie:
Stanislav Kop~ok, Ministre-adjoint de l'industrie;

Le Gouvernement de la R6publique hongroise:
Antal BAn, Ministre de l'industrie,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les directions g6nrales, institutions, organes et entreprises autoris~s par
le Gouvernement de la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie ach~te-
ront en Hongrie des installations completes d'usines, des installations m~caniques,
des machines et du materiel conform6ment h la liste A2 ci-jointe, au cours des
cinq ann~es A venir et pour une somme globale de base de 110.983.115,25
dollars USA;

Les deux Gouvernements conviennent qu'en plus de la somme de base
mentionn6e A l'alin~a pr6cedent, il sera r~serv6 une somme d'environ 11.500.000
dollars USA qui pourra servir ult6rieurement au Gouvernement de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie pour l'achat d'installations completes

'Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 24 juillet 1947, conform~ment h l'article 14.
Voir p. 131 de ce volume.
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ment in Hungary on the conditions and terms laid down in this Agreement and
the annexes thereto.

The final prices and delivery dates of individual items shall be determined
when the respective final sales contracts are concluded.

If the final total amount of the separate sales contracts exceeds the sum
referred to in the first and second paragraphs of this article, the Government
of the Republic of Hungary shall be entitled to request a proportionate increase
in the quantities of the Yugoslav counter-deliveries of goods referred to in
list BI of this Agreement.

If the final total amount of the separate contracts is less than the amount
referred to in the first and second paragraphs of this article, the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall be entitled to make further
purchases of goods of the types enumerated in list A under the same conditions.

List A referred to in the first paragraph of this article constitutes an integral
part of this Agreement and represents a detailed list of Yugoslav purchases and
Hungarian deliveries.

Article 2

Preliminary contracts concluded during the initial negotiations by the
delegation of the Federal People's Republic of Yugoslavia as agent for Yugoslav
general directorates, establishments, organs and enterprises with Hungarian
enterprises in connexion with the deliveries to be made to the Federal People's
Government of Yugoslavia within five years, the items of which are enumerated
in list A, shall constitute an integral part of this Agreement. A list of these
preliminary contracts, annexed to this Agreement as annex C2, is also an integral
part of this Agreement.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall then
authorize the general directorates, etablishments, organs and enterprises to sign
with Hungarian enterprises final sales contracts concerning specific items in
schedule A or in preliminary contracts.

The Government of the Republic of Hungary shall instruct the Hungarian
enterprises referred to in annex C or in list A to conclude final sales contracts
with Yugoslav general directorates, establishments, organs and enterprises in
accordance with the preliminary contracts and within the time limits stated
therein, and to fulfil them in accordance with the fundamental principles of this
Agreement.

1 See p. 182 of this volume.

See p. 184 of this volume.
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d'usines et d'installations m~caniques en Hongrie, aux m~mes conditions et
d'apr~s les mmes principes que ceux dont lesdits Gouvernements sont convenus
dans le present Accord ou ses annexes.

Les prix d6finitifs et les d6lais de livraison de chaque commande seront
d6termin~s lors de la conclusion des contrats d~finitifs d'achat-vente correspon-
dants.

Au cas oil la valeur totale d~finitive des contrats individuels d'achat-vente
d~passerait la somme fix6e aux deux premiers alin6as du present article, le
Gouvernement de la R~publique hongroise est autoris6 h demander que soient
augment~es dans la m~me proportion les contre-livraisons yougoslaves portant
sur les marchandises pr~vues dans la liste B1 du pr6sent Accord.

Au cas oi la valeur totale definitive des contrats individuels d'achat-vente
serait inf~rieure aux sommes fix6es aux deux premiers alin6as du present article,
le Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie est
autoris6 A passer ult~rieurement, aux m~mes conditions, d'autres commandes
de marchandises figurant sur la liste A.

La liste A A laquelle se r6fbre le premier alin6a du pr6sent article fait partie
int6grante de l'Accord et constitue le tableau d6taill6 des commandes yougoslaves
et des livraisons hongroises correspondantes.

Article 2

Les contrats pr6liminaires portant sur le mat6riel d'6quipement conclus
au cours des n6gociations par la dd6lgation du Gouvernement de la R6publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie, en sa qualit6 de repr6sentant des directions
g6n6rales, institutions, organes et entreprises yougoslaves, avec des entreprises
hongroises, concernant les livraisons A faire h la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie au cours des cinq ann6es A venir, et dont le d6tail figure sur la
liste A, font partie int6grante du pr6sent Accord. La liste de ces contrats pr6li-
minaires jointe A l'Accord sous le titre annexe C 2 )) en est aussi partie int~grante.

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
autorisera ultrieurement les directions g6n~rales, institutions, organes et entre-
prises yougoslaves A conclure, soit des contrats d6finitifs d'achat-vente avec les
entreprises hongroises pour chaque position de la liste A, soit des contrats
pr6liminaires.

Le Gouvernement de la R~publique hongroise obligera les entreprises
hongroises mentionn6es A l'annexe C, ou dans la liste A, h conclure avec les
directions g~n~rales, institutions, organes et entreprises yougoslaves, sur la
base des contrats pr~liminaires conclus et dans les d~lais pr~vus par lesdits
contrats pr~liminaires, les contrats d'achat-vente d~finitifs et h les executer
conform~ment aux principes fondamentaux de l'Accord.

1 Voir p. 183 de ce volume.
2 Voir p. 185 de e volume.
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Preliminary contracts shall set out:

The parties which concluded the preliminary contract,
The quantity and type of goods delivered,
The approximate price and conditions of payment,
The method of determining final sales prices at the conclusion of the

sales contract,
The dates of signature of final sales contracts, and delivery dates,

The extent of the technical amendment permissible before the con-
clusion of a final sales contract,

A provision that the obligation to conclude a final sales contract shall
come into force only when the preliminary contract has been incorporated
in the Agreement or in its annex C.

Article 3

All separate sales contracts concluded in accordance with lists A and B
under this Agreement shall be concluded in accordance with the " General
Conditions and Directives for the conclusion of separate sales contracts "
(hereinafter called " the Directives ") annexed to this Agreement as annex D1

and constituting an integral part of this Agreement.

Article 4

Delivery dates for separate items shall be stated against those items in
list A or in the preliminary contracts referred to in article 2 of this Agreement.
They shall represent the extreme limit of obligation, but the final and obligatory
dates for separate deliveries shall be determined in each sales contract. These
delivery dates shall be observed exactly, and the Government of the Republic
of Hungary undertakes to take all possible steps to ensure that the delivery
dates provided for in particular sales contracts are punctually observed.

The delivery dates in list B shall be determined by a joint commission.
They shall represent the extreme limit of obligation, but the final and obligatory
dates for separate deliveries shall be determined in each sales contract. These
delivery dates shall be observed exactly, and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia undertakes to take all possible steps to ensure
that the delivery dates provided for in the particular sales contracts are punctually
observed.

1 See p. 188 of this volume.
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Les contrats pr~liminaires 6noncent:

Les parties a ces contrats,
Le volume et l'objet de la livraison,
Le prix approximatif et les conditions de paiement,
Les dispositions concernant la base sur laquelle sera fix6 le prix d6finitif

lors de la conclusion du contrat d'achat-vente,
Les d6lais fix6s pour la signature des contrats individuels d'achat-

vente et les d~lais pr6vus pour la livraison,
La possibilit6 de modifications d'ordre technique lors de la conclusion

des contrats d'achat-vente d~finitifs,
Les dispositions pr~voyant que les obligations d6coulant de la con-

clusion des contrats d'achat-vente d6finitifs n'existent que si le contrat
pr6liminaire figure dans l'Accord ou a son annexe C.

Article 3

Tous les contrats individuels d'achat-vente conclus d'apr6s les listes A et B
sur la base du pr6sent Accord devront 6tre conformes aux < Directives et con-
ditions g6n6rales pour la conclusion des contrats d'achat-vente individuels
(ci-apr~s d6nomm6es # les Directives )) qui font partie int6grante du pr6sent
Accord et en constituent l'annexe D'.

Article 4

Les d6lais pr6vus pour la livraison figurent a c6t6 de l'indication de chaque
article sur la liste A ou dans les contrats pr6liminaires mentionn6s h l'article 2
du pr6sent Accord. Ces d6lais constituent la limite extr6me h laquelle l'obligation
doit 6tre ex6cut6e, tandis que les d6lais d6finitifs et obligatoires i pr6voir pour
les livraisons individuelles seront pr~cis6s dans chaque contrat d'achat-vente.
Ces d6lais devront 6tre scrupuleusement observ6s et le Gouvernement de la
R6publique hongroise s'engage a user de toute son influence et de tous les
moyens dont il dispose afin que les d6lais pr6vus par les contrats individuels
d'achat-vente soient p onctuellement observ6s.

Une commission mixte d6terminera les d6lais i pr6voir pour les livraisons
de la liste B. Ces d6lais constitueront la limite extreme laquelle l'obligation
devra 6tre ex6cut6e, tandis que les d6lais d6finitifs et obligatoires pr6voir
pour les livraisons individuelles seront pr6cis~s dans les contrats individuels
d'achat-vente. Ces d6lais devront 6tre scrupuleusement observ6s et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie s'engage h user de
toute son influence et de tous les moyens dont il dispose afin que les d6lais pr6vus
par les contrats individuels d'achat-vente soient ponctuellement observ6s.

Voir p. 189 de ce volume.
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If the time limit determined in a sales contract is exceeded, the vendor
shall pay the purchaser a nominal penalty of 2 (two) per cent for every month or
part of a month of delay.

Article 5

The two Governments agree that a sales contract may ordinarily be varied
after signature in order that new technical inventions may be used, or more
rational plants or machines manufactured, or better adaptation to special con-
ditions achieved.

An order for a complete plant may be cancelled or replaced by some other
order only in emergency and by consent of both Governments.

Questions of payment connected with cancellation of orders shall be gover-
ned by the Directives.

Article 6

General directorates, establishments, organs and enterprises authorized by
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall pay for
Hungarian deliveries by export of the following goods from Yugoslavia to
Hungary:

Mining and foundry products,
Timber products,
Chemical and industrial products,
Industrial plants,
Agricultural and food products,
Animal products,

and other types of goods by subsequent mutual agreement.
If the export of goods from Yugoslavia to Hungary under this Agreement

is insufficient to cover in time the amount due for Hungarian deliveries, the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia may cover the
amount due by furnishing to the Hungarian National Bank free currency to be
agreed upon by the national banks of the two countries. The Hungarian
National Bank shall return such currency to the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia immediately upon receipt of the goods.

The two Governments may make special agreements on other methods of
payment.

The types and quantities of Yugoslav counter-deliveries which may be made
to Hungary over a five-year period are enumerated in list B, which is annexed
to this Agreement and constitutes an integral part thereof.
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Au cas oii les d~lais de livraison prdvus dans les contrats individuels d'achat-
vente devraient 8tre prolong6s, le fournisseur devra verser t l'acheteur une
p~nalit6 conventionnelle de 2 pour 100 (deux pour cent) pour chaque mois de
retard commence.

Article 5

Les deux Gouvernements conviennent qu'en principe des modifications
pourront tre apport~es aux contrats individuels d'achat-vente, en vue de
l'application de nouvelles d~couvertes d'ordre technique ou de la fabrication
d'installations ou de machines plus rationnelles ou encore d'une meilleure
adaptation aux conditions dans lesquelles ces inventions seront appliqudes.

On ne pourra qu'exceptionnellement, et apr~s acceptation des deux Gou-
vernements, annuler une commande d'installation complete d'usine ou la
remplacer par d'autres commandes.

La question des paiements en cas d'annulation de commandes est r~gl6e
dans les Directives.

Article 6
Les directions g~n~rales, institutions, organes et entreprises autoris6s par

le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie payeront
les livraisons hongroises par l'exportation en Hongrie des produits yougoslaves
suivants :

Produits miniers et pi~ces de fonderie,
Produits forestiers,
Produits chimiques et industriels,
Plantes industrielles,
Produits agricoles et alimentaires,
Produits de l'levage du b~tail,

ainsi que d'autre esp~ces de marchandises, moyennant un accord ult~rieur.
Au cas oii les exportations de marchandises de Yougoslavie en Hongrie

effectudes conform~ment au present Accord seraient insuffisantes pour r6gler,
a l'6ch6ance, les sommes dues au titre des livraisons hongroises, le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie est autoris6, en vue du
r~glement de ces 6ch6ances, a mettre h la disposition de la Banque nationale de
Hongrie des devises libres, apr~s entente entre les Banques nationales des deux
pays. La Banque nationale de Hongrie s'oblige rendre ces devises au Gou-
vernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie ds l'arriv~e
des marchandises.

Les deux Gouvernements pourront conclure des accords sp6ciaux pr6voyant
d'autres modalit6s de paiement.

La nature et les quantitds de marchandises composant les contrelivrai-
sons yougoslaves qui doivent 6tre export6es de Yougoslavie en Hongrie au
cours des cinq ann~es a venir, sont 6num6r~es dans la liste B jointe au pr6sent
Accord dont elle est partie int6grante.
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The quantity and value of Yugoslav counter-deliveries to be made in each
year of the validity of this Agreement shall be determined in advance by the
Joint Commission, according to the amount of the Hungarian balances falling
due in that year and to the prices determined by the Joint Commission one
month before the beginning of the next annual period.

The relative proportions of Yugoslav counter-deliveries to be determined
under the foregoing paragraph for imports into Hungary shall ordinarily be
the same as the relative proportions provided for such counter-deliveries in
list B for the whole five-year period.

Article 7

The prices for Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries shall
be determined in United States dollars. The obligatory basis for determining
prices in concluding separate sales contracts shall be that of competitive world
prices, taking into account an equal possibility of purchase in a third country.
Prices shall be determined in advance for the whole period of validity of the
sales contract.

Detailed binding provisions concerning prices and their adjustment are
contained in the Directives.

Article 8

Payments arising from Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries
under this Agreement shall be made in accordance with the principles and
methods laid down in a special Payments Agreement signed this day, which is
attached to this Agreement as annex El and constitutes an integral part of this
Agreement.

Article 9

In order to facilitate the due fulfilment of sales contracts and the provisions
of this Agreement, and in connexion with the contractual obligations referred
to in articles 1 and 6 of this Agreement, each Government shall within thirty
days of the date of signature of this Agreement set up an Investment Com-
mission of three members with headquarters at Budapest.

The powers and terms of reference of the Investment Commissions shall
derive from this Agreement and its component parts.

The two Investment Commissions shall hold regular joint meetings twice
a month. In addition they shall be convened by the chairman of either Com-
mission as often as may appear necessary.

1 See p. 206 of this volume.
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Les quantit~s de la valeur des contre-livraisons yougoslaves correspondant
h telle ou telle annie durant la p~riode de validit6 du pr6sent Accord seront
d6termin~es h l'avance, pour chaque ann6e venir, par une Commission mixte,
d'apr~s l'importance des cr~ances hongroises venant A 6ch~ance au cours de la
mme ann6e et sur la base des prix fixes par la Commission mixte un mois avant
le commencement de la priode annuelle h venir.

Les proportions respectives d'apr~s lesquelles seront d6termin6es les contre-
livraisons yougoslaves pr~vues a l'alin~a precedent devront en principe 6tre les
m~mes que les proportions pr6vues pour ces contre-livraisons figurant sur la
liste B pour la p~riode enti~re de cinq ans.

Article 7

Les prix des livraisons hongroises et des contre-livraisons yougoslaves
seront fixes en dollars USA. Lors de la conclusion des contrats individuels
d'achat-vente, les prix seront fixes obligatoirement sur la base des prix du
march6 mondial, compte tenu des possibilit6s de passer les commandes dans
d'autres pays aux m~mes conditions. Les prix seront d~termin~s l'avance
pour toute la p6riode de validit6 du contrat d'achat-vente.

Des dispositions plus d6tai1l6es concernant les prix et les modifications de
ces prix sont contenues dans les Directives.

Article 8

Le paiement des livraisons hongroises et des contre-livraisons yougoslaves
effectu6es dans le cadre du pr6sent Accord se fera conform6ment aux principes
et aux modalit6s de l'Accord special sur les paiements, sign6 ce jour, lequel
constitue l'annexe E1 et fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 9

En vue d'assurer la stricte ex6cution des contrats individuels d'achat-vente
et l'observation des dispositions du present Accord, et se r6f6rant aux engage-
ments pris aux articles 1 et 6 de ce m6me Accord, les deux Gouvernements
nommeront dans un d6lai de trente jours aprbs la signature du pr6sent Accord
deux Commissions d'investissement de trois membres chacune, qui si6geront
a Budapest.

La comp6tence et la sphere d'activit6 de ces Commissions d'investissement
d6coulent du pr6sent Accord et de ses annexes.

Les deux Commissions d'investissement tiendront r6gulibrement deux
s6ances communes par mois; en outre, elles se r6uniront sur convocation du
Pr6sident de l'une d'entre elles chaque fois qu'il y aura lieu.

1 Voir p. 207 de ce volume.
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Each Government shall appoint seven members to the Joint Commission
referred to in articles 4 and 6 of this Agreement.

The powers and terms of reference of the Joint Commission shall derive
from this Agreement and its component parts.

The Joint Commission shall hold its first meeting within fifteen days
from the date of signature of this Agreement. Its subsequent meetings
shall be held every year in the second half of November.

Article 10

The Yugoslav Investment Commission and its organs may control Hun-
garian vending enterprises in respect of

Preparation for commencing production,
Commencement of production,
Construction and manufacture of separate parts and rate of production,

Materials used in production, and the testing of manufactured parts of
machines and other goods, and

All other technical controls relating to the due fulfilment of sales
contracts.

For the purposes of this control, the vendor shall furnish the Yugoslav
Investment Commission and its organs with all information on the preparation,
commencement and course of production up to the final stages of manufacture
of the plant or machinery ordered.

Any deficiency or difficulty in the preparation or implementation of this
Agreement or of a sales contract observed by one Investment Commission or
an organ thereof or a purchaser or a vendor shall be eliminated by the other
Investment Commission as soon as possible; failing which the matter shall
be referred to a meeting of both Investment Commissions for a joint decision.

Article 11

If the two Investment Commissions at a joint meeting cannot settle a
dispute over the application or interpretation of this Agreement, the two Govern-
ments agree to settle the dispute by direct negotiation on a basis of friendship
and mutual understanding.

If such agreement is not reached within thirty days from the date when
the matter is referred to the two Governments by the Investment Commissions,
the Governments shall agree that the final settlement shall be reached by an
Arbitration Tribunal consisting of a member appointed by each of the two
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Les deux Gouvernements nommeront chacun sept membres de la Com-
mission mixte mentionn~e aux articles 4 et 6 du present Accord.

La competence et la sphere d'activit6 de cette Commission mixte d~coulent
du present Accord et de ses annexes.

La Commission mixte tiendra sa premiere s6ance dans les quinze jours
qui suivront la signature du present Accord. Elle se r~unira ensuite chaque
annie dans la seconde quinzaine de novembre.

Article 10

La commission yougoslave d'investissement et ses organes auront le droit,
dans leurs rapports avec les fournisseurs hongrois, de:

Contr6ler les travaux pr~liminaires A la production,
Contr6ler le d6but de la production,
Contr6ler la construction et la fabrication des diff6rentes pices ainsi

que le rythme de la production,
Contr6ler le materiel employe au cours de la production, ainsi que les

essais d'6lments de machines et d'autres articles fabriqu6s;
En outre, ils jouissent de tous droits de contr6le technique susceptibles

d'assurer 1'ex~cution stricte du contrat d'achat-vente.

Afin de permettre ce contr6le, le fournisseur mettra A la disposition de la
Commission yougoslave d'investissement et de ses organes toutes les donn6es
concernant les travaux pr6liminaires, le d6but et les diverses phases de la pro-
duction jusqu'aux derniers stades de fabrication de l'installation ou des machines
qui font l'objet de la commande.

Tous les d6fauts et 6ventuellement les obstacles qui pourraient 6tre constat6s
par 'une des Commissions d'investissement, ses organes, l'acheteur ou le
fournisseur lors de la preparation et de l'ex~cution du pr6sent Accord, ou des
contrats d'achat-vente, devront 8tre 6limin6s dans le plus bref d6lai par la
Commission d'investissement de l'autre partie; faute de quoi, la question sera
port~e devant les deux Commissions d'investissement r6unies en s6ance commune
afin qu'elles lui trouvent ensemble une solution.

Article 11

Au cas oOi les deux Commissions d'investissement r~unies en s6ance com-
mune ne pourraient trouver de solution A des litiges 6ventuels d6coulant de
l'application et de l'interpr6tation du present Accord, les deux Gouvernements
sont convenus de r~gler ces litiges par des 6changes de vues, a l'amiable et dans
un esprit de compr6hension mutuelle.

Si le litige n'a pas requ de solution trente jours apr~s avoir 6t6 port6 devant
leurs Gouvernements respectifs par les Commissions d'investissement, les deux
Gouvernements sont convenus que la solution d6finitive sera obtenue par le
soin d'un tribunal d'arbitrage comprenant un membre d6sign6 par chacun des
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Governments with a chairman who shall be the trade representative of the
Union of Soviet Socialist Republics in the Republic of Hungary or in the Federal
People's Republic of Yugoslavia according to the seat of the Arbitration Tri-
bunal. Each Government shall appoint its member to the Arbitration Tribunal
within fifteen days. Should either Government fail to do so, the member shall
be appointed by the chairman of the Arbitration Tribunal within a further ten
days.

The Arbitration Tribunal shall be held in the capital of the contracting
country against which arbitration proceedings have been instituted.

Any dispute arising from a sales contract shall be settled by a select tribunal
in accordance with the principles laid down in the Directives.

Article 12

The two Governments shall ensure delivery and shall guarantee the ful-
filment of all obligations undertaken by the Contracting Parties under sales
contracts concluded in accordance with this Agreement.

Article 13

(a) The following shall constitute integral parts of this Agreement:

Annex A' (List of Hungarian deliveries),
Annex B2 (List of Yugoslav counter-deliveries),
Annex C3 (List of preliminary contracts concluded),
Annex D4 (General provisions and directives for the conclusion of

separate sales contracts),
Annex E5 (Payments agreement);

Also the following appendices:
Appendix 16 (interpretation of the provision on competitive world

prices),
Appendix III (Yugoslav counter-deliveries),
Appendix 1118 (organs and tribunals);

Also:
The letters9 exchanged.

1 See p. 130 of this volume.

2 See p. 182 of this volume.
3 See p. 184 of this volume.

See p. 188 of this volume.
See p. 206 of this volume.
See p. 210 of this volume.

'See p. 212 of this volume.
See p. 214 of this volume.

'See p. 218 of this volume.
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deux Gouvernements. Le President du tribunal d'arbitrage sera le repr6sentant
commercial de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques au pros de la
R~publique hongroise ou de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie,
selon le lieu oti si6gera le tribunal. Chaque Gouvernement d6signera, dans un
d~lai maximum de quinze jours, le membre qui le repr6sentera au tribunal
d'arbitrage. Au cas o4i l'un des deux Gouvernements s'abstiendrait d'effectuer
cette d6signation, le membre sera d6sign6 par le President du tribunal d'arbitrage
dans un nouveau d6lai de dix jours.

Le si~ge du tribunal d'arbitrage sera toujours la capitale du pays de la Partie
contractante contre laquelle est engag~e la procedure d'arbitrage.

Les litiges 6ventuels d~coulant des contrats individuels d'achat-vente seront
r~gl~s par un tribunal arbitral, conform6ment aux principes 6nonces dans les,
Directives.

Article 12

Les deux Gouvernements assureront l'excution des livraisons et garan-
tiront toutes les obligations incombant aux deux Parties contractantes en vertu
des contrats individuels d'achat-vente conclus sur la base du pr6sent Accord.

Article 13

a) Font partie int~grante du pr6sent Accord:

L'annexe A' (Liste des livraisons hongroises),
L'annexe B2 (Liste des contre-livraisons yougoslaves),
L'annexe C3 (Liste des contrats pr6liminaires d~j conclus),
L'annexe D 4 (Directives et conditions g~n~rales pour la conclusion des

contrats d'achat-vente individuels),
L'annexe E5 (Accord de paiements);

II en est de meme pour les protocoles suivants:
Premier protocole6 (interpretation des dispositions concernant les prix

sur le march6 mondial),
Deuxi~me protocole 7 (sur les contre-livraisons yougoslaves),
Troisi~me protocole8 (sur les organes et les tribunaux);

Et
Les lettresg 6chang6es.

1 Voir p. 131 de ce volume.
2 Voir p. 183 de ce volume.
3 Voir p. 185 de ce volume.
'Voir p. 189 de ce volume.
5 Voir p. 207 de ce volume.
6Voir p. 211 de ce volume.
7 Voir p. 213 de ce volume.
8 Voir p. 215 de ce volume.
9 Voir p. 219 de ce volume.
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(b) All annexes subsequently drawn up under this Agreement and intended
to form parts thereof shall also constitute integral parts of this Agreement.

Article 14

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall
remain in force until the final fulfilment of all the mutual obligations arising
from the Agreement, its annexes and sales contracts concluded under it.

This Agreement is done in duplicate in Serbo-Croat and Hungarian, both
texts being equally authentic.

Budapest, 24 July 1947.

For the Government
of the Republic of Hungary:

(Signed) A. BAN

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) S. KOP6OK
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b) Feront 6galement partie int~grante du pr6sent Accord toutes les annexes
qui seront 6labor~es ult~rieurement sur la base dudit Accord et qui contiendront
des dispositions i cet effet.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur i dater du jour de la signature et le
demeurera jusqu'A 1'ex~cution d6finitive de toutes les obligations r6ciproques
d~coulant de l'Accord lui-m6me, de ses annexes ou des contrats individuels
d'achat-vente conclus sur la base dudit Accord.

Le present Accord est r~dig6 en double exemplaire, dans les langues serbo-
croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Budapest, le 24 juillet 1947.

Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise:

(Signd) A. BAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire
f6drative de Yougoslavie:

(Signi) S. KOPtOK
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ANNEX "B"

SCHEDULE OF YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES, TO BE DELIVERED UNDER THE AGREEMENT ON

LONG-TERM HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES

DATED 24 JULY 1947

Structural lumber, fir .....
Pulpwood, 50 % fir, 50 % juniper
Peeler logs, ash, maple, wood...
Beech peeler logs ..........
Telegraph poles ...........
Mine props .............
Beech sleepers ........
Fuel-wood ................
Fir logs ................
Charcoal ...............
Tannin ...............
Antimony .... ..........
Copper, electrolytic ......
Copper, blister ........
Zinc, raw and dust ..........
Lead, refined .. ...........
Chromium ore II .......
Pyrite ore and concentrate (1:3) .
Iron ore ... .............
Mercury .... ............
Barytes, ground and raw......
Magnesite, dead-burned ....
Brown coal .............
Hemp .............
Tow ............
Tobacco .. .......
Hops .............
Gypsum, crude ..

Ammonium soda .

Caustic soda......
Copper sulfate .....
Calcium carbide ..

Dry distillation products.
Ferro-chromium .
Ferro-silicon......
Skins .............
Casings ...........

800,000 ms

100,000 m3

1,500 m 3

20,000 m 3

25,000 m3

100,000 m s

1,000,000 units
800,000 m

3

200,000 m 3

25,000 tons
10,000 tons

300 tons
2,500 tons
5,000 tons
2,000 tons

20,000 tons
5,000 tons

250,000 tons
2,000,000 tons

180 tons
10,000 tons
10,000 tons

500,000 tons
5,000 tons
5,000 tons
7,500 tons

300 tons
15,000 tons
20,000 tons
20,000 tons
2,000 tons
2,000 tons
2,000 tons
2,000 tons
1,500 tons
1,000 tons

30,000 tons

Quotas for particular annual periods for the following group of Yugoslav products
shall be established in such a way that their total value will be 5 per cent of the total value

No. 1554
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ANNEXE (BD

LISTE DES PRODUITS QUE LA YOUGOSLAVIE DOIT LIVRER A LA HONGRIE DANS LE CADRE DE

L'AcCORD DU 24 JUILLET 1947 SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-

LIVRAISONS YOUGOSLAVES A LONG TERME

Bois de sapin pour la construction ........
Bois pour pate k papier, 50 % sapin, 50 % gen6vrier
Troncs de fr~ne et d'6rable pour boissellerie......
Troncs de h~tre pour boissellerie .. ...........
Poteaux t616graphiques .... ...............
Bois de mine ....... ...................
Traverses de hetre ...............
Bois de chauffage ...... .............
Troncs de sapin . . . .............
Charbon de bois ...... .................
Tanin ........ ......................
Antimoine ........ ...................
Cuivre 6lectrolytique ..... ...............
Cuivre blister . . . . . . . . . .. . . . . . .
Zinc brut et poussier de zinc ... ............
Plomb affin6 ....... ..................
Minerai de chrome II .... ..............
Pyrites et concentr~s (1:3) ..................
Minerai de fer . . ..... ...............
Mercure .... ......................
Baryte pulv6rise et en morceaux ....... .....
Magn6site calcin6e ...... ................
Lignite ....... ......................
Chanvre ........ .....................
]toupe ........ .....................
Tabac . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Houblon ....... .....................
Gypse brut . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Soude ammoniacale ..... ................
Soude caustique ...... .................
Sulfate de cui re ...... .................
Carbure de calcium ..... ................
Produits de la distillation du bois .............
Ferrochrome ........ ..................
Ferrosilicium ....... ...................
Petites peaux ....... ...................
Boyaux ....... ......................

800.000 m 3

100.000 stares
1.500 m 3

20.000 m 3

25.000 m 3

100.000 m3

1.000.000 unit6s
800.000 st~res
200.000 m 3

25.000 tonnes
10.000 tonnes

300 tonnes
2.500 tonnes
5.000 tonnes
2.000 tonnes

20.000 tonnes
5.000 tonnes

250.000 tonnes
2.000.000 tonnes

180 tonnes
10.000 tonnes
10.000 tonnes

500.000 tonnes
5.000 tonnes
5.000 tonnes
7.500 tonnes

300 tonnes
15.000 tonnes
20.000 tonnes
20.000 tonnes

2.000 tonnes
2.000 tonnes
2.000 tonnes
2.000 tonnes
1.500 tonnes
1.000 tonnes

30.000 kg

Les contingents, pour certaines p6riodes annuelles, des produits yougoslaves suivants
seront d6termin6s de fagon que leur valeur gl6bale s'&1ve h 5 pour 100 de la valeur globale
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of all quotas for the relative annual period, the ratio between these products remaining
proportionate to the quantities stated below :

Prunes ...... ................
Dried cherries ... . . . . . . . . .
Walnuts, unshelled ...............
Cherry juice .... ...............
Canned fish ..... ..............
Sea fish, pickled ..... ............

10,000 tons.
5,000 tons

500 tons
3,000 tons
1,000 tons
2,500 tons

Budapest, 24 July 1947.

For the Government
of the Republic of Hungary:

(Signed) A. BAN

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) S. KoP6OK

ANNEX "C"

LIST OF PRELIMINARY CONTRACTS SIGNED ON 24 JULY 1947 UNDER THE AGREEMENT ON

LONG-TERM HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES

Name offirm

I. Alfaseparator R.T ........................
2. AEG Unio Magyar Villamossagi R.T ..............

3. Binyagdpek is Mechanikai SzAllitoberendezek Gyira
4. BodAnyi Andrds ......
5. Budapest-Salgotarjdni Gepgydr is Vasont6 R.T. ....
6. Custodis Alfonz R.T ..... ...................
7. Csonka Jfnos Gdpgyara R.T ..... ..............
8. Donth Jozsef Gepgyar ...............
9. Elsa Magyar Gazdasigi Gpgyir is Magyar lparfejleszta

is Mtlszaki R.T ...... .....................
10. Els6 Magyar Gazdasagi Gdpgydr ..........
11. Engel Kdroly Elektromos Szerelsi Anyagok is Kiszfildkek

G ydra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Erddly is Szabo . . . . . . . . . . . . . . . . . .
13. Faludi Gyula Famegmunkilo Gdpek Gyira ......
14. Farkasvlgyi-fdle Villamoss~gi R.T ...............
15. Ferrotechnika L-6csbs Vilmos Koilinleges gdpek gyira. . .
16. Fono Miklos gdp-bdnyaberendezds is furoszerszamgyir R.T.
17. Ganz is Tarsa Villamossagi Gdp-Waggon is Hajogyar R.T.
18. Hattyar Sdndor . . . . . . . . . . . . . . . . . .
19. Hrauda Kiroly is Fia ....... ................
20. Hoffherr-Schrants-Clayton-Schiittleworth Magyar gdpipari

mfivek R.T ........ .....................
21. Hubert is Sigmund ...... ..................
22. Hirmann Ferenc ....... ...................
23. Javor Ern . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
24. Kerimia Tervez6 is TanAcsado Iroda ... ..........
25. Koller Kdroly ........ ....................
26. Kolofix Ont6dei Vllalat ..............
27. Kundstedter Vilmos ...... ..................

No. 1554

Date of signature
of preliminary contract

21.VII.1947
27.VI.1947

I.VII.1947
22.VII.1947
27.VI.1947
22.VII.1947
23.VI. 1947
27.VI.1947
26.VI.1947

24.VI.1947
24.VI.1947

26.VI.1947
21 .VI. 1947
27.VI.1947
26.VI. 1947
22.VII.1947
24.VI.1947
16.VII. 1947
23.VII.1947
24.VI.1947

23.VII. 1947
26.VI. 1947
21.VI.1947
21 .VI.1947
23.VI.1947
22.VII. 1947
26.VI. 1947
24.VI. 1947
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de tout le contingent livrer pour ladite priode et que les rapports proportionnels de ces
produits entre eux restent les m~mes que ceux qui existent entre les quantit~s mentionn~es
ci-dessous :

Pruneaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Griottes sch .es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Noix en coquille ........ ........................
Jus de griottes .......... .......................
Conserves de poisson ....... ......................
Poisson de mer sal ...... . .. .....................

10.000 tonnes
5.000 tonnes

500 tonnes
3.000 tonnes
1.000 tonnes
2.500 tonnes

Budapest, le 24 juillet 1947.

Pour le Gouvernement
de la R~publique hongroise:

(Signi) A. BAN

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:

(Signd) S. KOP6OK

ANNEXE ((C))

LISTE DES CONTRATS PRELIMINAIRES CONCLUS LE 24 JUILLET 1947 DANS LE CADRE DE

L'AcCORD SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES

A LONG TERME

N* d'ordre Nom de la firme

I. Alfaseparator R.T ........ .....................
2. AEG Unio Magyar Villamossigi R.T ..... ............

3. B~nyagdpek 6s Mechanikai Szllitoberendezek Gyira ....
4. Bodtnyi Andris . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Budapest-Salgotarjini Gdpgyir 6s Vasanta R.T ...........
6. Custodis Alfonz R.T ...... .....................
7. Csonka Jinos Gdpgyara R.T ..... ................
8. Donmth Jozsef Gdpgyar ............................
9. Els6 Magyar Gazdasdgi Gepgydr 6s Magyar Iparfejleszt6 6s

Mfiszaki R.T ........ ......................
10. Els6 Magyar Gazdasagi G~pgyir .... ...............
11. Engel Kiroly Elektromos Szerelsi Anyagok 6s K6sz0ikek

G yira . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Erd ly 6s Szabo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
13. Faludi Gyula Famegmunk~lo G~pek Gyira ........
14. Farkasv61gyi-fi1e Villamossigi R.T. .................
15. Ferrotechnika Lcsbs Vilmos Kfil~nleges g~pek gyira .......
16. Fono Miklos g~p-b~inyaberendez~s 6s furoszerszamgyir R.T.
17. Ganz 6s Tarsa Villamossagi G~p-Waggon 6s Hajogyir R.T.
18. Hattyar Sdndor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
19. Hrauda K~roly 6s Fia ....... ...................
20. Hoffherr-Schrants-Clayton-Schoittleworth Magyar g6pipari mQ-

vek R.T........................
21. Hubert 6s Sigmund ....... ....................
22. Hirmann Ferenc ......... ....................
23. Jivor Er5 ......... ........................
24. Kerdmia Tervezo 6s Tandcsado Iroda ... .............
25. Koller Kdroly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
26. Kolofix Ontbdei Villalat ...... ..................
27. Kundstedter Vilmos ...... .....................

Date du contrat

21.VII.1947
27.VI. 1947

1.VII.1947
22.VII.1947
27.VI.1947
22.VII.1947
23.VI.1947
27.VI.1947
26.VI.1947

24.VI.1947
24.VI.1947

26.VI.1947
21.VI.1947
27.VI.1947
26.VI.1947
22.VII.1947
24.VI. 1947
16.VII. 1947
23.VII.1947
24.VI.1947

23.VII.1947
26.VI.1947
21 .VI. 1947
21.VI.1947
23.VI.1947
22.VII. 1947
26.VI. 1947
24.VI. 1947

N °
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Name of firm

28. Kiihne Mez6gazdas~gi Gdpgydr R.T ..............
29. Lakos 6s Skdkely Gdpgyfr ..... ...............
30. Lampartmiivek R.T ..... ...................
31. Laub Electromos Gydr ...............
32. I-ng L. Gdpgyir R.T ...... ................
33. Magyar Allami Vas-Acl 6s Gdpgydr ..............
34. Magyar Elektrothermax R.T ..... ..............
35. Magyar Iparfejleszt6 4s Muszaki R.T ... ..........
36. Magyar Kerdmiagyir R.T ..... ................
37. Magyar Radiatorgyir R.T ..... ................
38. Magyar Szellz6mfivek R.T .... ...............
39. Magyar Waggon s Gdpgyir R.T. ...........
40. Marx 6s Marx Els6 Magyar Repilmidszergyfr. ......
41. Maszovol R.T. Gdpgyvra ..............
42. Mazalin Pil binyamirn6k ..... ...............
43. Mechanika Kft ........................
44. Mestyaureck Od6n ...... ..................
45. Minerva Villamossagi R.T ...... ..............
46. Oetl Antal Vasant6de 6s Gdpgyir R.T .............
47. Orion Rddiogyir R.T ..... ..................
48. Pataky Istv~n ........ .....................
49. Petz Iparmvek R.T ..... ...................
50. Rinky Arpad ........ .....................
51. Rimamurdny Salgotarjani Vasm-i R.T ..............

Magyar Allami Vas-Ac1 6s Gdpgydr ..............
52. Roessemann 6s Harmatta Gdp 6s Csbgyfir R.T. ....
53. R6ck Istvdn Gdpgyir R.T ..... ................
54. Schember M&rlegydr ...... .................
55. Sommer 6s Fein ....... ...................
56. Standard Villamossagi R.T ..... ...............
57. Svdd 4s Ttirsa ........ ....................
58. Szerszamgdpgyir R.T. ................
59. Szabo Lajos Szerszamgipgyir ..................
60. Szabo 6s Mdtdffy Villamosipari 6s G6pgytr R.T .......
61. Schlesinger Alajos Gdpgytr ..... ..............
62. Telefongydr R.T ....... ...................
63. Tudor Akkumuldtorgydtr R.T .... ..............
64. Ujvigi Ede . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .
65. Vasutfejleszt6 R.T ....... ...................
66. Villamosipari 6s Kereskedelmi R.T ................
67. Weiss Manfred Acl 6s Femnuivek R.T .............

68. Kirgly Stndor Gdpgylr ...... .................

Budapest, 24 July 1947.

For the Government
of the Hungarian Republic:

(Signed) A. BAN

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) S. KOP6OK

No. 1554

Date of signature
of preliminary contract

23.VI.1947
24.VI. 1947
23.VI.1947
17.VII.1947
21.VII.1947
21.VI.1947 except items 6 and 22
21.VI. 1947
22.VII. 1947
21.VI.1947
21.VII.1947
24.VI.1947
18.VI.1947
20.VI.1947
19.VII.1947
24.VI.1947
26.VI. 1947
25.VI.1947
25.VI.1947
19.VI.1947
23.VII.1947
26.VI. 1947
25.VI. 1947
23.VI.1947
21.VI.1947
24.VII.1947
21 .VII. 1947
19.VII.1947
21.VI.1947
20.VI.1947
24.VI.1947 and 23.VII.47
21.VI.1947
23.VII.1947
23.VI.1947
22.VII. 1947
22.VII. 1947
20.VI. 1947
26.VI. 1947
24.VI. 1947
21.VI.1947 except item 3
24.VII.1947
18.VI.1947 except item 2
21.VI.1947
19.VI.1947
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NO d'ordre Nom de la firme

28. Kffihne Mezdgazdasdgi GdpgyAr R.T ................
29. Lakos 6s Skakely Gdpgydr ...... .................
30. Lampartmilvek R.T ........ ...................
31. Laub Electromos Gytr .................
32. LAng L. GdpgyAr R.T ........ ..................
33. Magyar Allami Vas-Acl 6s G~pgyir .... .............
34. Magyar Elektrothermax R.T ...... ...............
35. Magyar Iparfejleszt6 6s Mflszaki R.T. ... ............
36. Magyar KerdmiagyAr R.T ..... ..................
37. Magyar Radiatorgyir R.T ..... ..................
38. Magyar Szell6z6mavek R.T ..... .................
39. Magyar Waggon 6s G~pgyr R.T. ..............
40. Marx 6s Marx Elsi5 Magyar Rep0l6miiszergyr. .......
41. Maszovol R.T. G6pgyira ................
42. Mazaldn Pil bdnyam6mk ....... ................
43. Mechanika Kft ..........................
44. Mestyaureck Od6n. ....... ....................
45. Minerva Villamossagi R.T. . ................
46. Oetl Antal Vas6nt6de 6s G~pgydr R.T. ...........
47. Orion Rddiogydr R.T ...... ....................
48. Pataky Istvdn ......... .......................
49. Petz Iparmivek R.T ...... .....................
50. RAnky Arpad ......... .......................
51. Rimamur-ny Salgotarjani Vasm-i R.T ................

Magyar Allami Vas-Acl 6s G~pgydr .... .............
52. Roessemann 6s Harmatta Gip 6s Cs6gyir R.T ..........
53. R6ck IstvAn G6pgyir R.T ..... ..................
54. Schember M~rlegyAr ..................
55. Sommer 6s Fein ......... ....................
56. Standard Villamossagi R.T ...... ................
57. Sv~d 6s Tirsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
58. Szerszimg~pgyir R.T ....... ...................
59. Szabo Lajos Szerszamg~pgyAr ..... ................
60. Szabo 6s Mdt~ffy Villamosipari 6s G~pgyAr R.T ...........
61. Schlesinger Alajos G6pgydr ....... ................
62. TelefongyAr R.T ....... ......................
63. Tudor AkkumulAtorgyAr R.T ..... ................
64. Ujv~gi Ede . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
65. Vasutfejleszta R.T ....... .....................
66. Villamosipari 6s Kereskedelmi R.T ..................
67. Weiss Manfred Acl 6s Femmivek R.T .... ...........

68. Kirdly Sgindor G~pgyir ....... ..................

Date du contrat

23.VI.1947
24.VI.1947
23.VI.1947
17.VII.1947
21.VII.1947
21.VI.1947 sauf no8 6 et 22
21 .VI. 1947
22.VII.1947
21.VI.1947
21.VII.1947
24.VI. 1947
18.VI. 1947
20.VI.1947
19.VII.1947
24.VI. 1947
26.VI. 1947
25.VI.1947
25.VI. 1947
19.VI.1947
23.VII. 1947
26.VI. 1947
25.VI. 1947
23.VI.1947
21.VI.1947
24.VII. 1947
21.VII.1947
19.VII.1947
21.VI. 1947
20.VI. 1947
24.VI.1947 et 23.VII.47
21.VI.1947
23.VII.1947
23.VI.1947
22.VII.1947
22.VII. 1947
20.VI. 1947
26.VI. 1947
24.VI.1947
21.VI.1947 sauf no 3
24.VII.1947
18.VI.1947 sauf no 2
21.VII.1947
19.VI. 1947

Budapest, le 24 juillet 1947.

Pour le Gouvernement
de la R~publique hongroise:

(Signi) A. BAN

Pour le Gouvernement
de Ia R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:

(Signd) S. KOPtOK
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ANNEX "D"

GENERAL PRINCIPLES AND DIRECTIVES

FOR THE CONCLUSION OF SEPARATE SALES CONTRACTS UNDER THE AGREEMENT ON LONG-TERM

HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES

In pursuance of the Agreement on long-term Hungarian deliveries and Yugoslav
counter-deliveries (hereinafter referred to as the " Agreement "), signed this day, the
general directorates, establishments, organs and enterprises authorized for this purpose
by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, of the one part, and
the organs and enterprises authorized for this purpose by the Government of the Repub-
lic of Hungary, of the other part, shall conclude and execute separate sales contracts.

Each sales contract shall be subject to the conditions and terms set forth in'the text
of this annex, as follows :

Article 1

(a) Detailed technical descriptions, technical provisions and terms of delivery,
including the basic technical data contained in the respective preliminary contracts or in
list A. In the case of plants, a detailed technical description of each part, with the necess-
ary sketches, designs and manufacturers' instructions.

(b) Detailed specifications of special accessories, if these are ordered in addition to
the ordinary accessories.

(c) The vendor's undertaking to deliver at the purchaser's request, apart from the
spare parts which he is bound to supply in the quantity customary in 1938, spare parts
in the quantity required for constant and regular operation under all conditions and in all
circumstances which may exist at the site. The vendor shall deliver the spare parts at
the price determined for such parts in the original delivery under the sales contract.

(d) The vendor's undertaking to supply the purchaser with plans and production
instructions necessary for the maintenance of the plant.

Article 2

Provisions concerning the technical variation and cancellation of orders for plants:

(a) The vendor's obligation to effect, at the request of the purchaser, before and
during production, technical variations of orders in order that new technical inventions
may be used, or more rational plants or machines manufactured, or better adaptation to
special conditions achieved.

(b) The settlement of questions relating to changes in delivery dates and prices
made necessary by the requested variations.
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ANNEXE SDD

DIRECTIVES ET CONDITIONS GtNtRALES

POUR LA CONCLUSION DES CONTRATS D'ACHAT-VENTE INDIVIDUELS DANS LE CADRE DE

L'AcCORD SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES

A LONG TERME

En application de l'Accord sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons
yougoslaves i long terme (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord) sign6 ce jour, les directions g~n6-
rales, institutions, organes et entreprises autoris~s par le Gouvernement de la Rpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, d'une part, et les organes et entreprises autoris~s
par le Gouvernement de la R~publique hongroise, d'autre part, concluront et ex~cuteront
des contrats d'achat-vente individuels.

Chaque contrat d'achat-vente sera soumis aux clauses et conditions suivantes:

Article premier

a) II contiendra la description technique d~taill~e, les normes, les conditions de
livraison et les donn~es techniques fondamentales du contrat pr~liminaire correspondant,
c'est-k-dire de la liste A. Pour les installations, une description technique d~taillke de
chaque partie avec les esquisses ncessaires, les dessins et les explications du vendeur.

b) Au cas oia le contrat pr~voirait la livraison d'un 6quipement special, en plus de
l'6quipement normal, l'indication d~taillke des caract~ristiques de cet 6quipement special.

c) Le vendeur sera oblig6 de fournir, k la demande de l'acqureur et pour son compte,
en plus des pi~ces de rechange qu'il est tenu de fournir avec la livraison dans les propor-
tions qui 6taient en usage en 1938, toutes les pices de rechange ncessaires pour assurer,
de fagon continue, le bon fonctionnement de l'installation dans toutes les conditions et
circonstances qui pourront se presenter. Le vendeur fournira ces pieces de rechange au
prix convenu dans le contrat d'achat-vente portant sur le materiel pour lequel ces pices
de rechange sont n~cessaires.

d) Le vendeur sera oblig6 de remettre h l'acqu~reur les plans et schemas de produc-
tion n~cessaires au bon entretien de l'ensemble.

Article 2

Dispositions concernant les modifications d apporter aux commandes d'installations et leur
annulation :

a) Obligation du vendeur d'excuter, h la demande de l'acqu~reur, avant la mise en
train de la production, ainsi qu'au cours de cette production, des modifications techniques
ayant pour but d'appliquer aux commandes de nouvelles inventions techniques ou de
fabriquer des installations ou des machines plus rationnelles de fagon i mieux les adapter
, la nature du travail envisag6.

b) La solution des diff~rends qui peuvent surgir i la suite de changements dans les
d~lais de livraison ou dans les prix rendus n~cessaires par les modifications demand~es.

N- 1554
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(c) Determination of the circumstances in which the purchaser may request the
cancellation of orders for plants, and the conditions of cancellation.

(d) Provisions for fixing compensation for the cancellation of orders for plants.

Article 3

Provisions on prices :

(a) Prices must be determined on the basis of competitive world prices, taking into
account an equal possibility of purchase in a third country. Prices shall be determined in
United States dollars for all deliveries contracted under this Agreement.

(b) Prices must be subdivided as follows:
Basic price;
Transport costs;
Packing costs;
Planning and design costs;
Insurance costs;
Costs of installation and putting into operation.

The basic price shall be the price of the goods free at the place of delivery. Delivery
of goods such as machines, plants and installations which require assemblage shall include
undercoat painting only, but all other machines and installations shall have the usual
complete finish.

(c) Vendors undertake to deliver free at the Yugoslav-Hungarian frontier or a.
Yugoslav or Hungarian river port. They shall therefore charge, in addition to the basic
price, the cost of transport to the frontier or to a Yugoslav or Hungarian river port
(free at frontier or c.i.f. a port).

(d) The basic price fixed in advance in a sales contract shall remain in force for the
whole period of validity of the contract; but where a period exceeding one year has been
fixed for the fulfilment of an order, the price may be adjusted at the request of either
Contracting Party.

Such adjustment of contracted basic prices shall be made by adding to or deducting
from the percentage value of the plant or machinery remaining to be completed the
percentage increase or decrease of competitive world prices-the index of the increase
or decrease of the prices of similar articles on the world market-for the given period,
plant and machinery.

The percentage increase or decrease of competitive world prices shall be determined
by the Joint Commission in advance for each year at the same time as the prices and
quotas of Yugoslav counter-deliveries are determined, and shall be permanent and binding
on all vendors for that year.

If the manufacture of plant or machinery takes more than a year, an adjustment may
be requested for each year, but only for the portion concerned and for the period exceeding
a full year, or only until the delivery date agreed upon in the sales contract.

If the vendor and purchaser are unable to reach an agreement on a particular price
adjustment, the manufacture shall be continued and the delivery effected and the dispute
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c) l numration des circonstances en vertu desquelles l'acheteur peut demander
l'annulation de la livraison des installations ainsi que les conditions de ladite annulation.

d) Des dispositions r~glementant le paiement des dommages provenant de l'annu-
lation de la commande des installations.

Article 3

Dispositions concernant les prix :
a) Les prix seront fixes obligatoirement sur la base des prix du march6 mondial en

tenant compte du fait qu'il peut 8tre 6galement possible de passer les commandes dans
d'autres pays. Les prix seront 6tablis en dollars USA pour toutes les livraisons faisant
I'objet d'un contrat au titre de l'Accord.

b) Les prix doivent etre ddtaill6s obligatoirement de la fagon suivante:
Prix de base;
Frais de transport;
Frais d'emballage;
Frais pour les plans et dessins;
Frais d'assurances;
Frais de montage et de mise en marche.

Par prix de base, on entend le prix des objets fabriqu~s, pris l'usine. En cas de
livraison de machines, d'outillage ou d'installations d'usines qui doivent etre montes,
il est entendu que l'objet livr6 aura une seule couche de peinture; toutes les autres machi-
nes et installations seront livr~es enduites de leur peinture d~finitive habituelle.

c) Le vendeur s'engage k executer les livraisons franco fronti6re hungaro-yougoslave
ou franco ports fluviaux yougoslaves ou hongrois. Par consequent, il ajoutera au prix de
base les frais de transport jusqu' la fronti~re ou jusqu'aux ports fluviaux yougoslaves ou
hongrois (franco fronti~re ou c.a.f. port);

d) Le prix fix6 d'avance par le contrat d'achat-vente sera maintenu durant toute la
priode de validit6 dudit contrat; mais lorsqu'il s'agit de commandes pour l'excution
desquelles le d61ai de livraison est sup~rieur k un an, le prix pourra 6tre ajust6 k la demande
de l'une des Parties contractantes.

Cet ajustement des prix de base pr~vus au contrat se fera de fagon k augmenter ou
k r~duire le pourcentage du coat de la production des installations ou des machines qui
doivent encore 6tre fabriqu~es, d'apr6s l'indice de hausse ou de baisse des prix des articles
du m~me genre sur les marches mondiaux pour la p~riode correspondante.

Le pourcentage de hausse ou de baisse des prix mondiaux sera fix6 chaque annie k
l'avance par une commission mixte, conjointement avec la fixation des prix et des con-
tingents des contre-livraisons yougoslaves, et ce pourcentage restera permanent et obli-
gatoire pour tous les vendeurs pendant ladite annie. Si la fabrication des installations ou
des machines doit durer plusieurs ann6es, des ajustements de prix pourront 6tre demand~s
pour chaque annie, mais seulement pour la partie de la fabrication ou pour la p6riode de
temps d~passant une annie enti~re ou seulement jusqu' la date pr~vue pour la livraison
par le contrat d'achat-vente.

Si acqu6reur et vendeur ne peuvent s'entendre sur certains ajustements de prix, la
production et la livraison ne devront pas etre interrompues. Le litige sera port6 devant
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shall be referred to the Investment Commissions for decision. If no agreement is
reached at a joint meeting of the Investment Commissions, the question shall be referred
to the Select Tribunal for final decision.

(e) Experts' travel expenses and any other expenses shall be determined and charged
separately.

Article 4

Provisions on delivery dates:

(a) All separate sales contracts shall state the delivery dates, which shall not be
later than the delivery dates provided in the preliminary contracts for Hungarian deliver-
ies and the delivery dates laid down by the Joint Commission for Yugoslav counter-
deliveries.

(b) The vendor shall undertake strictly to observe delivery dates in accordance with
the agreed conditions and plan.

(c) The delivery date shall be deemed to have been observed on the day of quantitat-
ive acceptance by the purchaser. Delivery dates for complete plants, installations and
machinery which are to be installed by the vendor shall be deemed to have been observed
on the day when operation begins.

(d) Sales contracts for a complete manufacturing plant, equipment and machinery
shall stipulate, in addition to the delivery date and the date for commencing production,
the date of completion of one-half of the work.

(e) If a consignment is lost in transit or so damaged that it cannot be assembled,
the vendor shall undertake, for and at the request of the purchaser, to give priority to the
manufacture of another similar consignment and to deliver it as soon as possible. If the
whole plant or equipment is lost or damaged in transit, the vendor shall likewise supply a
new plant or equipment or effect repairs; but one-half of the necessary work shall be
charged to that portion of the capacity of the vendor's plant which is reserved for Yugo-
slavia and the other half to the remaining capacity of his plant.

(f) Qualitative acceptance shall take place at the vendor's factory or warehouse and
quantitative acceptance at the Yugoslav-Hungarian frontier or a Yugoslav or Hungarian
port. The date of qualitative acceptance for complete plants shall be deemed to be the
day on which, after production has been commenced, it is determined that all the con-
ditions laid down in the sales contract have been fulfilled. The purchaser shall effect
qualitative or quantitative acceptance, as the case may be, within fifteen days from the
date appointed by the vendor for acceptance and shall inform the vendor of the exact
date of acceptance within this period. If the purchaser fails unreasonably to comply with
this provision, he shall be obliged to carry out his obligations under the contract as if
acceptance had taken place.

Article 5

Provisions on penalties :

Each failure to observe a contracted delivery date shall entail the nominal penalty of
2 per cent of the basic value of the consignment for each month or part of a month in
excess of the delivery date.
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les commissions d'investissements, puis, si celles-ci n'arrivent pas h se mettre d'accord,
devant le Tribunal d'arbitrage qui prendra une decision definitive.

e) Les frais causes par l'envoi d'experts ainsi que tous autres frais 6ventuels seront
fixes et r~gl~s s~par~ment.

Article 4

Dispositions concernant les ddlais de livraison :

a) Chaque contrat d'achat-vente doit mentionner le d6lai de livraison, qui ne peut
6tre plus long que le dlai pr&vu par le contrat prdliminaire pour les livraisons hongroises
et que le dMlai pr~vu par la commission mixte pour les contre-livraisons yougoslaves.

b) L'obligation du vendeur de respecter scrupuleusement les d~lais de livraison
d'apr~s les 6ch~ances et le plan pr~vus par le contrat.

c) La date de livraison sera cens~e 6tre celle oii l'acheteur accuse rception des
quantit~s livr~es. Les dlais de livraison d'usines compl&es, d'installations et de machines
dont le montage est effectu6 par le vendeur, seront considr~s comme cessant de courir
au jour de la mise en marche desdites installations.

d) Le contrat d'achat-vente pr~voyant des installations compltes d'usines, d'outil-
lage ou de machines doit contenir 6galement, en plus des d~lais de livraison, les d~lais
qui marquent la mise en train de la production ainsi que les d~lais dans lesquels la fabri-
cation de l'objet doit 8tre moiti6 effectu.e.

e) Si l'article exp~di6 est perdu en cours de route ou s'il est endommag6 un point
tel qu'il est impossible de le monter, le vendeur s'engage, h la demande de l'acheteur, A
proc~der, par priorit6, la fabrication du m~me article et h le livrer dans le plus bref
dlai. En cas de perte en cours de route d'une installation compl~te d'usine ou d'une
autre installation, ou bien encore si elles 6taient endommag~es, le vendeur devra fournir
une nouvelle installation complkte d'usine ou une autre installation ou bien effectuer les
reparations, mais h condition que la moiti6 du travail n~cessit6 de ce fait soit imput6e sur
la partie du plan de production de l'usine r~serv~e h l'ex~cution de commandes yougo-
slaves, l'autre moiti6 6tant imput~e sur la partie restante du plan de production de l'usinc.

f) La reception au point de vue de la qualit6 s'effectue k l'usine ou au d~p6t du
vendeur tandis que la reception au point de vue de la quantit& s'effectue it la frontire
hungaro-yougoslave ou au port yougoslave ou hongrois. Le jour oi l'acheteur sera
consid~r6 comme ayant accept6 les installations compltes du point de vue de la qualit6
sera le jour oii, apr s la mise en marche, l'on constatera que toutes les conditions pr~vues
par le contrat d'achat-vente sont remplies. L'acqu~reur est tenu d'effectuer la reception
au point de vue de la qualit6 et de la quantit6 dans les quinze jours qui suivent le jour
indiqu6 par le vendeur comme date de livraison; l'acheteur doit aviser aussi le vendeur
du jour exact de la rception. S'il omet de le faire sans raison valable, il est tenu de remplir
ses obligations contractuelles comme si la reception avait 6t6 effectu~e.

Article 5
Dispositions concernant les pdnalites :

Pour chaque transgression aux d~lais contractuels des livraisons, il est 6tabli une
p~nalit6 conventionnelle pour chaque mois de retard commenc6 s'6levant h 2 pour 100 de
la valeur de base de la livraison.
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If the vendor unreasonably exceeds the contracted delivery term by over one-half
of that term or, where the contracted delivery term is more than twelve months, by over
six months, the purchaser may cancel the sales contract and shall then be entitled to
compensation. If the purchaser cancels the contract for that reason, penalties due up to
the date of cancellation shall be included in the amount of the compensation. Any
payments made in advance for goods which have not been delivered shall be refunded to
the purchaser by the vendor to the full amount in dollars, plus interest at the official rate
of the national bank of the vendor's country.

The provision on penalties in the third paragraph of article 4 of this Agreement shall
apply with respect to complete plants and separate mechanical installations only to the
value of undelivered parts and for a period not exceeding four months, if the plant can be
kept in proper operation without the undelivered part during that time.

If production is stopped as a result of delay in delivery, the vendor shall pay a
penalty on the total value of the delivery; otherwise the penalty shall be paid only on the
value of the undelivered part for a total period not exceeding six months, within which
time all spare parts must be delivered. On the expiry of this period penalties shall be
paid on the total value of the consignment in accordance with the first paragraph of this
article.

Article 6

Sales contracts shall entitle the Yugoslav Investment Commission and its organs to

control the vendor in respect of:

(a) Preparation for commencing production;
(b) Commencement of production;
(c) Construction and manufacture of separate parts and rate of production;

(d) Material used in production, and the testing of manufactured parts of machines,
installation materials, etc.; and

(e) All other technical controls relating to the due fulfilment of sales contracts.

Such control may be exercised only during the regular working hours of the enter-
prise, and by a number of persons not exceeding the usual number.

For the purposes of this control the contract shall oblige the vendor to furnish the
aforesaid organs with all necessary information on preparations for production (purchase
of materials, sketches, designs, plans, etc.), on measures taken to procure any parts necess-
ary for the delivery of such material that may have to be purchased abroad, and inform-
ation on the commencement and course of production up to the final stages of manu-
facture of the plant or machinery ordered.

Provision shall also be made obliging the vendor to inform the Investment Commis-
sions immediately of any difficulties arising in the fulfilment of a sales contract.
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Si le vendeur d6passe, sans justification, le d6lai contractuel de livraison de plus de la
moiti& du d6lai convenu, ou, quand il s'agit de commandes pour lesquelles le d6lai con-
venu de livraison est sup6rieur k douze mois, si ce d~lai est, sans justification, d6pass6 de
-plus de six mois, l'acqu6reur pourra r6silier le contrat d'achat-vente et aura droit h des
dommages-int6r~ts. Au cas oii l'acqu6reur aurait r6sili6 le contrat pour ladite raison, les
p6nalit6s 6chues jusqu'au jour de Ia r6siliation du contrat entreront dans les dommages-
int~r~ts. Toute somme pay6e h l'avance doit 6tre rendue par le vendeur k l'acqu6reur en
dollars, ainsi que l'intret de cette somme calcul6 au taux de la banque nationale du pays
livreur.

Les dispositions de larticle 4, alin6a 3, de l'Accord, relatives aux p~nalit~s, quand it
s'agit d'installations complktes d'usines et d'installations de machines, seront appliqu~es
.zeutement sur la valeur de la partie non livr~e et pour une dur~e de quatre mois au plus si
les installations d'usines peuvent fonctionner normalement sans la partie qui n'a pas &6
livrte.

Si, cause du retard dans la livraison, la marche des installations s'arr~te, le vendeur
jpaie les p6nalit6s sur la valeur globale de la livraison et en cas contraire les p6nalit6s sont
-payables seulement sur la v'aleur de la partie non livr6e, mais pour une p6riode totale de
Tetard de six mois au plus, au cours de laquelle doivent etre livr6es aussi toutes les pi~ces
de rechange. Apr~s ce d~lai les p~nalit~s sont pay6es sur la valeur globale de la livraison
aux termes du premier alin6a du pr6sent article.

Article 6

II sera pr6vu dans les contrats d'achat-vente que Ia Commission yougoslave d'inves-
tissements et ses organes auront le droit d'effectuer aupr~s des livreurs les contr6les sui-
vants :

a) Contr6le des op6rations pr6liminaires h Ia mise en train de la production;

h) Contr6le de Ia mise en train de la production;

c) Contr6le de la construction et de la fabrication des diff6rentes parties ainsi que de
Ia marche de la production;

4) Contr6le du mat6riel employ6 au cours de la production et contr6le d'essai des
diffirentes parties des machines fabriqu6es, des installations de mat6riel, etc.;

e) Tout autre contr6le technique en rapport avec l'ex6cution r6guli~re des contrats
d'achat-vente.

Ce contr6le peut 6tre exerc6 seulement pendant les heures de travail normales de
l'entreprise et le nombre de personnes exerqant le contr6le ne doit pas d6passer le nombre
habituel.

Pour rendre possible le contr6le, il sera pr6vu dans les contrats l'obligation du yen-
deur de mettre h Ia disposition desdits organes toutes les donn6es n6cessaires relatives
aux op6rations pr6liminaires a la production (acquisition du mat6riel, esquisses, dessins,
-plans, etc.) ainsi que la preuve que, pour certaines parties qui doivent 6ventuellement
venir de l'6tranger, le vendeur a pris les mesures n6cessaires pour que ledit mat6riel soit
livr6, et aussi les donn6es concernant la mise en train et la marche de Ia production, le tout
jusqu'i la fabrication d6finitive des installations et des machines command6es.

I1 sera pr6vu de meme l'obligation du vendeur de porter h la connaissance des Com-
missions d'investissements tous les obstacles pouvant surgir au cours de l'ex6cution des
contrats d'achat-vente, d~s leur apparition.
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Article 7

Provisions concerning force majeure :

Sales contracts shall contain provisions concerning force majeure. They shall also
oblige the vendor to inform the purchaser, the Yugoslav Investment Commission and the
Hungarian Investment Commission of any obstruction as soon as it arises. The vendor
shall also immediately give similar notice of the cessation of an obstruction.

The contract shall also oblige the vendor to take all necessary measures to remove
obstacles as rapidly as possible. The two Investment Commissions shall decide at a
joint meeting whether a case of force majeure exists and whether and for how long the
delivery date may be extended because of it without nominal penalty.

If no agreement on this question is reached at the joint meeting of the Investment
Commissions, the matter shall be referred for final decision to the Select Tribunal men-
tioned in article 11 of the Agreement.

Article 8

Provisions on assemblage:

(a) Each contract shall contain special provisions on assemblage.

(b) Each contract shall state whether the assemblage is to be carried out by the
vendor, or partially by the vendor and partially by the purchaser, or wholly by the pur-
chaser. The responsibility for carrying out the assemblage shall be defined accordingly.

(c) The vendor shall send for the assemblage of plant his expert directing teams and
the necessary number of assemblers, the cost whereof shall be determined in accordance
with specially-agreed terms and conditions. The vendor shall supply any special
equipment required for assemblage.

(d) The vendor shall employ on the assemblage the necessary number of the pur-
chaser's experts and operatives, and shall be bound to instruct and train the purchaser's
staff during the assemblage to operate and repair the plant.

(e) The purchaser shall appoint his own teams of inspectors to supervise the assem-
blage. He shall complete in due time all the necessary construction and other work,
transport the materials, equipment and machinery to the place of assemblage, and provide
wholly at his own expense, at the request of the person directing the assemblage, the
necessary number of assistant operatives and craftsmen, power, scaffolding, etc. The
efficient progress of assemblage and the observance of the contracted time limit will
depend on the fulfilment of these conditions. If the vendor fails to fulfil his obligations
in time, he shall be obliged to compensate the purchaser in accordance with law for all
expense and losses. The purchaser may, if he wishes, arrange for his experts to be
trained at his own expense.

If the vendor is wholly responsible for the installation of the plant and for construc-
tion work, the purchaser shall be obliged to provide only his own teams of inspectors.
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Article 7

Dispositions concernant les cas de force majeure:

Les contrats d'achat-vente individuels contiendront des dispositions concernant les
cas de force majeure. Chaque contrat mentionnera 6galement l'obligation du vendeur
d'aviser, d~s qu'une difficult6 se pr~sentera, l'acqufreur, la Commission yougoslave
d'investissements et la Commission hongroise d'investissements. Le vendeur sera tenu
d'aviser les m~mes organes, de la m~me manire, d~s que l'obstacle sera 6cart6.

Le contrat contiendra aussi l'obligation du vendeur de prendre toutes les mesures
n~cessaires pour que de telles difficult~s soient 6limin~es le plus rapidement possible.
Les deux Commissions d'investissements, au cours d'une reunion commune, dcideront
s'il y a ou non cas de force majeure et s'il convient pour cette raison de prolonger le d~lai
de livraison et pour combien de temps, sans recourir i l'application des p~nalit~s con-
ventionnelles.

Au cas oil une solution 4 cette question ne pourrait 6tre trouv~e i la reunion com-
mune des Commissions d'investissements, le litige sera port6 devant le Tribunal arbitral
mentionn6 i l'article 11 de 'Accord, pour 6tre tranch~e d~finitivement.

Article 8

Dispositions concernant le montage :

a) Chaque contrat devra contenir une clause sur le montage.

b) Chaque contrat devra pr~voir si le montage sera effectu6 par le vendeur ou en
partie par lui et en partie par l'acheteur ou en entier par ce dernier. On pr~cisera selon
les cas k qui incombe la responsabilit6 touchant l'ex~cution du montage.

c) Le vendeur enverra sur les lieux du montage ses experts charges de la direction
des travaux et le nombre n~cessaire de monteurs; les frais correspondants seront calculus
d'apr~s les taux et les conditions pr~vus dans des contrats sp~ciaux. Le vendeur mettra

la disposition de l'acheteur le materiel n~cessaire pour le montage.

d) Au cours du montage le vendeur embauchera un nombre suffisant d'ouvriers
qualifies et de manceuvres fournis par l'acheteur et s'engagera h mettre ce personnel au
courant de la marche des installations et i les mettre en mesure d'y effectuer des r~para-
tions 6ventuelles.

e) L'acheteur d~signera ses organes de surveillance. I1 sera tenu d'effectuer i temps
tous les travaux de construction et autres, de transporter jusque sur les lieux du montage le
materiel, les installations et les machines, et de fournir i la demande du chef de montage,
le nombre n~cessaire d'ouvriers auxiliaires et d'artisans, la force motrice, les 6chafaudages,
etc., le tout i ses frais. De l'observation de toutes ces conditions d~pendra le cours
r~gulier du montage dans les dlais pr~vus pour la livraison. Au cas oil I'acheteur ne
satisferait pas A ses obligations en temps voulu, il sera tenu, conform~ment h la loi, de
payer au vendeur tous les frais et dommages. Au cas o~i il le d~sirerait, il pourra d6signer

ses frais ses experts en vue de les mettre au courant de la marche des installations.

Au cas o i le vendeur effectue tout le montage de l'installation, y compris les travaux
de construction, l'acheteur d~signera seulement ses organes de surveillance des travaux.
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(f) The Contracting Parties shall agree in sales contracts relating to plant and
machinery that the vendor shall furnish all instructions and plans necessary for the oper-
ation of machines and installations.

(g) The teams of inspectors appointed by the purchaser shall sign an installation
log with the vendor's assemblage representative during the assemblage. The purchaser
shall also furnish the vendor with the consumer goods required for the installation.

(h) At the request and at the expense of a purchaser who is himself assembling
machinery, apparatus or installations, the vendor shall furnish the necessary instructions
and plans and supply his experts to assist in the assemblage.

(i) The expenses of the assemblage shall be paid in dinars during the assemblage
by the purchaser to the vendor or the person directing the assemblage, in accordance with
the provisions of the sales contract.

Article 9
Provisions on acceptance and tests:

(a) Qualitative and quantitative acceptance of manufacturing installations, equip-
ment, machines and material shall take place in accordance with the provisions of article 4
of these Directives. All tests shall be made during actual manufacture.

Deliveries of installations, equipment, machines and material shall comply fully with
the technical conditions and terms laid down in the sales contract.

(b) On completion of the assemblage the vendor shall call upon the purchaser to
inspect the plant through a commission and shall fix by consent a date for putting the
plant into operation. A commission composed of representatives of the purchaser and
of the vendor shall supervise the test operation. 0

(c) After a plant has been assembled and put into operation it must comply fully
with the conditions set forth in the order or, where no conditions have been laid down,
with general technical usage.

(d) If the technical conditions call for an extra acceptance test, special provision
therefor shall be made in the contract.

Article 10

Provisions on technical warranties:

(a) Sales contracts shall contain technical warranties.

(b) The vendor shall be responsible, during the period of the warranty, for the accur-
acy of his own designs, production conditions, correctness of construction, quality of
materials, skill of manufacture and assemblage, and attainment of the specified perform-
ance.

(c) The period laid down in sales contracts for the warranty of construction and
materials, complete plants, machines, electrical apparatus or other consignments shall be
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f) Les Parties contractantes se mettront d'accord, dans les contrats individuels
d'achat-vente concernant des installations et des machines, sur toutes les instructions
et les dessins que le vendeur sera tenu de mettre k la disposition de l'acheteur en ce qui
concerne le maniement des machines et des installations.

g) Au cours du montage, les organes de surveillance dgsigngs par l'acheteur signe-
ront le journal de montage conjointement avec le reprgsentant du vendeur. En outre,
'acheteur sera tenu de mettre k la disposition du vendeur les matgriaux ncessaires au

montage.
h) En ce qui concerne le montage de machines, d'appareils et d'installations effectu6

par l'acheteur lui-m~me, le vendeur mettra 6galement h la disposition de l'acheteur, sur sa
demande et h ses frais, les instructions et les dessins relatifs au montage ainsi que ses
experts, pour aider h l'ex6cution du montage.

i) Les frais de montage seront pay6s en dinars par l'acheteur au vendeur ou au
chef-monteur, au cours du montage, conform6ment h l'accord concernant les contrats
d'achat-vente.

Article 9

Dispositions rdglementant la riception et les essais :

a) En ce. qui concerne les installations compl~tes d'usines, les autres installations,
les machines et le matfriel, la rception, apr~s verification qualitative et quantitative,
s'effectuera conform~ment aux dispositions de l'article 4 des pr~sentes Directives. Tous
les essais se feront au cours de la fabrication.

Les installations completes d'usines, les autres installations, les machines et le
mat6riel livr6s devront r~pondre, k tous 6gards, aux conditions et normes techniques
pr6vues dans les contrats d'achat-vente.

b) Le montage une fois terrin6, le vendeur demandera h l'acheteur de faire v6rifier
les installations par une commission et ils fixeront d'un commun accord le jour de la mise
en marche de l'usine. En ce qui conceme les essais de mise en marche, une commission
comprenant les repr6sentants de l'acheteur et du vendeur contr6lera les essais.

c) Apr~s le montage et la mise en marche, le fonctionnement des installations devra
tre en tous points conforme aux conditions mentionn6es dans la commande et, Ik oil

elles ne seraient point nettement indiqu6es, aux normes techniques courantes.
d) Au cas oii les conditions techniques exigeraient une r6ception suppl6mentaire, les

parties contractantes s'entendront s6par6ment k ce sujet dans chacun des divers contrats.

Article 10

Dispositions concernant les garanties techniques :

a) Des garanties techniques seront stipul~es dans les contrats d'achat-vente indivi-
duels.

b) Tout le temps que durera la priode de garantie, le vendeur r6pondra de 1'exacti-
tude de ses plans, des conditions de production, de la conformit6 de la construction, de la
qualit6 du materiel, de la fabrication et du montage par les experts, ainsi que de la bonne
marche du mat6riel livr6.

c) Les contrats d'achat-vente fixeront la dur~e de la garantie pour la construction et
le materiel, les installations compl6tes d'usines, les machines, l'outillage 6lectro-technique
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an average of the periods of warranty usually applied in Czechoslovakia, Switzerland and
Austria to similar consignments. The period of warranty thus determined shall begin
to run from the delivery date for pieces of equipment and apparatus not requiring
assemblage, and from the date of acceptance for assembled plant.

The vendor shall undertake by his warranty to make good immediately at his own
expense any defects due to his default which are notified to him immediately upon their
discovery and can be proved due to defective material, faulty construction or manu-
facture, the vendor's design, faulty assemblage or faulty packing.

If the vendor fails to comply with the purchaser's request to make good a defect,
the purchaser may make the defect good at the vendor's expense.

(d) Every sales contract shall provide for appropriate compensation for breach of
warranty respecting technical conditions.

Article 11

Provisions on conditions of payment:

For purposes of payment, all deliveries shall be divided into two groups:

(a) Short-term, for a delivery period not exceeding one year;

(b) Long-term, for a delivery period exceeding one year.

Short-term deliveries shall be paid for as follows :

30 per cent within fifteen days after the conclusion of the particular sales agree-
ment;

The balance of the total price, 70 per cent, within fifteen days after the date of
quantitative acceptance.

Long-term deliveries where the purchaser does not assemble shall be paid for as
follows :

30 per cent thirty days after the conclusion of the sales contract;
30 per cent thirty days after 50 per cent of the order has been ascertained to be

completed, and
40 per cent fifteen days after qualitative acceptance.

Where the purchaser assembles, deliveries shall be paid for as follows:

30 per cent thirty days after the conclusion of the sales contract;
30 per cent thirty days after 50 per cent of the order has been ascertained to be

completed;
20 per cent fifteen days after quantitative acceptance; and
20 per cent fifteen days after assemblage and putting into operation.

All payments on account shall without exception be set against the basic price.
Costs of plans or designs borne by the Hungarian vendor before production is commenced
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et toutes les autres livraisons; ce d~lai de garantie constituera une moyenne entre les
d~lais qui ont g~nralement cours en Tchcoslovaquie, en Suisse et en Autriche pour les
m~mes livraisons. Une fois d~termin6, ce d~lai commencera courir du jour de la livraison
pour les installations et appareils qui sont livr~s sans montage et du jour de la reception
pour les installations mont~es.

La garantie du vendeur consiste en ce qu'il doit 61iminer sans d~lai, ses frais, h
condition d'en avoir W imm~diatement avis6 d~s leur constatation, tous les d6fauts qui
lui sont imputables et pour lesquels on pourra prouver qu'ils ont 6t6 causes par l'emploi
de materiel de mauvaise qualit6, une construction mal faite, une fabrication ou des plans
d~fectueux, un montage mal r~alis6 ou un mauvais emballage.

Si le vendeur ne donne pas suite la demande de l'acheteur d'6liminer ces d~fauts,
l'acheteur aura le droit de le faire lui-m~me, aux frais du vendeur.

d) Chaque contrat individuel pr~voira des dommages-int~r~ts pour les cas de non-
execution des garanties techniques.

Article 11

Dispositions concernant les paiements :

En cc qui concerne les conditions de paiement, les livraisons se partagent en deux
categories, k savoir :

a) Les livraisons k court terme - quand le d6lai de livraison est infrieur un an;

b) Les livraisons k long terme - quand le d6lai de livraison est suprieur h un an.

Le paiement de la contre-valeur pour les livraisons k court terme s'effectuera de la
fagon suivante :

30 pour 100 dans un d6lai de quinze jours apr~s la conclusion du contrat indivi-
duel d'achat-vente;

Le reste du prix d'achat, soit 70 pour 100, dans un d6lai de quinze jours apr~s
la reception quantitative.

Pour les commandes long terme, dans le cas oi le vendeur n'effectue pas le montage,
la contrevaleur de la livraison se paie :

30 pour 100, trente jours apr~s la conclusion du contrat d'achat-vente;
30 pour 100, trente jours apr~s qu'il a 6t constat6 que la commande est ex6-

cut6e 50 pour 100,
40 pour 100, quinze jours apr~s la r6ception qualitative.

Lorsque le vendeur effectue le montage, la contrevaleur de la livraison se paie

30 pour 100, trente jours apr~s la conclusion du contrat d'achat-vente;
30 pour 100, trente jours apr~s qu'il a 6t constat6 que la commande est ex~cut~e

i 50 pour 100;
20 pour 100, quinze jours apr~s la reception qualitative;
20 pour 100, quinze jours apr~s la fin des travaux de montage et la mise en

marche de l'insta~lation.

Tous les paiements qui ont un caract~re d'avance portent exclusivement sur le prix
de base. Les frais relatifs l'6laboration des plans et des esquisses, s'ils sont dresses par le
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shall for accounting purposes be added to the basic price. Payment of the last instalment
of the whole contracted price shall include all other claims arising from the sales contract.

Where part payment is made on completion of 50 per cent of the order, the sales
contract shall lay down, according to the nature of the delivery, tests for ascertaining
whether and when 50 per cent of the order has been completed.

The sales contract shall prescribe the respective proportions of the cost of assemblage
to be paid in dinars and in other currency.

Assemblage costs in dinars shall be paid in accordance with article 8 of these General
Conditions and Directives.

Article 12

Provisions on technical co-operation:

In order to achieve the highest possible standardization of plants in the Federal
People's Republic of Yugoslavia, Hungarian enterprises shall, in case of need and if a
large number of similar plants are ordered (as for electrification), deliver within the limits
of their productive capacity single machines of the same type.

If necessary and at the request of the purchaser, Hungarian enterprises shall where
possible send to the Federal People's Republic of Yugoslavia their technical experts and
advisers. The expenses of such experts shall be borne by the purchasers at previously
agreed rates. Hungarian enterprises shall also, in case of need, enable the purchasers'
experts to co-operate by mutual agreement in planning specific plants to be delivered.

When concluding a sales contract the parties should agree on the components and
parts of the plant which can be manufactured by Yugoslav industry. The Hungarian
enterprise shall then undertake to provide at the purchaser's expense the necessary
designs and instructions for such manufacture.

Article 13

Sales contracts relating to Yugoslav counter-deliveries to Hungary shall be concluded
and carried out in accordance with these Directives. If it is fundamentally impossible
to carry out these provisions owing to the nature of the delivery, the general international
commercial usage relating to the specific commodity shall be followed.

Article 14

Provisions on the settlement of disputes:

(a) Disputes arising between the Contracting Parties over the interpretation of sales
contracts or the implementation of any obligations arising therefrom shall fall within
the exclusive jurisdiction of the Select Tribunal.
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vendeur hongrois avant que la fabrication ne soit commenc~e, doivent 6tre ajout~s aux
prix de base sous forme d'avances. Lors du r~glement des dernires tranches du prix
d'achat convenu, toutes les sommes qui restent dues k la suite de l'ex~cution des contrats
d'achat-vente correspondants doivent 6tre payees.

Si une partie du paiement doit 6tre effectu~e quand la commande est excut~e i 50
pour 100, il y a lieu de specifier, dans chaque contrat individuel d'achat-vente, selon la
nature de la livraison, d'apr~s quels critres on drcidera A quel moment la commande est
ex~cut~e t 50 pour 100.

Les contrats d'achat-vente d~termineront les frais de montage h payer en dinars et
ceux qui doivent 6tre payrs en devises.

Les frais de montage en dinars se paieront conform~ment aux dispositions de
l'article 8 des ((Directives et conditions g~n~rales 1.

Article 12

Dispositions concernant la collaboration technique :

En vue d'unifier le plus possible les diff~rents types d'installations dans la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, au cas oti il serait command6 un nombre assez
important de ces installations (de m~me que pour l'6lectrification), les entreprises hon-
groises livreront, en cas de ncessit6, des machines d'un type unique dans le cadre des
possibilit~s de leur production.

En cas de besoin et sur la demande de l'acheteur, les entreprises hongroises enverront
en Yougoslavie, dans les limites de leurs possibilit~s, des experts et des conseillers tech-
niques. Les d~penses caus~es par cet envoi d'experts seront h la charge de l'acheteur et
calcul~es un taux convenu l'avance. De la m~me mani~re, les entreprises hongroises
permettront, en cas de besoin, aux experts de l'acheteur de participer, dans le cadre des
accords, l'6laboration des plans concemant certaines installations commandres.

A l'occasion de la conclusion de contrats individuels d'achat-vente, les parties
contractantes devront determiner, d'un commun accord, quels sont les 6lments et les
parties desdites installations qui pourraient 8tre fabriqu~s par l'industrie yougoslave.
Dans ce cas, les entreprises hongroises s'engageraient k fournir, k la charge de l'acheteur,
les plans et les directives n~cessaires.

Article 13

La conclusion et l'excution des contrats d'achat-vente portant sur les contre-
livraisons yougoslaves la Hongrie, devront 8tre effectu~es sur la base des pr~sentes
Directives. Au cas o0i, du fait de la nature des livraisons, ces dispositions, en principe, ne
pourraient 6tre appliqu~es, on appliquera les usages commerciaux internationaux corres-
pondant ce genre de livraison.

Article 14

Dispositions rdglementant la solution des litiges:

a) Pour trancher tous les litiges qui pourraient surgir entre les Parties contractantes
au sujet de l'interpr&ation des contrats d'achat-vente ou de l'ex~cution des obligations qui
en dcoulent, seul le Tribunal arbitral sera comptent.
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(b) A party submitting a dispute to the Select Tribunal shall give notice thereof to
the other party by a registered letter stating the subject matter of the dispute, and the
name and address of its member of the Select Tribunal. The defendant party shall
communicate the name and address of its member of the Tribunal to the plaintiff within
seven days after receiving the plaintiff's request therefor. If the defendant party fails
to appoint its member of the Select Tribunal within this period, the member shall be
appointed within a further seven days at the request of the plaintiff party by the Minister
of Foreign Trade of the Federal People's Republic of Yugoslavia or by the Minister of
Industry of the Republic of Hungary.

(c) The members of the Select Tribunal thus appointed shall within a further
seven days agree upon a chairman of the Select Tribunal. If the members appointed by
the two parties fail to agree on a chairman for the Select Tribunal, or if the person whom
they name declines to sit, the chairman shall be appointed by agreement between the
Minister of Foreign Trade of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Minis-
ter of Industry of the Republic of Hungary.

(d) The Select Tribunal shall meet within fifteen days from the day on which its
chairman consents to sit.

(e) Decisions of the Select Tribunal shall be made by a majority of votes. Its
awards shall be issued in writing, signed by all the members of the Tribunal and delivered
to both parties. An award shall be valid even if one member of the Tribunal fails to sign
it.

(f) Awards of the Select Tribunal shall be binding at law and not subject to appeal.

(g) The Select Tribunal shall ordinarily direct its costs, including the fees of its
members, to be paid by the losing party or shared by the two parties in proportion to their
relative success in the cause.

The Select Tribunal may require the plaintiff party to deposit an appropriate sum
on account of the Tribunal's costs.

(h) The Select Tribunal shall always sit in the country of the party defending the
arbitration proceedings.

These General Principles and Directives for the conclusion of separate sales con-
tracts under the Agreement on long-term Hungarian deliveries and Yugoslav counter-
deliveries are done in duplicate in Serbo-Croat and Hungarian, both texts being equally
authentic, and constitute an integral part of the Agreement on long-term Hungarian
deliveries and Yugoslav counter-deliveries as annex D thereof.

Budapest, 24 July 1947.

For the Government For the Government
of the Republic of Hungary: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) A. BAN (Signed) S. KOP6OK
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b) La partie qui porte le litige devant le Tribunal arbitral devra en aviser l'autre
partie par lettre recommand~e dans laquelle elle indiquera l'objet du litige, le nom et
I'adresse du membre du tribunal choisi par cUe. La partie d6fenderesse est tenue, dans
un ddlai de sept jours apr~s avoir re~u l'avis du demandeur, de faire connaitre h celui-ci
le nom et l'adresse du membre du tribunal choisi par elle. Si la partie d~fenderesse ne
ddsigne pas de juge dans ledit d~lai de sept jours, celui-ci sera ddsign6, sur la demande de
la partie plaignante, par le Ministre du commerce extdrieur de la Rdpublique populaire
fdd~rative de Yougoslavie ou le Ministre de l'industrie de la Rdpublique hongroise dans
uan nouveau d~lai de sept jours.

c) Les membres du Tribunal arbitral, ainsi nommds, devront, dans un nouveau
d~lai de sept jours, se mettre d'accord sur la personne du prsident du Tribunal arbitral.
Si les membres nomm~s par chacune des parties contractantes ne peuvent se mettre
d'accord pour designer le president du Tribunal arbitral, ou si la personne choisie par
eux n'accepte pas cette fonction, le president du Tribunal arbitral sera ddsign6 de com-
mun accord par le Ministre du commerce extdrieur de la R~publique populaire f~ddrative
de Yougoslavie et le Ministre de l'industrie de la R~publique hongroise.

d) Le Tribunal arbitral se r6unira dans un ddlai de quinze jours compter du jour
oOi le President du Tribunal arbitral aura accept6 ses fonctions.

e) Le Tribunal arbitral decide h la majorit6 des voix. I 6met sa decision par 6crit.
Cette decision est signe par tous les membres du Tribunal et elle est remise aux deux
parties. Au cas oti l'un des membres du Tribunal ne signerait pas la decision, cette dci-
sion est cependant ex~cutoire.

f) Les decisions du Tribunal arbitral ont force excutoire et aucun recours n'est
possible contre elles.

g) Le Tribunal arbitral statuera sur ses frais, y compris les honoraires de ses mem-
bres, d'apr~s le principe que les frais sont, de droit, h la charge de la partie qui succombe
,ou qu'ils sont partag6s entre les deux parties proportionnellement h la mesure dans laquelle
auront triomph6 leurs points de vue respectifs.

Le Tribunal arbitral peut demander que la partie plaignante depose des arrhes pour
couvrir les frais.

h) Le si&ge du Tribunal arbitral sera toujours dans le pays de la partie contre laquelle
est poursuivie la procedure d'arbitrage.

Les pr~sentes Directives et conditions g~n~rales pour la conclusion des contrats
individuels d'achat-vente sont r~dig~es en deux exemplaires originaux, dans les langues
serbo-croate et hongroise. Les deux textes font 6galement foi et sont partie intdgrante,
sous le titre (( Annexe D s, de l'Accord sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons
yougoslaves long terme.

Budapest, le 24 juillet 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique hongroise: de la Rdpublique populaire

f~d~rative de Yougoslavie:
(Signd) A. BAN (Signd) S. KoP OK
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ANNEX "E"

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON PAYMENTS FOR GOODS SUPPLIED

UNDER THE AGREEMENT ON LONG-TERM HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGOSLAV

COUNTER-DELIVERIES SIGNED ON 24 JULY 1947

With a view to settling payments for deliveries under the Agreement on long-term
Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries, the Government of the Republic
of Hungary, of the one part, and the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia, of the other part, have agreed as follows:

Article 1

Payments arising from the application of the Agreement on Hungarian long-term
deliveries and Yugoslav counter-deliveries, signed this day at Budapest, shall be made
through the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Hungarian National Bank at Budapest.

Article 2

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall open for the
Hungarian National Bank an account in United States dollars to be known as " Com-
modity Account B ". Yugoslav purchasers shall credit this account with the value of
deliveries made by Hungarian vendors under the Agreement on long-term Hungarian
deliveries and Yugoslav counter-deliveries and of the expenses incidental thereto. The
account shall be debited with payments made to Yugoslav exporters for counter-deliveries
to Hungary under the said Agreement.

The Hungarian National Bank shall open for the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia an account in United States dollars to be known as
" Commodity Account B ". Hungarian importers shall credit this account with the
value of Yugoslav counter-deliveries made under the Agreement on long-term Hungarian
deliveries and Yugoslav counter-deliveries and of the expenses incidental thereto. The
account shall be debited with payments made to Hungarian vendors for deliveries made
to Yugoslav purchasers under the said Agreement.

Article 3

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Hunga-
rian National Bank shall inform each other of payments made into the Commodity
Accounts B referred to in article 2 of this Agreement.

Notice given by one bank of a payment into Commodity Account B shall be regarded
by the other bank as an order for payment.
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ANNEXE <(E))

ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE FED RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA ]UPUBLIQUE HONGROISE CONCERNANT LE PAIEMENT DES

MARCHANDISES LIVREES DANS LE CADRE DE L'AcCORD DU 24 JUILLET 1947 SUR LES

LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES Jk LONG TERME

En vue de r6glementer les paiements portant sur les livraisons effectu~es dans le
cadre de l'Accord sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons yougoslaves long
terme, le Gouvernement de la Rpublique hongroise, d'une part, et le Gouvernement de
la Rpublique populaire f6d~rative de Yougoslavie, d'autre part, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

Les paiements qui devront 6tre effectu~s en application de I'Accord sur les livraisons
hongroises et les contre-livraisons yougoslaves i long terme, sign6 ce jour i Budapest, se
feront par l'interm~diaire de la Banque nationale de la Rpublique populaire f~d~rative
de Yougoslavie et de la Banque nationale de Hongrie h Budapest.

Article 2

La Banque nationale de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie ouvrira
au nom de la Banque nationale de Hongrie un compte en dollars USA intitul (( compte
marchandises B)). Les acheteurs yougoslaves verseront au credit de ce compte, h l'6ch~ance,
la contre-valeur des livraisons faites par les vendeurs hongrois dans le cadre de l'Accord
sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons yougoslaves i long terme ainsi que
les frais accessoires en rapport avec lesdites livraisons. Ce compte sera d6bit6 des sommes
vers~es aux exportateurs yougoslaves pour les produits foumis h la Hongrie h titre de
contre-livraisons dans le cadre dudit Accord.

La Banque nationale de Hongrie ouvrira au nom de la Banque nationale de la R~pu-
blique populaire f~d~rative de Yougoslavie un compte en dollars USA sous le titre
A compte marchandises B )). Les importateurs hongrois verseront au credit de ce compte
la contre-valeur des contre-livraisons yougoslaves effectu~es dans le cadre de l'Accord
sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons yougoslaves long terme, ainsi que les
frais en rapport avec lesdites contre-livraisons. Ce compte sera d~bit6 des sommes dues
aux vendeurs hongrois pour les livraisons faites aux acheteurs yougoslaves dans le
cadre du present Accord.

Article 3

La Banque nationale de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et la
Banque nationale de Hongrie se feront part mutuellement des versements faits au credit
du a compte marchandises B ) mentionn6 h l'article 2 du present Accord.

Le fait qu'une des deux banques avisera l'autre des versements effectu~s au credit
du ((compte marchandises B )) sera considr6 par l'autre banque comme ordre de
paiement.
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Article 4

At the request of the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
the Hungarian National Bank shall effect within a year from the date of signature of this
Agreement, if sufficient funds are available, transfers from the commodity account
provided for in the Agreement on the exchange of goods to the Commodity Account B
referred to in the second paragraph of article 2 of this Agreement and vice versa.

Article 5

On the expiry of this Agreement any balance in the accounts referred to in article 2
of this Agreement shall be settled in a manner to be agreed upon between the two Con-
tracting Parties.

Article 6

The national banks of the two countries shall agree on the technical measures necess-
ary for the proper execution of this Agreement.

Article 7

The two Governments are agreed that Hungarian vendors shall not demand pay-
ment by letters of credit to the full value of orders placed, but that Yugoslav purchasers
shall in fact pay into the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia
only the instalments stipulated in the separate sales contracts.

Article 8

All payments into or from the accounts referred to in article 2 of this Agreement
shall conform to the currency regulations of the country concerned.

Article 9

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall remain
in force throughout the period of validity of the Agreement on long-term Hungarian
deliveries and Yugoslav counter-deliveries, of which it constitutes an integral part as
annex E.

This Agreement is done in duplicate in Hungarian and Serbo-Croat, both texts being
equally authentic.

Budapest, 24 July 1947.

For the Government
of the Republic of Hungary:

(Signed) A. BAN
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Article 4

Sur la demande de la Banque nationale de la Rdpublique populaire f~drative de
Yougoslavie, la Banque nationale de Hongrie effectuera, dans l'annde qui suivra le jour
de la signature du present Accord, des virements du compte ((marchandisess, prdvu par
l'accord sur les 6changes commerciaux conclu pour un an, au (( compte marchandises B s
mentionn6 l'alin~a 2 de l'article 2 du present Accord et vice versa, dans la mesure o~i
les disponibilitds seront suffisantes.

Article 5

A l'expiration du present Accord, le solde 6ventuel des comptes mentionnds i
l'article 2 sera liquid6 de la faqon dont seront convenues les deux Parties contractantes.

Article 6

Les banques nationales des deux pays conviendront des mesures techniques
prendre pour assurer la bonne execution du present Accord.

Article 7

Les deux Gouvernements sont convenus que les vendeurs hongrois n'exigeront pas
le r~glement des paiements par voie d'accrdditifs pour toute la valeur des commandes
exdcutdes, mais que les acheteurs yougoslaves paieront effectivement k la Banque nationale
de la Rdpublique populaire f6ddrative de Yougoslavie les acomptes convenus dans les
ddlais prdvus par les contrats individuels d'achat-vente.

Article 8

Tous les paiements effectuds par le debit ou le credit des comptes prdvus l'article 2
du present Accord se feront conformdment i la rdglementation en mati~re de changes en
vigueur dans le pays considdr6.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur au jour de la signature et le demeurera durant
toute la pdriode de validit6 de l'Accord sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons
yougoslaves h long terme, dont il est partie intdgrante sous le titre ((annexe E ).

Le present Accord est rddig6 en deux exemplaires originaux, dans les langues serbo-
croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Budapest, le 24 juillet 1947.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique hongroise:

(Signi) A. BAN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire
f~ddrative de Yougoslavie:

(Signi) S. KOP6OK
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APPENDIX I

TO THE AGREEMENT ON LONG-TERM HUNGARIAN DELIVERIES AND

YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES SIGNED ON 24 JULY 1947

In pursuance of article 7 of the Agreement on long-term Hungarian deliveries and
Yugoslav counter-deliveries, signed this day, the two Governments are agreed that the
sentence reading, " The obligatory basis for determining prices in concluding separate
sales contracts shall be that of competitive world prices, taking into account an equal
possibility of purchase in a third country " shall be interpreted and applied as follows :

(1) With a view to establishing real economic co-operation between the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Hungary, prices for commodities
shall be determined in accordance with world market prices in such a manner that they
represent the actual world market prices.

(2) In determining prices consideration shall be given to prices in other countries
from which goods of similar quality could be purchased under the same conditions and in
approximately the same quantities.

(3) Consideration of prices in third countries shall relate to actually accessible mar-
kets and not to distant markets or to purchases of a speculative temporarily favourable,
fictitious or extreme kind or made in special circumstances or under special arrangements
(reciprocal arrangements, compensation, etc.). Contracts shall not be concluded with
countries having an unstable currency.

(4) In determining actual world market prices the two Parties shall submit accurate
and reliable data on particular commodities, in order that the price may be determined
as soon as possible.

If the Contracting Parties are unable to reach agreement on prices for Hungarian
deliveries, the two Investment Commissions shall at the request of one of the Parties
settle the question within ten days. If the Investment Commissions do not settle the
question within that time, it shall be referred to the Minister of Foreign Trade of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Minister of Industry of the Republic
of Hungary to settle jointly.

If the Joint Commission fails to reach agreement within fifteen days on the prices
of particular articles delivered by Yugoslavia, the question of the prices of these articles
shall be referred to the Minister of Foreign Trade of the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Minister of Industry of the Republic of Hungary to settle jointly.

.* This Appendix constitutes an integral part of the Agreement on long-term Hunga-
rian deliveries and Yugoslav counter-deliveries and is done in duplicate in Serbo-Croat
and Hungarian, both texts being equally authentic.

Budapest, 24 July 1947.

For the Government For the Government
of the Republic of Hungary: of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) A. BkN (Signed) S. KoP6OK
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PREMIER PROTOCOLE
A L'AccORD SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES

k LONG TERME SIGNE LE 24 JUILLET 1947

Au sujet de l'article 7 de l'Accord sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons
yougoslaves long terme, sign6 ce jour, les deux Gouvernements sont convenus que la
clause : Lors de la conclusion des contrats individuels d'achat-vente, les prix seront
fixes obligatoirement sur la base des prix du march6 mondial, compte tenu des possibilit~s
de passer les commandes dans d'autres pays aux m~mes conditions ), doit 6tre interpr6t~e
et appliqu~e de la fagon suivante :

1) Le prix des marchandises doit 6tre fix6 sur la base des prix du march6 mondial,
de telle mani~re qu'il corresponde effectivement aux prix de ce march6, mais sans perdre
de vue la collaboration 6conomique r~elle existant entre la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie et la R~publique hongroise.

2) Lors de la fixation des prix, on tiendra compte du niveau des prix dans les autres
pays oii il est possible de passer des commandes de marchandises de qualit6 6quivalente,
en quantit6s approximativement 6gales et aux m~mes conditions.

3) En prenant en consid6ration les prix d'autres pays, on ne perdra pas de vue
qu'il doit s'agir de prix pratiqu6s sur des march6s r6ellement accessibles, l'exclusion,
par cons6quent, des march6s lointains, h l'exclusion aussi de toutes commandes rev~tant
un caract~re sp6culatif, fictif et extreme ou li6es a des vicissitudes de la conjoncture, de
toutes celles qui sont effectu6es dans des circonstances particulires ou en vertu d'arrange-
ments sp6ciaux (arrangements de r6ciprocit6, compensations, etc.). On exclura de mime
les commandes pass6es avec des pays dont la monnaie est instable.

4) Pour d6terminer les prix r6els du march6 mondial, les deux Parties contractantes
fourniront une documentation s6rieuse et exacte concernant l'article en question, de
faron pouvoir en fixer rapidement le prix.

Si les deux Parties contractantes n'arrivent pas h se mettre d'accord sur les prix
applicables A des livraisons hongroises, les deux commissions d'investissements r6gleront
cette question, sur la demande de l'une des parties, dans un d6lai de dix jours. Si les
commissions d'investissements ne rbglent pas la question dans ce d61ai, elles s'en remet-
tront la d6cision que prendront d'un commun accord le Ministre du commerce ext6-
rieur de la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie et le Ministre de l'industrie
de la R6publique hongroise.

Si les membres de la Commission mixte ne se mettent pas d'accord sur les prix de
certains articles des livraisons yougoslaves dans un d6lai de quinze jours, la Commission
s'en remettra la d6cision que prendront de commun accord, pour r6gler le prix de ces
articles, le Ministre du commerce ext6rieur de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie et le Ministre de l'industrie de la R6publique hongroise.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord sur les livraisons hongroises et
les contre-livraisons yougoslaves 1 long terme. Il est 6tabli en double exemplaire,
dans les langues serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Budapest, le 24 juillet 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise: de la R6publique populaire

f6d6rative de Yougoslavie:
(Signd) A. BAiN (Signi) S. KoP6OK
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APPENDIX II

TO THE AGREEMENT ON LONG-TERM HUNGARIAN DELIVERIES AND

YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES, SIGNED ON 24 JULY 1947

In connexion with the application of the Agreement on long-term Hungarian
deliveries and Yugoslav counter-deliveries, and with a view to ensuring the rapid and
unhindered flow of Yugoslav counter-deliveries to Hungary and the prompt
payment of Hungarian claims, the two Governments have agreed as follows:

(1) The Government of the Republic of Hungary shall organize the import of Yugoslav
counter-deliveries through Hungarian agencies and import enterprises so that they may
be effected rapidly and promptly and may offset Hungarian deliveries to the Federal
People's Republic of Yugoslavia. The Government of the Republic of Hungary shall
take all the necessary steps to ensure the most rapid possible receipt of Yugoslav counter-
deliveries by Hungarian agencies and enterprises and the speediest removal of all trans-
port difficulties.

(2) Hungarian agencies and enterprises appointed to import Yugoslav counter-
deliveries to Hungary shall conclude with the Yugoslav export enterprises all final sales
contracts relating to Yugoslav counter-deliveries for the annual period concerned within
twenty days from the date when the Joint Commission determines the quotas and prices
for the next annual period.

(3) Until the quotas and prices for Yugoslav counter-deliveries for 1947 are determined,
the Hungarian agencies and enterprises appointed by the Government of the Republic
of Hungary shall proceed immediately upon the signature of the Agreement to conclude
with Yugoslav export enterprises sales contracts for Yugoslav counter-deliveries to a
value of 5 to 6 million US dollars and shall import the goods without waiting for the
quotas and prices for 1947 to be determined. The Hungarian agencies and enterprises
shall pay the approximate value of these counter-deliveries into the Commodity Account B
of the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia at the Hungarian
National Bank, and the accounts for these Yugoslav counter-deliveries shall be finally
settled when the prices have been determined.

This Appendix constitutes an integral part of the Agreement on long-term Hungarian
deliveries and Yugoslav counter-deliveries and is done in duplicate in Serbo-Croat and
Hungarian, both texts being equally authentic.

Budapest, 24 July 1947.

For the Government For the Government
of the Republic of Hungary: of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) A. BAN€ (Signed) S. KOP6OK
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DEUXItME PROTOCOLE

A L'AccORD SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES

A LONG TERME SIGNE LE 24 JUILLET 1947

En correlation avec l'application de l'Accord sur les livraisons hongroises et les
contre-livraisons yougoslaves h long terme et afin d'assurer l'ex~cution aussi rapide et
aussi efficace que possible des contre-livraisons yougoslaves et le r~glement normal des
6ch~ances hongroises, les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

1) Le Gouvernement de la R6publique hongroise organisera les importations de
contre-livraisons yougoslaves par l'interm6diaire des organismes et des entreprises
d'importation hongrois, de fagon que ces importations s'effectuent rapidement et en
temps voulu et qu'elles couvrent les cr6ances 6chues provenant des livraisons hongroises
h la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie. Le Gouvernement de la R6publique
hongroise prendra toutes les mesures n6cessaires pour que la reception par les organismes
et les entreprises hongrois des contre-livraisons yougoslaves se fasse de la mani~re la plus
rapide et que toutes les difficult6s de transport soient r6gl6es dans le plus bref dlai.

2) Les organes et les entreprises hongrois charg6s d'effectuer les importations de
contre-livraisons yougoslaves en Hongrie devront conclure avec les entreprises yougo-
slaves d'exportation, dans un dlai de vingt jours dater du moment ofi les contingents
et les prix auront 6t6 fix6s par la Commission mixte pour la p~riode annuelle venir,
tous les contrats d'achat-vente d6finitifs concernant les contre-livraisons yougoslaves
pour la p6riode consid6r6e.

3) D~s la signature de l'Accord, et sans attendre que soient fix6s les contingents et les
prix des contre-livraisons yougoslaves pour l'ann6e 1947, les organismes et les entreprises
hongrois d6sign6s par le Gouvernement de la R6publique hongroise concluront avec les
entreprises yougoslaves d'exportation, des contrats d'achat-vente relatifs aux contre-
livraisons yougoslaves pour une valeur de 5 h 6 millions de dollars USA et proc~de-
ront aux importations correspondantes. Les organismes et les entreprises hongrois
verseront la valeur approximative de toutes ces contre-livraisons yougoslaves au ("compte
marchandises B ), de la Banque nationale de la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie aupr~s de la Banque nationale de Hongrie, en attendant le r~glement d6finitif de
ces contre-livraisons lorsque les prix seront fix6s.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord sur les livraisons hongroises
et les contre-livraisons yougoslaves h long terme; il est 6tabli en double exemplaire, dans
les langues serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Budapest, le 24 juillet 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise: de la R6publique populaire

f6d6rative de Yougoslavie:
(Signd) A. BAN (Signd) S. KoP~oK
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APPENDIX III

TO THE AGREEMENT ON LONG-TERM HUNGARIAN DELIVERIES AND

YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES SIGNED ON 24 JULY 1947

With a view to promoting economic co-operation and to preventing and settling
disputes arising from the Agreement on long-term Hungarian deliveries and Yugoslav
counter-deliveries signed this day and from annex D, General Conditions and Directives,
the Contracting Parties shall appoint the' following organs :

A. The Joint Commission (membership 7:7), the composition of which is governed
by the fourth paragraph of article 9, and its meetings (to be held in the second half of
each November) by the sixth paragraph of article 9 of the said Agreement.

B. The Investment Commissions (membership 3:3), the composition and seat
(Budapest) of which are governed by the first paragraph of article 9 and their joint
meetings by the third paragraph of article 9 of the Agreement.

C. The Arbitration Tribunal (membership 1:1, with the Trade Representative of
the Union of Soviet Socialist Republics as chairman), the composition of which is governed
by the second paragraph of article 11 and its seat (the country of the defendant) by the
third paragraph of article 11 of the Agreement.

D. The Select Tribunal (membership 1:1), the composition of which is regulated
by article 14 (b), its chairman (appointed, in the absence of agreement, by the Minister
of Foreign Trade of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Minister of
Industry of the Republic of Hungary) by article 14 (c), and its procedure and seat by
article 14, paragraphs (d) to (h), of the General Conditions and Directives.

With a view to ensuring the satisfactory operation and agreement of these bodies and
to eliminating misunderstanding, the Contracting Parties have agreed as follows on the
interpretation and amplification of the Agreement and the General Conditions and Direct-
ives :

Joint Commission

Paragraph 1

The Joint Commission shall determine:

(a) One year in advance, quantities, values and prices of Yugoslav counter-deliveries
(article 6, fifth paragraph, of the Agreement);

(b) In advance, the definite final annual date for the execution of all Yugoslav
counter-deliveries (article 4, second paragraph, of the Agreement);

(c) Annually in advance, measures to meet changes in competitive world prices of
various commodities referred to in the Agreement (article 3 (d) of the General Conditions
and Directives).
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TROISIkME PROTOCOLE

A L'ACCORD SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES

k LONG TERME SIGNA LE 24 JUILLET 1947

En vue de d6velopper leur collaboration 6conomique et afin d'6viter ou de r~gler
les litiges qui pourraient s'6lever au sujet de 'Accord sur les livraisons hongroises et les
contre-livraisons yougoslaves long terme, sign6 ce jour, ou au sujet de son annexe D
intitule a Directives et conditions g~n6rales ), les Parties contractantes cr~ent les organes
suivants :

A. Une commission mixte dont la composition (7-7 membres) est fix~e par l'article 9,
quatri~me alin~a, et dont les reunions (deuxi~me quinzaine de novembre de chaque
annie) sont pr~vues par le sixi~me alin~a de l'article 9 de l'Accord.

B. Deux commissions d'investissements dont la composition (3-3 membres) et le si~ge
(Budapest) sont fixes par le premier alin~a de l'article 9, et dont les reunions communes
sont pr6vues par le troisi~me alin~a de l'article 9 de l'Accord.

C. Un Tribunal d'arbitrage, pr~sid6 par le repr~sentant commercial de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et dont la composition (1-1 membre) est fix~e par le

deuxi~me alin~a de l'article 11 de l'Accord, et le siege (pays de la partie d6fenderesse) par
le troisi~me alin~a du m~me article.

D. Des tribunaux arbitraux dont la composition (1-1 membre) est fix6e par l'alin6a b
de l'article 14 des a Directives et conditions g~n~rales : et dont le president (dsign6 en
cas de d~saccord par le Ministre du Commerce ext~rieur de la Rpublique populaire
f6d~rative de Yougoslavie et le Ministre de l'industrie de la R~publique hongroise) est

choisi conformdment k l'alin~a c du m~me article, la proc6dure et le si~ge 6tant fix6s par
les alin~as d i h.

En vue d'61iminer tout malentendu et d'assurer le fonctionnement efficace et la
bonne entente des institutions mentionn~es, les Parties contractantes sont convenues
d'interpr~ter et de completer l'Accord et les ( Directives et conditions g~nrales , comme
suit :

Commission mixte

Paragraphe 1

La Commission mixte aura les fonctions suivantes:

a) Rtablir un an a l'avance la quantit6, la valeur et le prix des contre-livraisons
yougoslaves (article 6 de l'Accord, cinqui~me alin~a).

b) Fixer h l'avance le d~lai extreme pr~vu chaque ann6e pour 1'ex6cution des contre-
livraisons yougoslaves (article 4 de l'Accord, deuxi6me alin~a).

c) Rtablir i l'avance chaque annie les mesures prises h la suite de modifications
dans les prix mondiaux pour diff~rents articles visas par l'Accord (Directives et conditions
g~n~rales, article 3, alin6a d).
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Paragraph 2

Any question on which the Joint Commission fails to reach agreement shall be
referred for settlement within fifteen days to the Minister of Foreign Trade of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Minister of Industry of the Republic of Hungary.

Paragraph 3

The seat of the Joint Commission shall be at Belgrade.

Investment Commissions

Paragraph 4

(1) The duty of the Investment Commissions is to ensure the proper execution of the
Agreement and of separate contracts concluded under it (article 9, first paragraph, of the
Agreement), and to remove all obstacles to the fulfilment of contracts (article 10, third
paragraph, of the Agreement).

(2) To supervise preparations and the flow of production and to exercise all other
technical controls under article 6, paragraphs (a) to (e), of the Directives, to rule whether
a case of force majeure exists (article 7, first paragraph, of the Directives), and to obtain
information from the vendor concerning any obstacles to production (article 3 (d), fourth
paragraph, of the Directives).

(3) In accordance with the terms of reference set forth in sub-paragraphs 1 and 2
of this paragraph, the Investment Commissions may take any necessary measures and
intervene with the authorities in respect of individual enterprises and establishments, and
if unsuccessful therein, may make proposals to the Governments for the removal of
obstacles.

Paragraph 5

If no decision is reached at a joint meeting of the Investment Commissions, on a
question arising from the Agreement, and if the direct negotiations between the Govern-
ments provided for in article 11 of the Agreement remain unsuccessful for a period of
thirty days, the Contracting Parties may, unless the question falls within the competence
of the Select Tribunal, bring it before the Arbitration Tribunal.

Arbitration Tribunal

Paragraph 6

The Arbitration Tribunal is competent to give general decisions on disputes between
the Governments of the Contracting Parties on matters of principle affecting the applica-
tion and interpretation of the Agreement.
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Paragraphe 2

Si les membres de la Commission mixte n'arrivent pas ? s'entendre au sujet de telle
ou telle question, le dossier devra etre remis dans un d~lai de quinze jours au Ministre
du commerce ext~rieur de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et au
Ministre de l'industrie de la R~publique hongroise, qui r~gleront la question.

Paragraphe 3

Le siege de la Commission mixte est Belgrade.

Commissions d'investissements

Paragraphe 4

1) La tAche des Commissions d'investissements consiste assurer l'ex~cution
r~guli~re de l'Accord ainsi que des contrats individuels d'achat-vente conclus en vertu
dudit Accord (article 9 de l'Accord, premier alin~a) et h 61iminer toutes les circonstances
qui mettent obstacle l'ex~cution des contrats (article 10, troisi~me afin~a).

2) A exercer un contr6le sur les pr~paratifs et la marche de la production ainsi que
tout autre contr6le d'ordre technique (alin~as a e de l'article 6 des ((Directives))); elles
doivent 6galement d~cider s'il y a cas de force majeure (article 7 des ((Directives,
premier alin~a). En outre, lesdites Commissions ont le droit de se renseigner, pres du
vendeur, sur les circonstances qui entravent la production (alin~a 4, point d de l'article 3
des Directives).

3) Pour remplir le mandat qui lui est attribu6 par les deux premiers alin~as du present
paragraphe, la Commission d'investissements pourra prendre aupr~s des diff~rentes
entreprises et institutions toutes les mesures qui s'imposent et intervenir aupr6s des
autorit~s; au cas oii son action serait inefficace, elle fera aux Gouvernements des sugges-
tions en vue d'aplanir les difficult~s.

Paragraphe 5

Si, au cours d'une reunion commune, les Commissions d'investissements n'arrivent
pas h prendre de decision sur une question qui s'6lve au sujet de l'Accord et si les pour-
parlers directs entre les Gouvemements des parties contractantes, pr6vus par l'article 11
de l'Accord, restent sans r~sultat au bout de trente jours, les Parties contractantes ont le
droit de porter le litige devant le Tribunal d'arbitrage, s'il n'est pas de la competence du
Tribunal arbitral.

Tribunal d'arbitrage

Paragraphe 6

Le Tribunal d'arbitrage est competent pour prendre des decisions d'ordre g~n~ral
en mati~re de litiges entre les Gouvernements contractants, portant sur des principes sou-
levis par l'application et l'interpr~tation de l'Accord.
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Select Tribunal

Paragraph 7

The Select Tribunal is competent to give decisions on all legal disputes arising from
the execution of separate sales contracts (article 14 of the Directives).

This Appendix constitutes an integral part of the Agreement on long-term Hunga-
rian deliveries and Yugoslav counter-deliveries and is done in duplicate in Serbo-Croat
and Hungarian, both texts being equally authentic.

Budapest, 24 July 1947.

For the Government For the Government
of the Republic of Hungary: of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) A. BAN (Signed) S. KoP6OK

EXCHANGE OF LETTERS

I

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

"Your Excellency,

" The third paragraph of article 4 of the Agreement on long-term
Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries, signed this day,
provides for compulsory nominal fines for the vendor. Since Hungarian
deliveries will include items which have to be supplemented with parts
manufactured abroad, I have the honour to inform you on behalf of the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia that the general
directorates, establishments, organs and enterprises authorized to conclude
and execute separate sales contracts will refrain in the following cases and
under the following conditions from applying the said article to parts of
deliveries ordered abroad; that is to say:

" (a) That the Hungarian firm has placed the order abroad in good
time;

" (b) That the Hungarian firm has punctually fulfilled its obligations
towards foreign vendors;

" (c) That the Hungarian firm and the Government of the Republic of
Hungary have notified the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Yugoslav purchasers promptly of any obstacles, so
that combined steps may be taken to remove these.
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Tribunal arbitral

Paragraphe 7

De la comptence du Tribunal arbitral relkvent les decisions h prendre dans tous les
litiges d'ordre juridique d6coulant de l'ex6cution des diff6rents contrats d'achat-vente
(article 14 des Directives).

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord sur les livraisons hongroises
et les contre-livraisons yougoslaves i long terme. II est r6dig6 en double exemplaire, dans
les langues serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Budapest, le 24 juillet 1947.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise: de la R6publique populaire

f6d6rative de Yougoslavie:
(Signd) A. BAN (Signd) S. KoP6OK

kCHANGE DE LETTRES

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre dans laquelle vous m'6cri-
viez ce qui suit:

<i Monsieur le Ministre,

<i Le troisi~me alin6a de l'article 4 de l'Accord sur les livraisons hon-
groises de les contre-livraisons yougoslaves i long terme, sign6 ce jour,
fixe les p6nalit6s conventionnelles obligatoires dont est passible le vendeur.
Etant donn6 que certaines des livraisons hongroises devront 6tre complkt6es
avec des pieces fabriqu6es l'6tranger, j'ai l'honneur de vous faire connaitre,
au nom du Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie, que ledit Gouvernement, les directions g6n6rales, institutions,
organismes et entreprises autoris~s i conclure et ex~cuter les contrats
d'achat-vente individuels renonceront a l'application dudit article en ce qui
concerne les parties des livraisons commandoes l'6tranger dans les cas et
sous les conditions ci-apr~s :

< a) Si la firme hongroise a pass6 la commande a l'6tranger en temps
voulu;

( b) Si la firme hongroise a ex~cut6 ses obligations envers le vendeur
6tranger en temps voulu;

(i c) Si les firmes hongroises et le Gouvernement de la R6publique
hongroise ont signalk en temps voulu au Gouvernement de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et l'acqu~reur yougoslave les obstacles
6ventuels, afin qu'ils puissent en commun 6liminer ces obstacles.
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"The nominal fines for parts and values of consignments manufactured
in Hungary remain in full force, except where the vendor has completed
the delivery up to a point at which it is technically impracticable to continue
production without the aforesaid part of the delivery ordered abroad.

" I venture to point out that waiver of the nominal fine in the above
case does not relieve the Hungarian firm or the Government of the Republic
of Hungary of the obligation to deliver the part of the order which has to
be purchased abroad.

" I should be glad if you would be so good as to confirm your agreement
with the foregoing.

" I have the honour to be, etc.

"Budapest, 24 July 1947.

(Signed) Stanislav KoP6OK"

I hereby declare that I agree with the contents of your letter.

I have the honour to be, etc.

Budapest, 24 July 1947.
(Signed) A. BAN

II

Your Excellency,

In connexion with the interpretation of the annex to article 7 of the Agree-
ment on long-term Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries, I have
the honour to confirm the declaration which I made at the joint meetings of
the delegations of the Governments of the Contracting Parties on 8 and 12 July
this year, to the effect that the principle of world competitive prices must not
be applied so rigidly as to cause serious loss to either Contracting Party.

I should be glad if you would be so good as to confirm your agreement
with the contents of this letter.

I have the honour to be, etc.

Budapest, 24 July 1947.
(Signed) A. BAN
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i Les p~nalit6s conventionnelles pr6vues pour la partie et la valeur
de la livraison qui est fabriqu6e en Hongrie restent entibrement en vigueur,
sauf le cas oti le vendeur aurait avanc6 la fabrication de telle sorte qu'il
serait techniquement impossible de la continuer sans la partie command6e
A 1'6tranger et mentionn6e plus haut.

# Je prends la libert6, Monsieur le Ministre, d'observer que le fait de
renoncer A des p6nalit6s conventionnelles dans le cas cit6 plus haut ne
libre pas la firme hongroise, et, le cas 6ch6ant, le Gouvernement de la
R6publique hongroise, de l'obligation de livrer cette partie de la commande
qui doit 6tre pass6e h l'6tranger.

# Je vous serais oblig6, Monsieur le Ministre, de bien vouloir me
confirmer votre accord sur le contenu de cette lettre.

<(Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma tr~s haute
consid6ration.

# Budapest, le 24 juillet 1947.
(Signd) Stanislav KoP6OK,

J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que je suis d'accord sur le
contenu de votre lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma tr~s haute con-
sid6ration.

Budapest, le 24 juillet 1947.
(Signd) A. BAN

II

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant a l'interpr6tation 6nonc6e dans le protocole relatif h l'article 7
de l'Accord sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons yougoslaves i
long terme, j'ai l'honneur de renouveler la d6claration que j'ai faite lors des
r6unions communes des D6l6gations gouvernementales des Parties contractantes
en date des 8 et 12 juillet de cette ann6e, A savoir que le principe des prix du
march6 mondial ne peut etre appliqu6 avec une rigueur telle que l'une ou
'autre Partie contractante soit amen6e, de ce fait, h subir des pertes s6rieuses.

Je vous serais oblig6, Monsieur le Ministre, de bien vouloir me confirmer
votre accord sur le contenu de la pr6sente lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consid6ration.

Budapest, le 24 juillet 1947.
(Signd) A. BAN
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III

Your Excellency,

Under the Agreement on long-term Hungarian deliveries and Yugoslav
counter-deliveries, signed this day, Hungarian enterprises have undertaken in
the preliminary contracts to conclude final sales contracts. Since these pre-
liminary contracts have been signed by representatives of the Federal People's
Republic of Yugoslavia, and the general directorates, establishments, organs and
enterprises which are to conclude the final sales contracts have not yet been
appointed, I consider it desirable, in order to ensure that the final sales contracts
shall be concluded and to settle any questions connected therewith, that the
following provisions should be applied:

(1) If through the fault of either party the general directorate, establishment,
organ or enterprise appointed by the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia fails to sign the final sales contract with the Hungarian
enterprise concerned within two months from the expiry of the period laid down
in the preliminary contract for the conclusion of the final sales contract, then
the party through whose fault the contract was not signed shall compensate
the other party for any damage caused thereby.

Nevertheless, if negotiations are meanwhile in progress and if the parties
to the contract or the two Governments decide that there is a possibility that
such negotiations may be successfully completed, the negotiations shall be
continued for a period not exceeding three months.

If, in concluding a final sales contract, the Contracting Parties are unable
to agree on prices, the decision of the Minister of Foreign Trade of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and of the Ministry of Industry of the Republic
of Hungary shall be sought.

(2) The time limit for the conclusion of final sales contracts provided in
preliminary contracts concluded before the date of signature of the Agreement
on long-term Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries shall be
extended for three months. If necessary for production, the delivery date
shall be postponed for the same period. This extension relates only to the
time limits provided for the conclusion of final sales contracts in July and
August 1947.

If, in a case referred to in paragraph 1, delay in concluding a sales contract
occurs through the fault of the Federal People's Republic of Yugoslavia, then
the time limits for delivery laid down in the preliminary contract shall be extended
by the period required for production, which shall not however be longer than
the period of extension of the time limit for the conclusion of the final sales
contract.
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III

Monsieur le Ministre,

En vertu de l'Accord sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons
yougoslaves A long terme, sign6 ce jour, les entreprises hongroises ont assum6,
par des contrats pr~liminaires, lobligation de conclure les contrats d'achat-vente
d~finitifs. Etant donn6 qu'en ce qui concerne la R16publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie les contrats pr~liminaires ont 6t6 sign~s par ses repr6sentants
et que les Directions g~n~rales, institutions, organes et entreprises charges
d'assurer la conclusion des contrats d'achat-vente d~finitifs ne sont pas encore
d~sign~s, j'estime qu'en vue d'assurer cette conclusion et de pr~voir le r~glement
des questions qui pourront se poser A cette occasion, il serait utile d'appliquer
les dispositions suivantes :

1) Si, dans un d~lai de deux mois apr~s la date fix~e dans le contrat pr6-
liminaire pour la conclusion du contrat d~finitif d'achat-vente, la direction
g6nrale, l'institution, l'organe ou l'entreprise d~sign6 par le Gouvernement
de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie ne conclut pas avec
l'entreprise hongroise int~ress6e ce contrat d'achat-vente d6finitif, par la faute
de l'une ou de l'autre des deux parties, la partie A qui est imputable la non-
conclusion du contrat sera tenue de payer A l'autre tous dommages 6ventuels.

Cependant, si des pourparlers sont en cours et si les deux parties ou les
deux Gouvernements constatent que ces pourparlers doivent 6tre poursuivis
afin d'aboutir A un r~sultat positif, les pourparlers continueront, mais pas au-
delA de trois mois.

Si, au moment de la conclusion du contrat d~finitif d'achat-vente, les
parties contractantes n'arrivent pas h s'entendre sur les prix, il faudra attendre
la d~cision du Ministre du commerce ext~rieur de la R6publique populaire
f~drative de Yougoslavie et du Ministre de l'industrie de la R~publique hon-
groise.

2) Les d6lais pr6vus par les contrats pr~liminaires conclus avant la signature
de l'Accord sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons yougoslaves
A long terme pour la conclusion des contrats d'achat-vente d~finitifs seront
prolong~s de trois mois. Les d~lais de livraison seront prolong~s aussi de trois
mois si les n6cessit6s de la production l'exigent. Cette prolongation des d~lais
se rapporte seulement aux contrats d~finitifs d'achat-vente dont la conclusion
est pr~vue pour les mois de juillet et d'aofit 1947.

Dans les cas cites A l'alin~a 1, pour autant que le retard dans la conclusion
du contrat d6finitif d'achat-vente sera imputable la R~publique populaire
f~drative de Yougoslavie, les d6lais de livraison pr6vus dans les contrats pr6-
liminaires seront prolong6s pour le laps de temps qu'exigeront les besoins de la
production, mais cette prolongation ne pourra 6tre sup~rieure au d6lai suppl6-
mentaire accord6 pour la conclusion du contrat dtfinitif d'achat-vente.
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(3) The Hungarian enterprise shall commence production of the articles
ordered when the Yugoslav party has fulfilled the following conditions:

(a) The Hungarian enterprise has received the necessary technical data;

(b) The Hungarian enterprise has received in full the cash advances provi-
ded for in the final contract;

(c) The Hungarian enterprise has received the necessary technical speci-
fications and descriptions.

On receipt of the data referred to in sub-paragraphs (a) and (c) the Hun-
garian enterprise shall prepare in due time all the necessary plans and calculations
for the conclusion of the final sales contracts.

I should be glad if you would be so good as to confirm your agreement
with the contents of this letter.

I have the honour to be, etc.

Budapest, 24 July 1947.

(Signed) A. BAN

CONFIDENTIAL PROTOCOL

ON ADDITIONAL ADVANCES IN CONNEXION WITH THE AGREEMENT ON LONG-TERM

HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES SIGNED THIS DAY

On the occasion of the signature of the Agreement on long-term Hungarian
deliveries and Yugoslav counter-deliveries, the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Government of the Republic of Hun-
gary have agreed as follows:

(1) At the request of the Government of the Republic of Hungary, the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall pay to the
International Trade and Investment Company, the organ appointed and guaran-
teed for this purpose by the Government of the Republic of Hungary, the
amount of US $6,000,000 (six million) as an additional advance for the purpose
of increasing the capacity and reconstruction of Hungarian industries, in order
to enable Hungarian deliveries to the Federal People's Republic of Yugoslavia
to be made punctually and under the agreed conditions.
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3) L'entreprise hongroise devra commencer la production des articles
commandos une fois que les conditions suivantes seront remplies du c6t6
yougoslave :

a) Quand toutes les donn~es techniques n6cessaires auront 6t6 remises
l'entreprise hongroise;

b) Quand l'entreprise hongroise aura perqu en entier l'avance pr6vue par
le contrat d~finitif;

c) Quand l'entreprise hongroise aura t6 inform6e des conditions techniques
et aura requ les descriptions dont elle a besoin.

L'entreprise hongroise sera tenue d'6laborer en temps voulu, sur la
base des donn~es reques (alin6as a et c), les projets et devis n6cessaires i la
conclusion du contrat d6finitif d'achat-vente.

Je vous serais oblige, Monsieur le Ministre, de bien vouloir me confirmer
votre accord sur le contenu de cette lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 1'expression de ma tr s haute con-
sid~ration.

Budapest, le 24 juillet 1947.

(Signd) A. BAN

PROTOCOLE CONFIDENTIEL

RELATIF X UNE AVANCE SUPPLIMENTAIRE EN CORRILATION AVEC L'AcCORD SUR

LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES 'k LONG

TERME, SIGNI CE JOUR

A l'occasion de la signature de l'Accord sur les livraisons hongroises et les
contre-livraisons yougoslaves a long terme, le Gouvernement de la R6publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement de la Rpublique
hongroise se sont mis d'accord sur ce qui suit:

1) Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie
versera, h la demande du Gouvernement de la R6publique hongroise, A la
Soci~t6 internationale pour les investissements et le trafic des marchandises,
organe d6sign6 par le Gouvernement de la Rpublique hongroise, et sous la
propre garantie de ce Gouvernement, une avance suppl~mentaire s'6levant /i
6.000.000 (six millions) de dollars USA, en vue d'accroitre la capacit6 de pro-
duction de l'industrie hongroise et d'en hater la reconstruction, afin qu'elle
soit en mesure d'effectuer ponctuellement, dans les d~lais et aux conditions
dont les parties sont convenues, les livraisons de produits hongrois i la R~pu-
blique populaire f~drative de Yougoslavie.
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. (2) The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
pay this advance to the International Trade and Investment Company, as the
organ appointed by the Government of the Republic of Hungary, in two annual
instalments as follows:

(a) The first instalment, of US $3,500,000, not later than 31 December
1947;

(b) The second instalment, of US $2,500,000, not later than 31 December
1948;

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall pay
these amounts either in free currency or in goods, by agreement with the Govern-
ment of the Republic of Hungary.

(3) The International Trade und Investment Company, as the organ
appointed by the Government of the Republic of Hungary, shall repay the said
sums to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia as
follows :

(a) US $3,500,000, in four equal annual instalments of US $875,000, the
first instalment to be paid not later than 31 December 1948, the second not
later than 31 December 1949, the third not later than 31 December 1950, and
the fourth before the settlement of Yugoslav obligations and not later than
31 December 1951;

(b) The amount of US $2,500,000, in three equal annual instalments of
US. $833,333.33, the first instalment to be paid not later than 31 December 1949,
the second not later than 31 December 1950, and the third before the settlement
of Yugoslav obligations and not later than 31 December 1951.

.(4) The Government of the Republic of Hungary undertakes to use the
said sums, paid as additional advances, exclusively for the reconstruction and
the development of the capacity of the industrial enterprises obliged to make
deliveries under the Agreement on long-term Hungarian deliveries and Yugoslav
counter-deliveries.

The Government of the Republic of Hungary further undertakes and
guarantees that the above sums will be paid at the fixed time to the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia by the organ appointed by the
Government of the Republic of Hungary.

(5) All the undertakings referred to above shall be accepted and ratified by
the organ appointed by the Government of the Republic of Hungary on receipt
of the aforesaid sums.
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2) Le Gouvernement de la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie
versera cette avance i la Socit6 internationale pour les investissements et le
trafic des marchandises, organe d~sign6 par le Gouvernement de la R6publique
hongroise, en deux tranches annuelles, h savoir:

a) Une premiere tranche de 3.500.000 dollars USA, au 31 d~cembre 1947
au plus tard;

b) Une deuxi~me tranche de 2.500.000 dollars USA, au 31 d6cembre 1948
au plus tard.

Le Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
versera ces sommes apr~s accord avec le Gouvernement de la R6publique
hongroise, soit en devises libres, soit en marchandises.

3) La Soci6t6 internationale pour les investissements et le trafic des mar-
chandises, organe d~sign6 par le Gouvernement de la R~publique hongroise,
sera tenue de rembourser lesdites sonunes au Gouvemement de la R6publique
populaire f6d~rative de Yougoslavie, de la fagon suivante :

a) 3.500.000 dollars USA en quatre tranches annuelles 6gales, chacune de
875.000 dollars USA, dont la premiere devra 6tre rembours6e au plus tard
le 31 d~cembre 1948, la deuxi~me au plus tard le 31 d6cembre 1949, la troisi~me
au plus tard le 31 d~cembre 1950 et la quatri~me avant la liquidation des obli-
gations yougoslaves, et au plus tard le 31 d~cembre 1951;

b) Une somme de 2.500.000 dollars USA en trois tranches annuelles 6gales,
chaeune de 833.333,33 dollars USA, dont la premiere devra 6tre rembours6e
au plus tard le 31 d~cembre 1949, la deuxi~me au plus tard le 31 d6cembre 1950
et la troisi~me avant la liquidation des obligations yougoslaves, et au plus tard
le 31 d~cembre 1951.

4) Le Gouvernement de la R~publique hongroise s'engage a ce que les
sommes ci-dessus mentionn6es, reques titre d'avance suppl6mentaire, soient
employees exclusivement la reconstruction et h l'accroissement de la capacit6
des entreprises industrielles charg6es d'ex6cuter les livraisons pr6vues par
'Accord sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons yougoslaves h long

terme.
Le Gouvernement de la R6publique hongroise garantit en outre, sous sa

propre responsabilit6, que les sommes ci-dessus mentionn6es seront rembours~es
au Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie par
l'organe que d~signera le Gouvernement de la R~publique hongroise.

5) En accusant reception desdites sommes, l'organe du Gouvernement de
la R6publique hongroise prendra h sa charge et confirmera toutes les obligations
6nonces ci-dessus.
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(6) This Confidential Protocol shall constitute an integral part of the
Agreement on long-term Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries,
and is done in duplicate in Serbo-Croat and Hungarian, both texts being equally
authentic.

Budapest, 24 July 1947.

For the Government
of the Republic of Hungary:

(Signed) A. BAN

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia
(Signed) S. KOP6OK
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6) Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord sur les livraisons
hongroises et les contre-livraisons yougoslaves h long terme; il est r~dig6 en
double exemplaire, dans les langues serbo-croate et hongroise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Budapest, le 24 juillet 1947.

Pour le Gouvernement
de la R~publique hongroise:

(Signi) A. BAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire
fid6rative de Yougoslavie

(Signd) S. KoP OK
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

DOPUNSKI PROTOKOL SPORAZUMU 0 DUGOROCNIM
MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM
PROTIVISPORUKAMA OD 24 JULA 1947 GODINE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Madjarske, rukovodjene ieljom da pripomognu nesmetano odvijanje Sporazuma
o dugoronim madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama od
24 jula 1947 godine (dalje Sporazum), da se ubudude po mogudnosti izbegne
izmena robnih lista i da se onemogudi zaklju6ivanje pojedina~nih kupo-pr6dajnih
ugovora sada ved ubrzanim tempom, sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Iz liste A. Sporazuma, odnosno iz odgovaraju6ih predugovora, storni-
raju se u celosti ili delimicno pozicije u ukupnoj orientacionoj vrednosti od
$ 21,449.090.- 6iji se Spisak prilaie ovom Protokolu kao prilog I. i 6ini njegov
sastavni deo.

Clan 2

Iz liste A. Sporazuma, odnosno iz odgovaraju6ih predugovora odlaiu se
rokovi za akljucivanje konafnih kupoprodajnih ugovora po pozicijama u ukupnoj
orientacionoj vrednosti od $ 7,098.855.- koje su navedene u Spisku, koji se
prilaie ovom Protokolu kao prilog II i 6ini njegov sastavni deo.

Clan 3

Vlada Republike Madjarske predlo ila je Vladi Federativne Narodne
Republike Jugoslavije da se storniraju iz liste A Sporazuma, odnosno iz odgovara-
judih predugovora pozicije u ukupnoj orientacionoj vrednosti od $ 9,015.218.-
koje su navedene u Spisku, koji se prilaie ovom Protokolu kao prilog III i 6ini
njegov sastavni deo. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije prihva-
tila je storniranje ovih pozicija. Medjutim, na kraju, obe Vlade su se saglasile,
da se ove pozicije mogu zakljufiti ukoliko se porufioci i isporu~ioci sporazumeju
o kapacitetu i tehni~kim uslovima uredjaja, koji se imaju isporufiti.

Clan 4

Obe Vlade sporazumele su se u vezi sa smanjenjem obima u Listi A Spora-
zuma, da se smanji i obim po listi B. Sporazuma, pa su utvrdile novu listu B,
koja zamenjuje prvu listu B od 24 jula 1947 godine.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KIEGESZITO JEGYZOKONYV AZ 1947. JULIUS HO 24-EN
KOTOTT HOSSZULEJARATU MAGYAR SZALLITA SOK
ES JUGOSZLAV ELLENSZALLITA SOK EGYEZMENYE-
HEZ

A Jugoszliv Szdvets~gi N~pk6ztarsasig Korminya 6s a Magyar Kfztarsasig
Korm~nya, hogy az 1947. julius h6 24-6n a hosszulejAratu magyar szAllitAsok 6s
jugoszlAv ellenszAllitisok tArgyAban k6t6tt Egyezm6ny (a tovAbbiakban
Egyezm~ny) zavartalan lebonyolitAsit 616segits6k, hogy a j6v6ben a lehet6s~ghez
k6pest az ArulistAk megvAltoztatisa elkerulhet6 legyen 6s az egyes adA sv~teli
szerz6d6sek megk6t6se most mAr gyorsitott iftemben indulhasson meg, az
alAbbiakban llapodtak meg:

1. cikk

Az Egyezm6ny A-listAjAb6l, illetve az ennek megfelel6 el6szerzdd6sek
t&elei k6zil 21.449.090 dollAr tAj~koztat6 Arral felvett t6teleket eg~szben vagy
r6szben storniroznak. E t6telek jegyz'k&t az I szimu 6s ezen Jegyz6kdnyv szerves
r~sz&t k~pez6 mellklet tartalmazza.

2. cikk

Az Egyezm~ny A-listAjAb6l, illetve a megfeleld el6szerz6d6s t6telei k6ziil
7,098.885 dollAr tAj~koztat6 6rt6kben a v6gleges adAsv~teli szerz6d~s megkbt6si
id6pontjait meghosszabbitjAk. E t6teleket az ezen Jegyz6k6nyvh6z csatolt II.
szAmu 6s ezen Jegyz6konyv szerves r~sz6t k6pez6 mellklet tartalmazza.

3. cikk

A Magyar K6ztArsasAg KormAnya javasolta a JugoszlAv Sz6vets6gi n~pkiz-
tArsasag KormAnyAnak, hogy az Egyezm6ny A-listajAb6l, illetve az el6szerz6d~sek
k6zii 6sszesen 9,015.218 dollar tAj~koztat6 6rt~kben stornirozzAk az ezen Jegy-
z6k6nyv szerves r~sz6t k6pez6 III. szAmu mell6kletben felsorolt t~teleket. A
JugoszlAv Sz6vets~gi N~pk6ztArsasAg KormAnya e t6telek stornojAhoz hozzajA-
rult. A k~t KormAny v6gul is abban llapodott meg, hogy ezek a t6telek lekbt6sre
keriilhetnek, amennyiben a szillit6 6s a megrendel6 a szAllitand6 berendez~s
hatAsfoka 6s muszaki felt6telei tekintet6ben megillapodAsra jutnak.

4. cikk

A k~t KormAny megAllapodott, hogy az Egyezm6ny A-listAja keret6nek
cs6kkent~s6vel kapcsolatban, az Egyezm6ny B-listAjAnak kerete is lecsokkent~st
nyerjen 6s uj B-listAt Allapitottak meg, amely az 1947. julius 24-i els6 B-lista
hely~be lp.
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Utvrdjena nova lista B prilaie se ovom Protokolu kao prilog IV i 6ini njegov
sastavni deo.

Clan 5

Radi stvaranja raspoloiivih sredstava na rafunu robe (( B)) kod Madjarske
Narodne banke, potrebnih za plafanje dospelih madjarskih potraiivanja u toku
1948 godine po isporukama na osnovu Sporazuma, obe Vlade utvrdile su listu B

jugoslovenskih protivisporuka za 1948 godinu (B/48). Ova lista prilaie se ovom
Protokolu, kao prilog V i 6ini njegov sastavni deo.

Kolidine za meku rezanu gradju, drveni ugalj, duvan i prehranbene proiz-
vode, utvrdide Megovita komisija prilikom njenog zasedanja u Beogradu u smislu
Sporazuma.

Clan 6

Obe Vlade sporazumele su se da de se kod isporuka kod kojih montaiu
vr~i madjarski isporudilac montaia vrgiti ili paugalno ili na osnovu dnevnice,
prema elji poru6ioca. U pogledu svih montainih uslova primenjivade se mon-
taini uslovi, koji se prilaiu ovom Protokolu kao prilog VI i 6ine njegov sastavni
deo.

Madjarska strana odustaje od traienja revizija uslova pladanja isporuka
kod kojih montaiu vr~i isporu&ilac, te de se na ove isporuke primenjivati uslovi
pladanja navedeni u 61anu II, ( opgtih uslova i direktiva ). Isto tako madjarska
strana odustala je od zahteva da se pladaju predujmovi na trogkove montaie.

Clan 7

Vlada Republike Madjarske izrazila je ielju, da se iz kontingenata valjanog
materijala (cevi, gine i pribor, limovi) za 1947/1948 godinu utvrdjenog u listi A
Sporazuma u dugoro~nim madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivis-
porukama izvrgi u toku 1948 godine samo u vrednosti od 1,200.000 USA dolara,
s tim, da u ovu sumu ne ulaze kolidine i vrednosti valjanog materijala za koji
je .ved izvrgeno potpisivanje konanih kupoprodajnih ugovora sa firmom Rima-
murany odnosno sa firmom Mavag i to:

po ugovoru broj 26 u kolidini od 1900 tona a u svoti od 316.750 USA
dolara i

po Ugovoru broj 27 u kolidini od 1064 tona a u svoti od 179.119.50
USA dolara.

Ujedno je Vlada Republike Madjarske, molila da se isporuke valjanog
materijala u gornjoj vrednosti od 1,200.000 USA dolara mogu sukcesivno
izvrgavati do 15 februara 1949 godine.
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Az uj B-listAt mint IV. szAmu mellkletet e Jegyz6k6nyvh6z csatoljuk 6s
annak szerves r~sz6t k6pezi.

5. cikk

Hogy az Egyezm6nyre t6rt6n6 szallitasokkal kapcsolatban 1948. 6v folyamAn
esed~kes magyar k6vetel~sek kifizet6s6re a Magyar Nemzeti Bankniil fennall6
B. szamlin fizet~si eszk6z6ket teremtsenek, a k~t Korminy megillapitotta az
1948 6vi jugoszlAv ellenszallitisokat tartalmaz6 B listit (B/1948). Ezt a listat V.
szAmu mell~kletk~nt ezen Jegyz6k6nyvh6z csatoljuk 6s ez annak szerves r6sz6t
k~pezi.

A feny6ffr6sziru, fasz6n, dohiny 6s 61elmez6si cikkek kontingens6t az
Egyezm~ny 6rtelm~ben a VegyesbizottsAg fogja megAllapitani belgrAdi Ulsez~se
alkalmival.

6. cikk

A k~t Korminy megAllapodott, hogy azoknAl a szillitAsoknAl amelyekn6l a
szerel~st a magyar szAllit6 v~gzi, a szerel~s vagy pausAl-6sszeg vagy pedig
napidij ellen~ben t6rt~nik a megrendel6 kivAnsAga szerint. A szerel6s felt6telei
tekintet~ben az ezen Jegyz6k6nyvh6z csatolt 6s annak szerves r~sz6t k~pez6 VI
szAmu mell~kletben foglalt rendelkez6sek szerint kell eljArni.

A Magyar r~sz ehill a szerel6ses szAllitAsok fizet6si felt6teleinek felidlvizs-
gAlatAra vonatkoz6 kivAnsAgAt6l 6s ezen szAllitAsok tekintet6ben azokat a fizet6si
m6dozatokat kell alkalmazni amelyeket #Az AltalAnos felt~telek 6s utasitAsok )
II. cikke foglal magAban. Ugyan igy a magyar F61 elill azon k6vetel6s6t61, hogy
az el6legfizet6s a szerel6si k61ts~gekre vonatkoz6an is 6rv~nyesiilj6n.

7. cikk

A Magyar K6ztArsasAg KormAnya kifejezte azt a kivAnsagat, hogy a hosszule-
jAru magyar szAllitAsok 6s jugoszlAv ellenszillitAsok Egyezm6ny~nek A-listA-
jiban az 1947/48 6vre felvett hengereltAru (cs6vek, sinek 6s szerel6k, lemezek)
kontingens6b6l 1948. 6vben csupAn 1,200.000 U.S.A. dollAr 6rt6kii mennyis~g
kerilj6n leszallitAsra azzal, hogy ebbe az 6rt6kkeretbe nem szAmitanak bele
azon hengerelt Aru mennyis6gek 6s 6rt6kek, amelyekre vonatkoz6an a Rima-
murAnyi, illetve a MAvag c6g a v~gleges adAsv~teli szerz6d~seket mar megk6t6tte,
m~gpedig:

a 26. szAmu szerz6d6ssel 1900 tonnAra 316.750 U.S.A. dollAr 6rt6kben 6s

a 27. szAmu szerz6d6ssel 1.064 tonnara 179.119.50 U.S.A. dollar
6rt~kben.

Egyben a Magyar K6ztArsasAg Korminya krte, hogy a fenti 1,200.000
U.S.A. dollAr 6rt~kii hengerelt Aru leszAllitasa folyamatosan 1949. februAr h6
15-ig t6rt~njen.
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Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije saglasila se sa gornjim
predlogom Vlade Republike Madjarske.

Obe Vlade su se takodjer sporazumele da de se o specifikacijama materijala,
koji de se isporufiti u okviru spomenutih 1,200.000 USA dolara posebno dogo-
voriti nadleini organi strane ugovornice.

Nadalje obe Vlade su se sporazumele da ovo odlaganje roka za isporuka
valjanog materijala koji je trebao biti isporuden za period 1947/48 godine nede
imati nikakovog uticaja na ukupnu kolidinu utvrdjenih kontingenata vaijanog
materijala u Sporazumu o dugorofnim madjarskim isporukama i jugoslovenskim
protivisporukama u listi A, a da de se godisnji vremenski raspored isporuka za
sledede godine utvrdjivati zajedni~kim Sporazumom obeju strana poetkom
svake kalendarske godine.

Clan 8

Ovaj Protokol sastavljen je u po dva originalna primerka na srpsko-hrvatskom
i madjarskom jeziku i 6ini sastavni deo Sporazuma od 24 jula 1947 godine.

Budimpe~ta, 18 marta 1948 god.

U ime Vlade U ime Vlade
Republike Madjarske: Federativne Narodne Republike
Dr. Robert HARDi, s.r. Jugoslavije :

BUDISIN, s.r.
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A Jugoszhlv Szbvets~gi N6pkbztdrsas~g Korm~nya a Magyar K6ztdrsasig
KormAnyAnak fenti javaslatut magAvw tette.

A k~t KormAny ugyan igy megillapodott abban, hogy az 1,200.000 dollAr
6rtkkeretben leszAllit~sra kerdl6 fenti Aru specifikiciojit a Szerz6d6 Felek
Altal kijelolt szervek k6z6s megegyez~s alapjin fogjAk eszk6z6lni.

A k~t KormAny tovibbi megillapodott abban, hogy az 1947-1948 6vre
esed~kes hengerelt Aru szillitisi hatAridej6nek meghosszabbitdsa semmik~ppen
sem fog kihatni a hosszulejAratu magyar szAllitisok 6s jugoszliv ellenszAllitisok
Egyezm~ny~nek A-listaj Aban foglalt hengerelt Aru kontingensek 6sszmennyis6g~re
6s minden naptAri iv elej~n kozos megillapitAssal fogjAk megillapitani az 6vi
szAllitisok beosztasit.

8. cikk

Ezt a Jegyz6k6nyvet k~t-k~t eredeti szerb-horvAt 6s magyar nyelvil p6l-
dAnyban k6szitettfik el, 6s az 1947. julius 24-6n k6t6tt Egyezm6ny szerves r6sz6t
k6pezi.

Budapest, 1948- mArcius h6 18-An.

A JugoszlAv Sz6vets~gi N6pk6ztArsasAg A Magyar K6ztirsasig
KormAnya nev6ben: Korminya nev6ben:
Zoran BUDISIN (s.k.) dr. R. HARDI (s.k.)
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PRILOG IV

LISTA ((B))

JUGOSLOVENSKIH PROTIVISPORUKA U OKVIRU SPORAZUMA 0 DUGORONIM MADJARSKIM

ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA OD 24 JULA 1947 GODINE

Artikal

1. Camova rezana gradja . .
2. Celulozno drvo .......
3. Trupci jasena i javora . .
4. Trupci bukovi za Ijugtenje
5. Telegrafski stubovi . . .
6. Jamsko drvo ........
7. Bukovi pragovi .......
8. Ogrevno drvo .....
9. Trupci amovi ....

10. Drveni ugalj .........
11. Tanin . . . . . . . .
12. Antimon ...........
13. Bakar blister ........
14. Bakar elektrolit .......
15. Cink sirovi i u prahu...
16. Olovo rafinirano ....
17. Piritna ruda i koncentrat .
18. Gvozdena ruda .......
19. Ziva . . . . . . . . .
20. Barit mleven i u komadima
21. Hromna ruda Ila ....
22. Magnezit pedeni .......
23. Mrki ugalj ...........
24. Kudeija ... ........
25. Kuina .. .........
26. Duvan ........

.7ed.
mere

pr.m.

ma

kom
pr.m.
mR
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona

27. Hmelj .......
28. Gips sirovi ........
29. Amonija~na soda . . .
30. Kaustina soda ....
31. Bakama galica ....
32. Kalcijev karbid . . .
33. Proizvodi suve destilacije
34. Ferohrom ........
35. Sitne koze ........
36. Ferosilicium ....
37. Creva ...........
38. Suve 9ljive .........
39. Suve 9ijive .........
40. Sok od viganja ....
41. Riblje konzerve . . .
42. Morska usoljena riba .

Kolilina

600.000
100.000

1.500
20.000
25.000

100.000
800.000
600.000
200.000
18.000
2.500

250
5.000
2.500
2.000

20.000
125.000

1,600.000
100

7.500
5.000
5.000

100-250.000
4.000
4.000
3.250

250
8.000

20.000
15.000
2.000
2.000
2.000
1.500
600

0
25

Primedba

Vlada Madjarske repu-
blike prihvati6e stva-
ranje sredsatva u tredim
zemljama izvozom i dal-
jib koli~ina

4 % do ukupne vred-
nosti isporuka

No. 1554
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IV. SZAMU MELLI KLET

((B)) LISTA

AZ 1947. JULIUS 24-I HOSSZULEJARATU MAGYAR SZALLITASOK S JUGOSZLAV

ELLENSZALLITASOK TARGYABAN KOTOTT EGYEZMENY JUGOSZLAV ELLENSZALLITASAI

1. Feny6ffir~szAru ......
2. Papirfa . . . . . . . . . .
3. Juhar- 6s jAvorriink .......
4. Bfikk hdmozdsi r6nk .......
5. T~vir6oszlop ...........
6. BAnyafa ... ...........
7. Buikk talpfa ........
8. Tuizifa . . . . . . . . . .
9. Feny6 gambfa ..........

10. Fasz~n .. . . .. . . ..
11. Tannin .... ..........
12. Antimon ..............
13. Blisterrkz .............
14. Elektrolit r~z .......
15. Nyers horgany 6s horgany por.
16. Finomitott 6lom .........
17. Pirit 6rc 6s pirit koncentr~tum
18. Vasrc . . . . . . . . . .
19. Higany. ..........
20. Or6It 6s darabos barit . . .
21. Kromrc IIa ...........
22. 1Egetett magn6zit ........
23. Barna sz~n ........
24. Kender ... ...........
25. Kender-k6c .............
26. DohAny ... ...........

27. Koml6 ..........
28. Gipszk6 ... ...........
29. AmmoniAksz6da .........
30. Maron~tron ............
31. R~zgdlic ... ...........
32. Kalciurn karbid ..........
33. Falepirl1si termikek ....
34. Ferrokr6m ........
35. Ferrosilicium ...........
36. Apr6 b6r .........
37. B61 .... .............
38. Aszalt szilva ... ........
39. Aszalt meggy ...........
40. Meggyl6 .......
41. Halkonzerv ........
42. S6zott hal (tengeri) .......

MBtdk

urm.
ma

me

db
Oirm
ma

tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
torma
tonna
tonna
tonna
tonna

tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna

tonna
tonna

Mennyisig Megiegyzis

600.000
100.000

1.500
20.000
25.000

100.000
800.000
600.000
200.000
18.000
2.500

250
5.000
2.500
2.000

20.000
125.000

1,600.000
100

7.500
5.000
5.000

100-250.000
4.000
4.000
3.250 KUlfoldi diszponibili-

tdsok itenged~se elle-
n~ben MagyarorsAg
tovdbbi mennyisgek
6rtkesit~s6hez is hoz-
zAdrul.

250
8.000

20.000
15.000
2.000
2.000
2.000
1.500

600
0

25

Az asazsgllitsok
4%-a erej~ig

N* 1554
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PRILOG V

LISTA ( B)) ZA 1948 GODINU

LISTA JUGOSLOVENSKIH PROTIISPORUKA, KOJE SE IMAJU ISPORU6ITI U OKVIRU SPORAZUMA

0 DUGORONIM MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA

OD 24 JULA 1947 GODINE U 1948 GOD

Red. Aruikal
bro

1. Camova rezana gradja ....

2. Celulozno drvo ..... ...............
3. Trupci jasena i javora ... .............
4. Bukovi trupci za ijugtenje .........
5. Telegrafski stubovi .... .............
6. Jamsko drvo ...... ...............
7. Bukovi pragovi ..... ...............
8. Ogrevno drvo ..............
9. Drveni ugalj ...... ................

10. Tanin . . . . . . . . . . . . . . . . .
11. Antimon ...... ..................
12. Bakar blister ..... ................
13. Cink ....... ....................
14. Olove rafinirano .............
15. Piritni koncentrat .................
16. Limonit ...... ..................
17. Siderit . . . . . . . . . . . . . . . . .
18. 2iva . . . . . . . . . . . . . . . . . .
19. Hromna ruda Ha ..... ..............
20. Barit ....... ...................
21. Magnezit pe6eni ...... ..............
22. Mrki ugalIj ...... .................

23. Kudelja ...... ..................
24. Kudina ....... ..................
25. Duvan . . . . . . . . . . . . . . . . .

26. Hm elj . . . . . . . . . . . . . . . . .
27. Gips sirovi ...... ................
28. Amonija~na soda ..... ..............
29. Kaustidna soda ...... ..............
30. Bakarna galica ..... ...............
31. Kalcijev karbid ...... ..............
32. Proizvodi suve destilacije ..............
33. Ferohrom ...... .................
34. Sitne koie ...... .................
35. Creva ....... ...................
36. Vino . . . . . . . . . . . . . . . . . .
37. Spirit i destilat ..... ...............

Jed.
.mere

pr.mn.

ma

ma

kom
pr.r.

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona

tona
tona

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
hl
hl

Kolidin

10.000
500

5.000
5.000

50.000
200.000
100.000

200
45

1.000
200

1.100
25.000

210.000
40.000

20
1.000

1.000-1.500
2.000

25-50.000

500
500

40
1.500
3.500

500
1.300
1.500

250
100

35-50
4

60.000
3.000

a Primedba

Regide se u Beogradu.
Madjarski predlog m3
150.000 jugoslovenski
predlog ma 185.000.

Regide se u Beogradu.

Isporuka u jesen. Do-
govor o ceni u jesen.

Regi6e se u Beogradu.
Madjarski predlog 300t.
jugoslovenski predlog
500 t.

Kontingenat za ostale
prehranbene artikle lis-
te (13 utvrdi6e se u
Beogradu, Madjarski
predlog $100.000.

No. 1554
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V. SZAMU MELL1LKLET

B. LISTA

A HOSSZULEJARATU MAGYAR SZALLITASOK S JUGOSZLAV ELLENSZALLITASOK EGYEZM'NYE

ALAPJAN 1948. EVBEN JUGOSZLAVIA ALTAL TELJESITEND6 ELLENSZALLITASOK

Aru Mdrtdk
egysdg
mR
S
i

1. Feny6fiirszdru .

2. Papirfa . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Juhar 6s jivorrdnk ............
4. BuikkhAmozdsi r6nk .... .............
5. Tivirooszlop ...... ...............
6. BAnyafa ....... .................
7. Bukktalpfa . . . . . . . . . . . . . . .
8. Tikzifa . . . . . . . . . . . . . . . . .
9. Faszdn . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Tannin ....... ..................
11. Antimon ...... ..................
12. Blisterr~z ...... ..................
13. Horgany ...... ..................
14. Finomitott 61om .... ...............
15. Piritkoncentritum ..... .............
16. Limonit ...... ..................
17. Siderit . . . . . . . . . . . . . . . . .
18. Higany ...... ...................
19. Kr6mrc Ha ...... ................
20. Barit. ....... ...................
21. legetett magnezit .... ...............
22. Barna szdn . . . . . . . . . . . . . . .

23. Kender ....... ..................
24. Kenderk6c ... .. ... .......
25. DohAny ....... .................

26. Konl6 . . . . . . . . . . . . . . . . .
27. Gipszk6 ........................
28. Ammonidksz6da .............
29. Mar6nitron ..... .................
30. R~zgilic. .................
31. Kilciunkarbid ....................
32. FalepiriAsi termikek ...........
33. Ferrochrom ..... .................
34. Apr6b6r6k . . . . . . . . . . . . . . .
35. Belek . . . . . . . . . . . . . . . . .
36. Bor ....... ....................
37. Szesz 6s borpArlat ............
38 ........ ......................

Kontingens

10.000
500

5.000
5.000

50.000
200.000
100.000

tonna 200
tonna 45
tonna 1.000
tonna 200
tonna 1.100
tonna 25.000
tonna 210.000
tonna 40.000
tonna 20
tonna 1.000
tonna 1.000-1.500
tonna 2.000
tonna25.000-50.000

tonna
tonna

tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
hi.
hi.

500
500

40
1.500
3.500

500
1.300
1.500

250
100

35-50
4

60.000
3.000

Megjegyzds

Belgrddban kell me-
gdllapitani, magyar ja-
vaslat 150.000 m 3, ju-
goszldv 185.000 ms.

Belgrfdban kell megil-
lapitani.

SzdllitAs 6s Armeglla-
pit~s 6sszel

Belgr~dban kell eldon-
teni. Magyar javaslat
300 t., jugoszliv javas-
lat 500 t.

A B-lista tabbi 61elme-
z~sipari cikkeinek kon-
tingenst Belgrndban
kell megllapitani, ma-
gyar javaslat 100.000
dollir.

No 1554
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PRILOG VI

USLOVI KOD ISPORUKA SA MONTA2OM

I. OpIte odredbe

1) Pod montalom se razume postavljanje isporu~enih magina i elektrotehniikih
uredjaja na mesta odredjena zajedni~ki sastavljenim dispozicionim planom i sastavljanje
ovih u celinu sposebnu za trajan i besprekoran rad. Za izvrgenje ovoga isporufilac je
duian da pogalje svog stru~njaka za rukovodjenje montaiom potreban broj montera uz
niie navedene uslove.

2) Dopremu pojedinih delova na mesto montaie sa stovarigta (gradiligta) porudioca,
koje se nalazi na licu mesta u blizini mesta montale, i samu montaiu vrgi isporudioc sa
svojim strudnjacima i domadom radnom snagom, koja mu je stavljena na raspoloienje
od strane poru~ioca, na svoju odgovornost a na teret porudioca lac Program montaie sastav-
ljaju isporu~ilac i poruiilac sporazumno i ... nedelja pre po~etka montaie utvrdjeneg u
kupo-prodajnom ugovoru stavlja se na raspologenje porudiocu.

Za slu~aj spora primenjuju se odrebde ZI. 10 i II Sporazuma.

3) Gradjevinske radove izvrgide poru~ilac pre po~etka montaie u onom obimu kako
ce to biti utana~eno u programu montaie.

4) Poru6ilac de u granicama terenskih mogudnosti staviti na raspoloienje isporuiocu
poravnato zemljigte za smegtaj i montaiu gvozdenih konstrukcija.

5) Isporu~ilac moie isporuiti pojedine delove u koliini i vremenu kako oni budu
proizvedeni u. fabrici, dalde u mnogo slu~ajeva ved pre podetka montaie, ako o tomo,
obavesti poruioca i ovaj na to pristane.

II. Rok izvrienja montage

1) Ugovoreni rok za izvrgenje montae obavezuje isporuiioca sarno ako porudilac na
vreme izvr~i svoje obaveze predvidjene cl. 8 Opgtih uslova i direktiva i ovim montainim
odredbama. U protivnom se rok izvr~enja montaie moie produziti po mogucstvu samo za
onoliko vremena koliko je porufilac u zadocnjenju.

2) Slufajevi vis majora ili ogte~enja montainih delova prilikom transporta ili za
vreme leianja na stovarigtu, ako se isti delovi nisu mogli popraviti u vremenu koje je
predvidjeno montainim planom, ili nije mogla da bude isporufena zamena u istom
vremenu, daju pravo porudiocu da za odgovarajude vreme produi rok izvrgenja montaie.

3) Ako bi se pofetak monta~e ili trajanje montaie odlo.ilo odnosno produilo bez
krivnje isporu&oca i ako bi isporuilac zbog toga bio sprcden u izvrsenju monta~nih
obaveza po nekim drugim ugovorima zaklju~enim na osnovu Sporazuma, to se oslobadja
posledica nastalih zbog zakagnjenja, sadrianih ne samo u ovome ugovoru vediu napred
pomenutim drugim ugovorima.
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VI. SZAMU MELL8KLET

FELT8TELEK SZEREL]SSEL KAPCSOLATOS SZALLITASOKNAL

I. Altaldnos rendelkezdsek

1.) A szerels alatt a lesz~llitott g~pek 6s elektromos berendez~sek a k6z6sen megol-
lapitott diszpozici6s rajzok szerinti feltllitisa a helyszinen 6s ezeknek egy Eland6 6s kifo-
gAstalan miik6d~st biztosit6 egys~gben val6 6sszellit~sa 6rtend6. Ennek elv~gz~sre a
sz~llit6 k6teles az alibb k6vetkez6 felt~telek mellett a szerels vezet~s6re szakember& 6s
kell6 sztmu szerel6t kikiildeni.

2.) Az egyes r~szeknek a megrendel6 helyszini, a szerelshely k6zelben 16v6
rakt~rAr61 (6pitkez~si helyr61) a fel.llitAsi helyszinre val6 szilitsit 6s magit a szerel6st a
szllit6 sajit szakembereivel 6s a megrendel6 Altal rendelkez~sre bocsijtott hazai seg~d-
szem~lyzet~vel sajit fele16ss~g~re 6s a megrendel6 terh~re v~gzi.

A szerelsi programmot a szAllit6 6s a megrendel6 egyet~rt61eg Allitja 6ssze 6s ... htteI
az alapszerz6d~sben megllapitott sierelsi kezd~s el6tt a megrendel6 rendelkez~s~re
bocsjtand6.

Vita eset~n az Egyezm~ny 10. 6s 11. pontjai alkalmazond6k.

.3.) Az 6pitkez~si munkilatokat a megrendel6 a szerels megkezd~se el6tt k~s zittet
el oly m~rt~kben, ahogy az a szerelsi programban meg lesz illapitva.

4.) Megrendel6 szAllit6nak a helyszini adottsigok hat~rain belil a vasszerkezet
szerels~re 6s elhelyez~s6re egyengetett terepet fog rendelkez~s~re bocsAjtani.

5.) A szAllit6 egyes r~szeket oly mennyis~gben 6s id6ben szillithat, ahogy azok a
gytrtban elk~sziilnek, tehit sok esetben mir a szerel6s megkezd~se el6tt is, ha err6l
6rtesiti a megrendel6t 6s az beleegyezik.

II. A szerelds elvegzdsdnek hatdrideje

1.) A szerels elv~gzgsgre vilalt hatirid6 a szllit6t csak akkor k6telezi, ha a megren-
del6 id6ben eleget tett az Altalinos feltgtelek 6s utasitdsok 8. cikkgben 6s jelen szerelsi
rendelkezgsben el6irt k6telezettsggeinek. Ellenkez6 esetben a szerels elvggz~sgnek
hat~rideje lehet6leg csak annyival hosszabbitand6 meg, amennyi a megrendel6 kgsedelme.

2.) Vis major esetekben, vagy ha a szerelend6 rgszek a szAllitis, vagy helyszini
tirolAs alatt megsgriilnek 6s azokat a szerelsi tervben el6irt id6 el6tt nem lehetett kijavi-
tani, vagy p6tlAst leszillitani, a szllit6nak jogAban van, a szerelks elvggzgsgnek hatiridejgt
megfelel6en meghosszabbitani.

3.) Ha a szerel6s megkezd6s6nek id6pontja vagy a szerel6s ideje a sz~lit6 hibijin
kiviil elhalaszt6dna, illetve meghosszabbodna 6s a szAllit6 ebb6l kifoly6lag nem tudna az
Egyezm6ny alapjfn k6t6tt mAr szerz6d6sekberi villalt szerel6si k6telezetts6geinek eleget
tenni, nemcsak jelen szerz6d6sb61 a k6sedelem okozta k6vetkezm6nyek al61 mentesii.,
hanem az el6bb emlitett mAs szerz6d6sekb61 foly6 k6vetkezm6nyek al6l is. -
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III. Uslovi za odai'ljanje iniinjera i montera

1. Ako poru~ilac zatraii odagiljanje iniinjera ili strufnjaka u rangu iniinjera, ili ako
ove upuduje isporu~ilac u Jugoslaviju radi vodjenja montage, dugan je da plati isporu-
6iocu sledede troskove :

a) putni trogak, tj. voznu kartu za II razred ieljeznicom, kartu za spavada kola, ili
kartu za avion, ili kartu za autobus i potreban podvoz od ovih prevoznih sredstava
do mesta montage (troskovi za auto ili kola).

b) za svaki dan proveden u Jugoslaviji urafunavajudi i provedeno
vreme na putu ....... ........................ ... $ 23,26
i za trogkove u Jugoslaviji ........ .................. $ 730.-

Za montere i ostale specijalne radnike, koje isporu~ilac bude uputio u svrhu mon-
taie, porufilac je duian da plati sledede trogkove :

a) Putni trogak tj. voznu kartu za II razred ieljeznicom, ili kartu za avion, ili kartu
za autobus i potreban podvoz od ovih prevoznih sredstava do mesta isporuke i
prenos prtljage.

b) Za svaki efektivan radni sat poruiilac ispladuje:

Glavnom monteru :
za normalni radni sat ........ .................. $1,95
za prekovremeni radni sat ...... .. ................ $ 2,33
za prekovremeni radni sat nedeljom. ..... ............ .$ 2,56

Monteru
za normalni radni sat ........ .................. $1,65
za prekovremeni radni sat .... .... ................ $1,92
za prekovremeni radni sat nedeljom ..... ............ .$ 2,30

Osim ovoga za tro~kove na licu mesta glavnom monteru i monteru dnevne dinara 610.

Na putu provedeno vreme smatra se kao normalno radno vreme.
Ukoliko poru~ilac za montage izvan gradova daje u naravi stan i hranu odbide od

napred odredjene dnevnice u dinarima iznos od 200 dinara dnevno. Odaslano osoblje
samo de izabrati hoce li se koristiti uslugama u naravi ili de traiti isplatu izdrgavanja u
dinarima.

Ovaj iznos poru~ilac je duian da plati iz a dane kada se ne radi tj. za nedeije, i narodne
praznike po jugoslovenskim i madjarskim propisima ali nije duian da plati ako doticno
lice izostane od posla bez znanja nadzornog organa poru~ioca i bez opravdanog razloga.

U slu~ajevima bolesti, nesrede i slicnog udesa ustanovljeni iznos u dinarima ispla-
civade se najduie 10 dana ra~unajudi od dana izostanka.

2. Poru~ilac ima da osigura dozvole za ulaz u Jugoslaviju osoblju isporu~ioca koje
vr~i montaiu kao i dozvole za boravak i da obezbedi slobodno kretanje u meri, koliko je to
potrebno za izvr~enje zadataka. Duinost je poru&oca da se brine o stanu i hrani osoblja
isporu~ioca na mestu montage ili u neposrednoj blizini, ciji kvalitet odgovara domacem
standardu livota izaslanih radnika.
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III. Mdnk ds szerelJ kikiildetdsdnek feltdtelei

1.) Ha a megrendel6 mrn6k, vagy mrm6ki rangban 16v6 szak6rt6 kikiildetkskt kkri,
vagy ha ezeket a szllit6 szerelks vezetkse cljdb61 JugoszlAviiba ktildi, a szillit6nak a
k6vetkez6 k61ts6geket k6teles megfizetni :

a) Utik61ts~g azaz II. oszt. vasuti menetjegy, a hAl6kocsijegy, vagy repiil6jegy, vagy
autobuszvonaljegy 6s ezen k6zszAllit~si eszk6z6kt6l a szerelks helykig sztikskges
fuvar (auto, kocsikl61tskgek).

b) JugoszlAviiban t6lt6tt minden nap utAn - ideszimitva az uton
eltd1t6tt id6t is .......... ..................... $ 23,26

6s a jugoszlviai k61tskgekre .... ............... .... Dinir 730.

Szerel6 6s mAs specidilis munkAs utin, akiket a szAllit6 szerelks cljib61 kiild ki, a
megrendel6 a k6vetkez6 k61ts~geket k6teles fizetni :

a) Utik61ts~g, azaz II. oszt. vasuti menetjegy, vagy repiil6jegy, vagy autobuszjegy
6s ezen k6zszAllitisi eszk6z6kt61 a szllitis hely~ig szUks~ges fuvar 6s a poggyisz
szodlitisit.

b) Minden tknylegesen elt6ht6tt munka6ra utin a megrendel6 fizet:

F6szerel6nek :
rendes 6ra utAh ....... .. ..................... $1,95
tfil6ra utin ...... ... ....................... . $ 2,33
vasrnapi t6l6ra ...... ... ..................... $ 2,56

Szerel6nek :
rendes 6ra utin ....... .. ..................... $1,65
ti'l6ra utAn ...... ... ........................ $1,92
vasirnapi til6ra ...... ... ..................... $ 2,30

Ezenkivijl a helyszini k61tskgekre naponkint ugy a f6szerel6nek, mint a szerel6nek
Dindr 610.-.

Az uton elt6lt6tt id6 normil munkaid6nek tekintend6.
Amennyiben vAroson kiviil t6rtkn6 szerelsn~l a megrendel6 term~szetben ad lakist

6s elltAst, ugy ezen szolgAltatiskrt napi Dinir 200.- 6sszeget von le a fentiekben megil-
lapitott napi dinar ellitminyb61. A kikiild6tt szem6lyzet azonban nem k6teles fizetni,
ha az erre jogosult szemkly a megrendel6 feliigyel6 szerve tudt.n kiviil 6s igazolhat6 ok
nklkiil elmarad a munkit61.

Betegs~g esetkn, baleseteknl 6s hasonl6 esetekben legfeljebb 10 napig a munkit61
val6 elmaradist61 szAmitva fizetend6 a dinirban megllapitott fizetks.

2.) A megrendel6 k6teles a szerelst vkgz6 szillit6 szemlyzestknek a Jugoszlvigba
val6 beutaz~si enged~lyt 6s tart6zkodisi engedklyt biztositani 6s a feladat elvkgzs6re
sziikskges szabad mozgist biztositani. A megrendel6 k6teles gondoskodni a szllit6
szem~lyzet r~szre lakAsr6l 6s elldtisr61, a szerel6s helyszin~n, vagy annak k6zvetlen
k6zelben a kikiild6tt munkisok hazai 6letszinvonalinak megfelel6 mint6skgben.
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3. Isporu~ilac je duian da svoje osoblje osigura bilo kod madjarskih bilo kod jugo-
slovenskih nadleinih ustanova.

4. Porufilac je dulan da se o svom trogku pobrine za prevoz ljudstva od stana do
mesta rada, ukoliko je ova udaljenost veda od dva kilometra.

5. Ukoliko putovanje od stana do mesta rada traje vige od pola sata, to se vreme
provedeno na celom putu preko pola sata mora platiti kao normalno radno vreme.

IV. Radno vreme

1. Kao normalno radno vreme ra~una se 48 6asova nedeljno podeljenih na dane
prema uzusu poru~ioca.

Prekovremeni rad vr5ide monteri po obostranom pristanku bilo na tra~enje poruioca
ili na zahtev isporu~ioca.

2. Ako monter ne moie da radi na montaii bez krivice isporudioca, poru~ilac de
platiti isporudiocu izgubljeno radno vreme no najvige po 8 dasova dnevno.

V. Osiguranje osobija isporueioca (obezbedjenje)

1. Osoblju koje radi u rudnicima, pod zemljom, na velikim visinama ili na opasnim
mestima, duian je poru&ilac da pruii dovoljno osiguranje (obezbedjenje) protiv svih
nezgoda i da mu besplatno stavi na raspoloienje sredstva i sprave za osiguranje na lieu
mesta shodno zvani~nim propisima. Osoblje isporuioca du~no je u ovakvim slu~ajevima
da preko svog rukovodedeg organa blagovremeno pismeno zatraii potrebno mere sigur-
nosti.

VI. Smeftaj osoblja isporueioca (stanovi)

1. Poruiilac se obavezuje da osoblju isporuiioca zaposlenom na gradilitu nadje
pristojan stan. Dalje, stavlja besplatno na raspoloienje rukovodiocu montaie i monterima
kancelariju i odgovaraju~u prostoriju za smestaj i duvanje alata pod klju~em.

Svaki pojedinac upuden na montaiu moge se odlu~iti da li de primati ceo dodatak i
sam platiti stan i hranu ili de primati smanjeni dodatak uz besplatan stan i hranu.

VII. Garancije

1. Za 5tete koje nastanu prilikom montaie krivicom isporuaiocagarantuje isporu&lac
utoliko 9to de ostecene delove besplatno popraviti ili de isporu~iti i montirati nadoknadu.

VIII. Prava nadzornog organa porueioca

1. Nadzorni organ je punopravni pretstavnik poru~ioca. On kontroligerad isporu~ibca
i stara se da isti odgovara pogodbenim uslovima kako u pogledu kakvode tako i u pogledu
ispunjenja vremenskog plana. Proverava ta~nost izvestja, poruioca i overava ih svojim
potpisom.
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3.) A szllit6 k6teles szem~lyzet~t vagy a magyar vagy a jugoszhiv illet~kes int~ze-
tekn~l biztositani.

4.) A megrendl6 saj~t kd1ts~g~re k6teles gondoskodni a szem~lyzet Atszllitisir61 a
lakist61 a munkahelyig ha ez a tivolsig 2 km-n~l nagyobb.

5.) Amennyiben a lakist6l a munkahelyig val6 utazis f~l orinAl t6bb id6t vesz
ig~nybe ugy az eg~sz uton f~l orn til eltltdtt id6t a rendes munkadij t~tel6vel kell
inegfizetni.

IV. Munkaid6

1.) Normil munkaid6 alatt 48 oris heti munka 6itend6, a rendel6 szokf.sa szerinti
mapi elosztisban.

A szerel6k tiAlorit k6lcsbn6s beleegyez6s alapjfin v6geznek, vagy a megrendel6, vagy a
szillit6 k6r6se alapjfin.

2.) Ha a szerel6 a szfllit6 hibfijin kiviil ner tudni szerel6si munkfjft elv6gezni,
xnegrendel6 az elveszett munkaid6t a szdllit6nak megfizetni k6teles, azonban legfeljebb
napi 8 6rit.

V. A szdllitd szemdlyzetinek biztositdsa (videlme)

1.) B inyfkban, f6ld alatt, nagy magassigokban, vagy vesz61yes helyeken dolgoz6
szem61yzet r6szgre a megrendel6 kell6 - minden baleset ellen - biztositist (v6delmet)
k6teles nyujtani 6s dijtalanul a hivatalos el6irisoknak megfelel6en a helyszinen a szUks6ges
v6delmi eszk6z6ket 6s k6sztil1keket rendelkez6s6re bocsjtani. A szllit6 szem6lyzete ilyen
esetekben k6teles a vezet6 szerel6 utj.n a sztikscges biztons~igi int6zked6seket idej6ben
irsban k6rni.

VI. A szdllitd szemdlyzetinek elhelyezise (lakdsa)

1.) Megrendel6 kStelezi mag~t, hogy a szAllit6 szem6lyzet6nek az 6pitkez6s hely6n
rendes lakist biztosit. Tovfbbi irodit, 6s a szerszinok elhelyez6sgre 6s meg6rz6s6re
rnegfelel6 elzfrhat6 helyis6get k6teles a szerel6s vezet6jgnek 6s a szerel6knek dijtalanul
rendelkez6stikre bocsAjtani.

A szerel6sre kikUld6tt minden egyes szem61y hatirozhat afel6l, hogy az eg6sz jutta-
tAst elfogadja 6s sajAtmaga fizeti a lakAst 6s ellAtAst, vagy pedig a es6kkentett juttatist
vilasztja ingyen lakis 6s ellit.ssal.

VII. Szavatossdg

A szerel6s alatt a szillit6 hibAjfb61 keletkezett. K~rok6rt a szllit6 annyib6l v~llal
szavatossigot, hogy a megrongilt r6szeket dijtalanul kijavitja vagy a p6tlist lesztllitja 6s
felszereli.

VIII. A megrendel6 feliigyeldizervdnek jogai

1.) A feliigyel6 szerv a megrendel6 teljes jogu k6pvisel6je. A feldigyel6 szerv v6gzi a
sz~llit6 munkajAnak ellen6rz6s6t 6s gondoskodik arr6l, hogy a sz~llit6 a villalt felt6teleknek
eleget tegyen, ugy a min6sgg tekintet6ben mint a munkabeosztis tekintetgben, a szllit6
jelent6seinek helyess6gt ellen6rzi 6s azokat alkisival igazolja.
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Svakog dana potpisuje dnevnik rada koji vodi isporuiilac, i u njega unosi eventualne
primedbe.

Overava nedeljno obrafunske liste.
Ukoliko isporu~ilac ili njegov opunomodenik neko naredjenje poruioca smatra

neispravnim, ima pravo da protestuje pismeno u dnevnuku rada. Ako se poru&ilac i mimo
protesta isporuioca pridriava svog naredjenja, isporu~ioca ne terete posledice koje
proizilaze iz ovih naredbi.

Nadzorni organ ima pravo u sporazumu da sa rukovodiocem montaie produi radno
vreme osoblja uposlenog na montaii, a u smuslu odredaba pod IV ta6. 1 odelj. 2.

IX. Zavrine odredbe

1. Radno vreme montera utrogeno za transport delova do mesta montaie kao i
vreme provedeno u cekanju bez krivice isporucioca i vreme provredeno u odriavanju
pogona posle kolaudacije, obra~unade se prema odredbama pod III ta6. 1, ali odvojeno.

2. Isporu~ilac je duian da u toku montaie izveiba icsposobi za pogon i popravke
osobije poruioca.

3. Poru~ilac je dugan da u cilju montaie besplatno stavi isporuiocu na raspoloienje
za redovan i prekovremeni rad dovoljan broj kvalifikovanog i pomodnog osoblja (zidara,
stolara, tesara, bravara, nekvalifikovanih radnika itd.) a prema broju i kvalitetu koji de
odrediti isporu~ilac, zatim skele, drvenu gradju i sitni montaini materijal, kao i pogonski
materijal, sredstva za transport i dizanje, osvetljenje, vodu, elektri~nu energiju i kompri-
mirani vazduh sprosvedeno do mesta upotrebe i ostali pogonski materijal itd. - i da na
vreme izvr~i prethodne gradjevinske radove i ostale predradnje pod uslovom da je o
potrebama blagovremeno izve~ten od isporuioca. Ukoliko poru6ilac sa nekima od gornjih
sredstava ne raspolaie sklopide sa isporuiocem prilikom sastavljanja programa poseban
sporazum o najmu ovih sredstava, ukoliko mu isporu~ilac ista moie da stavi na raspo-
loienje.

4. Pomodno osoblje koje daje poru~ilac radi pod nadzorom isporu~ioca.

Isporu6ilac snosi odgovornost za pravilno rukovodjenje. Isporu~ilac odnosno njegov
opunomodenik ima prava da zahteva izmenu osoblja koje mu je poru~ilac stavio na
raspoloienje.

Rukovodilac montaie obavezan je da pomodno osoblje racionalno upotrebi. Ustanov-
ijenje toka rada, razdeoba radnih snaga i vodjstvo je isklju~ivo pravo i duinost izaslanih
iniinjera ii glavnih montera isporuioca, koji dostavljaju svoja uputstva rukovodiocu
poruioca na licu mesta. Isporu~ilac dakie ne dolazi u pravni odnos sa mesnim radnicima.

5. Otstupanje od podataka isporucioca kod izrade temelja za magine i uredjaje ili
otstupanje od gradjevinskih planova koja bi imala uticaja na tok montaie ili odriavanje
ugovorenih obaveza, dopu~tena su samo uz prethodni pristanak isporu~ioca.

Redosled izvr~enja gradjevinskih radova odredide se sporazumno prema potrebama
montaie.
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A szAllit6 iltal vezetett munkanapl6t minden-nap al~irja 6s abba vezeti be esetleges
6szrev~teleit.

Igazolja a heti elszimolsi iveket.
Amennyiben a sz~llit6 vagy megbizottja a megrendel6 valamely int~zked~s~t s~rel-

mesnek talilja joga van ez ellen a munka napl6ban ir~sban tiltakozni. Ha a megrendel6 a
skrelmezett intkzked~skt a szillit6 tiltakozisa ellenkre is fenntartja, ugy ebb6l az intkzke-
dksb61 kifoly6lag a sz~llitit semmi htr~ny nem terheli.

A feliigyel6 szervnek jogAban All a szerel~s vezet6jkvel egyet 6rtksben a szerelsn~l
elfoglalt szem6lyzet munkaidej6t meghosszabbitani, a IV. 1.) pont m~sodik bekezd6s6nek
szellemkben.

IX. Zdrd utasitdsok

1.) A szerel6 Altal a r6szeknek a szerelksi teriiletre val6 szAllitmAnyozisira, valamint a
szllit6 hibijin kivil el6illott virakozisra 6s a kollaudilAs utAn t6rt6nt iizembentartAs
v6gett elt6lt6tt munkaideje a III. 1.) pont szerint lesz elszimolva, azonban elkiil6nitve.

2.) SzAllit6 k6teles a megrendel6 szem6lyzet6t a szereI6s tartama alatt az Uizemben-
tartAsta 6s a javitAsok elv6gz6s6re kioktatni 6s begyakorolni.

3.) A megrendel6 k6teles dijtalanul a szAllit6 rendelkezks6re bocsijtani a szerelks
ckljaira sziiks6ges 6s a szillit6 Altal meghatArozott szAmu 6s min6skgii szak - 6s segkd-
szem61yzetet (k6miiveseket, asztalasokat, Acsokat, lakatosokat, segkdmunkisokat stb.)
rendes 6s tilmunkira, tovAbbi lvAnyokat, 6piiletfikat 6s apr6 szerelksi anyagokat,
valamint iizemanyagot, szillit6 - 6s emel6eszk6zeket, viligitAst, vizet, villamos energiit
6s siiritett leveg6t a felhasznlis hely6ig vezetve 6s mis iizemanyagot stb. 6s id6ben elv6-
gezni az el6zetes 6pitkezksi 6s egy6bb el6k6szit6 munkilatokat azon felt6tellel, hogy a
sziikskgletekr6l a szillit6t6l el6zetes 6rtesitkst kap. Amennyiben a megrendel6 fenti
eszk6z6k k6ziil valamelyikkel nem rendelkezik, ugy - amennyiben a szAllit6 azokat
rendelkezkskre tudja bocsijtani - ezek bkrl6skre a szAllit6val a programm megAllapitisa
alkalmival kiil6n megegyez6st k6t.

4.) A megrendel6 Altal rendelkez6sre bocsijtott seg6dszem61yzet a szAllit6 feligyelete
alatt dolgozik.

A szAllit6 felel6skggel tartozik a helyes irAnyitAskrt. A szAllit6, illetve megbizottja
jogositva van a megrendel6 Altal rendelkez6sre bocsjtott szemklyzet kicserlkst k6ve-
telni.

A szerelks vezet6je a segkdszem6lyzetet racionilisan k6teles igknybe venni. A munka-
menet6nek megillapitisa, a munkaer6k eloszt~sa 6s a vezetks kizir6lag a szAllit6 iltal
kikUld6tt mkrn6k6k vagy f6szerel6k joga 6s k6telezettskge, melyek utasitisaikat a megren-
del6 helyszinen 1kv6 vezet6jkvel k6zlik. A szillit6 tehit a helyi munkisokkal nem 16p
jogviszonyba.

5.) A g~pek 6s berendezksek alapozisAnak elk6szit~seben eltkr~sek a szAllit6 adatait6l
vagy pedig eltkrksek az 6pitksi tervekt6l, melyek befolyissal vannak a szerels menetre,
vagy pedig a megillapitott k6telezettskgek betartAsira csak a szAllit6 el6zetes hozzAjiru-
lAsAval engedhet6k meg.

Az 6pitkez~si munkilatok elv~gzks~nek sorrendje a szerel~s k6vetelm~nyei szerint
egyiuttesen allapitand6 meg.
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6. Isporu~ilac je duian svojim monterima da stavi na raspoloienje ru~ni alat za
montaiu i potreban specijalni alat za montaiu. Podvoz ovih od granice do granice tereti
poru&oca. Poru6ilac se stara o evidentiranju alata kod carinskih vlasti radi povratka.

7. Poru~ilac 6e posle kolaudacije postrojenja potvrditi ispravno izvrgenu montalu.

8. Ako nije druga6ije ugovoreno, poru~ilac de na zahtev isporu~ioca najdocnije za
10 dana posle kolaudacije besplatno otpremiti alat isporu~ioca na adresu ozna~enu od
isporu~ioca ili do granice.

Ukoliko je potrebno isti ovaj alat u roku od tri meseca iz inostranstva povratiti,
trogkovi podvoza terete isporu~ioca.

X. ObracJun montafe

1. Obraunavanje montaie vrgide se prema nedeljnim radnim listama istavljenim
od rukovodioca montaie i overenim od nadzornog organa porudioca za svaki kalendarski
mesec dana. Svaki ra~un za montazu plativ je najdalje za 30 dana.

Isplate u dinarima III ta6. 1 isplacivade se unapred za svakih sedam dana na ruke
opunomodenika isporuioca.

XI. Evidencja o montai

1. Rukovodilac montaie isporu~ioca podnosi nedeljno izvegtaj o toku montate nad-
zornom organu poru~ioca.

XII. lzmene montaz-nih uslova

1. Izmene montanih uslova mogu se odnositi samo na visinu nagrade i mogu uslediti
jedino po obostranom pristanku.

POVERLJIVI ANEKS

PO PREDMETU SUPERAVANSA SADRZANOG U POVERLJIVOM PROTOKOLU OD 24 JULA 1947 G. UZ

DOPUNSKI PROTOKOL SPORAZUMA 0 DUGORONIM MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGO-

SLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA OD 24 JULA 1947 GODINE KOJI JE POTPISAN 18 MARTA

1948 GODINE

U cilju izvrgenja u toku 1948 godine odredaba Poverljivog protokola uz Sporazum o
dugorocnim madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama od 24 jula 1947
godine Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Madjarske
sporazumele su se o slededem:

Superavans od $ 2,500.000.- (dva miliona pet stotina hiljada) predvidjen da se
plati u 1948 godini, izravnace se na sledeci nacin :

$1,000.000.- (jedan milion) izvozom jugoslovenske robe utvrdjene u listi supera-
vansa za 1948 godinu, koja se prilaie ovom Poverljivom aneksu kao njegov
sastavni deo,
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6.) SzAllit6 k6teles szerel6j~nek rendelkez~s6re bocsjtani a szerel6si kkiszersz~mot
69 a szerelshez szilksgges kiil6nleges szerszimokat. Ezek sz~llitsa orsz~ghatirt61 -
orsz~ghatirig megrendel6t terhelik. E szerszAmok v~mel6jegyz6sbe val6 v~telr61 megren-
del6 gondoskodik.

7.) Megrendel6 a berendez~s kollaudilisa utin a szerels helyess6g6t igazolja.

8.) Amennyiben mis megegyezgs ner t6rt6nik, a megrendel6 a szHlit6 Altal kife-
jezett kivinsigot kovet6 10 napon beldil a szllit6 szerszknait az Altala megjelblt helyre,
vagy az orszig hat~r~ig bgrmentve leszillitja.

Amennyiben hirom h6napon belial ugyan ezen szerszimokat kiilf6ldr6l kell vis-
szaszdllitani, ugy a szMlit~s k61tsggei a sz;HUit6t terhelik.

X. A szerelis elszdmoldsa

A szerel6s elszkrnolisa szerels vezet6je Altal 6s a megrendel6 feliigyel6 szerve
r6szdrb1 igazolt heti munkaivek alapj.n minden naptAri h6nap utin t6rt6nik. Minden
szerel6si szmla 30 napon belil fizetend6.

A III. 1.) pont szerinti dinirkifizetfs minden h6t napra el6re t6rt~nik a szllit6 Altal
megjel6lt megbizott kezeihez.

XI. A szerells nyilvdntartdsa

A szAllit6 szerelsvezet6je a szerels menet&r61 hetenk~nt jelent6st at a megrendel6
felUgyel6 szerveinek.

XII. A szerelisfeltiteleinek megvdltotatdsa

A szerelsi felt6telek megviltoztataisa csak a dijaz~sok magassigira vonatkoznak
s cak k6lcsbn6s belegyez~ssel eszk6z6lhet6.

Budapest, 1948. nmArcius 2.

BIZALMAS MELLRKLET

Az 1947. -VI JULIUS H6 244N ALAIRT BIzALMAs JEGYZ6K6NYVBEN FOGLALT RENDKIVOLI

EL6LEGEK TARGYABAN, A HOSSZULEJARtATU MAGYAR SZALLITASOK iS JUGOSZLAV ELLEN-

SZALLITASOK EGYEZMiNY NEK LEBONYOLITASARA VONATKOZ6 As BUDAPESTEN 1948
mARCIUS H6 18-AN ALAIRT KIEGkSZIT6 JEGYZAK6NYVVEL KAPCSOLATBAN

A hosszulejiratu magyar szAllitisok s jugoszliv ellenszillitAsok 1947. 6vi julius
24-6n aliirt Egyezm~nyhez csatolt Bizalmas Jegyz6k6nyv rendelkez~seinek az 1948 iv
folyamin val6 v~grehajtAsa c6ljib61 a Jugoszliv Szovets6gi N~pk6ztArsas~g Korminya 6s
a Magyar K6ztArsasAg KormAnya a k6vetkez6kben ilUapodtak meg:

I.

Az 1948. 6vre el6irinyzott 2,500.000 (Kett6mili66tszizezer) dollAr rendkiviili el6leg
az alhbbi m6don nyer kiegyenlitst:

1,000.000 (Egymili6) $ jugoszliv Arukivitelevel. Ezeket az Arukat a jelen Bizalmas
Mellklethez csatolt 6s annak szerves r~sz& kapez6 lista sorolja fel.
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$ 1,500.000.- (jedan milion pet stotina hiljada) u zlatu, o cemu ce se dogovoriti
narodne banke obeju zemalja.

II

Protivrednost robe i ziata iz ta~ke I ovog Poverljivog Aneksa poloiice se u korist
ra~una superavansa narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije kod
Madjarske narodne banke, o 6emu de ova obavestiti Narodnu banku Federativne Narodne
Republike Jugoslavije.

Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije ovlastide Madjarsku
narodnu banku da vrgi isplate sa racuna superavansa u smislu spomenutog Poverljivog
protokola do iznosa od $ 2,500.000.- 0 izvrsenim isplatama sa ovog ra6una Madjarska
narodna banka obavestice Narodnu banku Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Jugoslovensku investicionu komisiju u Budimpesti.

III

Vlada Republike Madjarske vratide Narodnoj banci Federativne Narodne Republike
Jugoslavije iznos od $ 2,500.000.- pomenut u ta~ci I ovog Poverljivog aneksa u rokovima
predvidjenim u ta~ci III pomenutog Poverljivog protokola i to putem polaganja dospelih
rata na ra~un robe (( B ), Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije kod
Madjarske narodne banke.

IV

Ovaj poverljivi aneks 6ini sastavni deo Dopunskog protokola Sporazuma o dugoro6-
nim madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama od 24 jula 1947 godine,
koji je danas potpisan u Budimpegti, i sacinjen je u po dva primerka na srpsko hrvatskom i
madjarskom jeziku, od kojih su oba teksta ravnopravna.

Budimpegta, 18 marta 1948 godine.

U ime Vlade U ime Vlade
Republike Madjarske: Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Dr. Robert HARDi, s.r. Zoran BUDISIN, s.r.

LISTA

ROBE ZA PLAdANJE SUPERAVANSA ZA 1948 GODINU

Red. Artikal Jed. Koliina Primedba
broj mere

1. Bakar ....... .................. tona 1.000
2. Olovo ....... ................... tona 400
3. Koie ...... ................... tona 75
4. Jamsko drvo ...... ............... ms 20.000

1,500.000 $ u zlatu (prema Poverljivom aneksu).
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1,500.000 (Egymili66tszAzezer) dollAr arAnyban. Erre vonatkoz6an a tovibbiak
tekintetdben a kt orszAg Nemzeti Bankja fog egymAs k6z6tt megillapodni.

II.

A ezen Bizalmas Mellklet I. pontjiban meghatArozott iru 6s arany ellenrt~k&t a
JugoszlAv Nemzeti Banknak a Magyar Nemzeti BanknAl vezetett rendkiviili el6leg
sz~mlja javra kell lefizetni, aminek megt6rt~ntdr61 a Magyar Nemzeti Bank a Jugo-
szlAv Nemzeti Bankot 6rtesiteni tartozik.

A JugoszlAv Nemzeti Bank felhatalmazza a Magyar Nemzeti Bankot, hogy a fentem-
litett Bizalmas Jegyz6k6nyv 6rtelm~ben a rendkiviili el6leg szimlir61 2,500.000 dollir
6sszeg erej~ig kifizet~seket eszk6z6ljen. Az e szimlAr6l teljesitett kifizet~sekr6l a Magyar
Nemzeti Bank a Jugoszliv Nemzeti Bankhoz 6s a Budapesti Jugoszliv BeruhizAsi
Bizottsigot 6rtesiteni tartozik.

III.

A Magyar K6ztArsasAg Korminya az ezen Bizalmas Mellklet I. pontjiban emlitett
2,500.000 dollAr 6sszeget az emlitett Bizalmas Jegyz6k6nyv 3. pontjiban meghatirozott
id6pontokban az esed~kes r~szleteknek a Jugoszliv Sz6vets~gi Npk6ztArsasig Nemzeti
BankjAnak a Magyar Nemzeti BanknA1 1v6 a B D Arusz~ml~jAra val6 j6vir s utjAn fogja
visszafizetni.

IV.

Ezen bizalmas mell6klet az 1947 kv julius 24-iki hosszulejiru magyar szllitAsok 6s
jugoszlv ellenszillitisok egyezm6ny6vel kapcsolatban a mai napon Budapesten felvett 6s
alAirt Kiegfszit6 Jegyz6k6byv szerves rdszft k6pezi 6s k6t-kdt eredeti szerb-horvAt 6s
magyar nyelvfi p6ld~inyban k6szUlt.

Budapest, 1948 mircius 18-in.

A JugoszlAv Sz6vets6gi N6pk6ztArssig
Korminya nev6ben :
Zorin BUDISIN (s.k.)

A Magyar Kfzttirsasig
Korminya nevdben:
Dr. R. HAm (s.k.)

LISTA

AZ 1948. EVI RENDKIVULI EL6LEG FEDEZESERE VONATKOZ6 ARUKR61.

Aru Mirtik
egysig

. . . . . . . . . . . . . . . . . torna

. . . . . . . . . . . . . . . . . tonna

. . . . . . . . . . . . . . . . . tonna

. . . . . . . . . . . . . . . . t. ma

Mennyisig

1.000
400

75
20.000

Mcgjiegyzis

1,500.000 $ arinyban (1zsd Bizalmas Mellklet).
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LETTER - LETTRE
Gospodine Pretsednice,

Zelim da u nadopunu nageg dogovora, iznetog u Poverljivom aneksu, i ovim putem
podvu~em, da u predmetu superavansa u svoti od 6,000.000.- dolara, roba isporudena u
1947 godini u svoti od 3,500.000.- dolara se smatra da tereti kontingente liste B, a
5to se tide svote u vrednosti od 2,500.000.- dolara, koja dospeva u 1948 godini, a koja de se
izvrgiti delimi~no u zlatu, a delimidno u robi, da se ima smatrati da te koli6ine ne de
teretiti kontingente liste B.

Molim Vas, gospodine Pretsednide, da mi potvrdite Vasu saglasnost sa sadriajem
ovog pisma.

Primite gospodine Pretsednice izraze mog pogtovanja.
Pretsednik Delegacije Vlade Madjarske Republike

Dr. Robert HARDI, s.r.
Gospodinu Zoranu Budiginu
Pretsedniku Jugoslovenske Delegacije
Budimpe~ta

POVERLJIVI ANEKS
o PREBACIVANJU JUGOSLOVENSKOG REPARACIONOG POTRAiIVANJA ZA 1948 GODINU NA RA6UN

ROBE a B z I NA €(DOLARSKI RA6UN 1948 ) uz DOPUNSKI PROTOKOL SPORAZUMU 0
DUGORONIM MADJARSKIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORUKAMA OD
24 JULA 1947 GODINE KOJI JE POTPISAN U BUDIMPE9TI 18 MARTA 1948 GODINE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Madjarske,
rukovodjene ieljom da se Vladi Republike Madjarske olak~a izvrgenje reparacionih
obaveza, kao i ieljom da se stvore 9to veca plateina sredstva putem kojih bi se omogudilo
5to livlje zaklju~ivanje konadnih kupoprodajnih ugovora, sporazurnele su se da se od
jugoslovenskog reparacionog potrazivanja za 1948 godinu suma od 2,500.000.-
reparacionih dolara prenese po kursu 1:2 u sumi 5,000.000.- USA dolara na a radun
robe B D i u dolarski ra~un 1948 ) vodjeni kod Madjarske narodne banke u korist Narod-
ne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije, i to 4,000.000.- dolara na c ra~un
robe B D, a 1,000.000.- dolara na c dolarski radun 1948 ).

Uslove ovog prenosa kao i rokove pladanja utvrdide Madjarske Reparacione zvanje
i Madjarska Narodna banka sa Jugoslovenskom Reparacionom delegacijom u Mad-
jarskoj, imajudi u vidu jugoslovenske obaveze pladanja, koje proisti~u iz konadnih kupo-
prodajnih ugovora zakljudenih na temelju Sporazuma o dugorodnim madjarskim ispo-
rukama i jugoslovenskim protivisporukama od 24 jula 1947 godine.

Ovaj Poverljivi aneks sastavljen je u po dva originalna primerka na srpsko-hrvatskom
i madjarskom jeziku i dini sastavni deo Dopunskog protokola Sporazumu o dugorodnim
madjarskim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama od 24 jula 1947 godine,
koji je potpisan u Budimpesti 18 marta 1948 godine.

Budimpe~ta, 18 marta 1948 godine.
U ime Vlade U ime Vlade

Madjarske Republike: Federativne Narodne Republike
Jugoslavije :

Dr. Robert HARDi, s.r. Zoran BUDIiIN, s.r.
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LETTER - LETTRE
Elnbk Ur,

A rendkiviili - el61eg kdrddsdben felvett Bizalmas Jegyz6k6nyv kiegdszitdsekdppen
ezuton is ler6gziteni kivinom azon megllapodisunkat, hogy a hat milli6 dollAr 6rtdkii
rendkiviili - el6leg 6sszegdb61 az 1947. 6vben eseddkess6 vAlt 3,500.000 dollAr 6rtdkii
AruszAllitis a B lista kontingensein belil, mig az 1948. 6vben eseddkes 2,5 milli6 dollAr

rt6kii - r6szben aranyban, r~szben Aruban t6rtdn6 - szAllitAsok a B. lista Arukontingen-
sein kiviilkll6an &tend6k.

Kfrem Elnok Ur, hogy jelen levelem tartalmAval valo egyettrtfst igazolni szives-
kedj6k.

Fogadja Eln6k Ur 6szinte tiszteletem kifejezdst.
Budapest, 1948 mArcius 17-6n.

Dr. HARDI Robert (s.k.)
A Magyar DelegAci6 Elnbke

Budisin ZorAn Urnak
A JugoszlAv DelegAcio Eln6ke
Budapest

BIZALMAS MELLUKLET
Az 1948. Avi JUGOSZLAV J6VATtTELI K6VETELSEKNEK A (( B )) ARUSZAMLARA is AZ a 1948

DOLLARSZAMLARA)) VAL6 ATVITELR6L, A HOSSZULEJARATU MAGYAR SZALLITASOK iS

JUGOSZLAV ELLENSZALLITASOK 1947. JULIUS 24-I EGYEZMANYAT M6DOSIT6 1948
MARcIUs 18. AN BUDAPESTEN ALAIRT KIEGiSZIT6 JEGYZ6K6NYVH6Z

A JugoszlAv Sz6vetsdgi Ndpk6ztArsasAg Korminya 6s a Magyar K6ztArsasig KormA-
nya att6l az ohajt6l vezettetve, hogy a Magyar Kztirsasig KormAnyAnak megk6nnyitet-
tessfk j6vAt~teli k6telezettsdg teljesitdse, valamint hogy mindl t6bb olyan fizetdsi eszk6z
iljon rendelkezdsre, amelyek r6vdn a v6gleges adAs-v&eli szerz6ddsek minl 6lnkebb

Utemben t~rtdn6 megk6tdse lehet6v6 vAljon, megegyeztek abban, hogy az 1948. 6vi jugo-
szlAv j6vAt~teli k6vetel6sb61 2,500.000 j6vAt~teli dollAr6sszeg, 1:2 Arfolyamon 5,000.000
dollAr bsszegben Atvitess6k a JugoszlAv Nemzeti Banknak a Magyar Nemzeti Banknil
lev5 a B D Aruszimla, valamint az c 1948. dollirszimlac megjel61sii szAmlAi javira,
mdgpedig a ((B)) Aruszkm-lAra 4,000.000 dollar az ( 1948. dollArsznmlaD -ra 1,000.000
dollAros megosztisban.

Ezen Atvitel modozatait, valamint a fizetdsi hatArid6ket a Magyar J6vit6teli Hivatal
6s a Magyar Nemzeti Bank a Budapesti JugoszlAv J6vAtfteli DelegAci6val egyUttesen
Allapitja meg, figyelembe vdve a hosszulejAratu magyar szAllitAsok 6s jugoszliv ellenszAlli-
tisokr6l sz6116 1947 julius 24-6n kelt Egyezmdny alapjin k6t6tt vdgleges adis-v~teli
szez6ddsekb61 ered6 jugoszlAv fizetdsi k6telezettsdgeket.

Ez a Bizalmas Mellklet k&t-k&t eredeti magyar 6s szerb-horvAt nyelvii pdld6nyban
kdszuilt 6s a hosszulejAratu magyar szAllitAsok 6s jugoszlAv ellenszAllitAsok 1947. julius 24-i
Egyezmdnyfhez 1948. mArcius h6 18-in Budapesten alAirt Kiegdszit6 Jegyz6k6nyv
szerves r~sz&t k~pezi.

Budapest, 1948. mArcius h6 18-An.
A JugoszlAv Sz6vets6gi Ndpk~ztirsasAg A Magyar KdztArsasig

KormAnya nevdben: KormAnya nevdben :
Zorin BUDISIN (s.k.) Dr. R. HARDI (s.k.)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE AGREEMENT2 ON
LONG-TERM HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGO-
SLAV COUNTER-DELIVERIES OF 24 JULY 1947. SIGNED
AT BUDAPEST, ON 18 MARCH 1948

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Hungary, desiring to enable the Agreement 2 on
long-term Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries of 24 July 1947
(hereinafter referred to as the Agreement) to be put into effect without hindrance,
to obviate so far as possible any future modification of list of goods and to
expedite forthwith the conclusion of separate sales contracts, have agreed as
follows:

Article 1

Items of a total estimated value of $21,449,090 shall be deleted wholly or
partly from list A of the Agreement and from the appropriate preliminary
contracts. A list of those items is attached as annex l to this Protocol, of which
it forms an integral part.

Article 2

The time limits for the conclusion of final contracts specified in list A
of the Agreement and in the appropriate preliminary contracts shall be extended
in respect of items of an estimated value of $7,098,855 specified in the list
attached as annex II 4 to this Protocol, of which it forms an integral part.

Article 3

The Government of the Republic of Hungary proposed to the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia to delete from list A of the
Agreement and from the appropriate preliminary contracts items of a total
estimated value of $9,015,218 specified in the list attached as annex 115 to this
Protocol, of which it forms an integral part. The Government of the Federal

' Came into force on 18 March 1948, by signature.
2 See p. 114 of this volume.
3See p. 274 of this volume.
' See p. 286 of this volume.
'See p. 286 of this volume.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL I COMVIPLETANT L'ACCORD2
SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-
LIVRAISONS YOUGOSLAVES A LONG TERME, CONCLU
LE 24 JUILLET 1947. SIGNE A BUDAPEST, LE 18 MARS
1948

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique hongroise, d6sireux de faciliter l'applica-
tion de l'Accord 2 du 24 juillet 1947 sur les livraisons hongroises et les contre-
livraisons yougoslaves long terme ci-apr~s dfnomm6 l'Accord et soucieux
d'6viter autant que possible, i l'avenir, que des modifications soient apport~es
aux listes de marchandises et de permettre, d~s maintenant, la conclusion h un
rythme plus rapide des contrats d'achat-vente, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Certaines positions de la liste A de l'Accord, pour une valeur globale
.6valu6e h 21.449.090 dollars USA, sont annulkes en totalit6 ou en partie et les
articles correspondants sont retires des contrats pr~liminaires oi ils figurent.
Une liste de ces positions, sous le titre <(annexe 1 >>, est jointe au present Pro-
tocole, dont elle fait partie int~grante.

Article 2

Les d6lais dans lesquels doivent ktre conclus les contrats d~finitifs d'achat-
vente sp6cifi6s dans la liste A de l'Accord et dans les contrats pr6liminaires
correspondants sont prolong6s pour certaines positions d'une valeur globale
approximative de 7.098.855 dollars USA. Ces positions sont 6numfr6es dans la
liste qui est jointe, sous le titre ( annexe II ,, au present Protocole, dont elle
forme partie int~grante.

Article 3

Le Gouvernement de la Rfpublique hongroise ayant propos6 au Gouverne-
ment de la Rfpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie que soient suppri-
mres de la liste A de l'Accord et des contrats pr~liminaires correspondants
certaines positions d'une valeur globale approximative de 9.015.218 dollars,
sp~cifi~es dans la liste intitul6e < annexe III 5 *, qui est jointe au pr6sent Protocole,

'Entr6 en vigueur, par signature, le 18 mars 1948.
-Voir p. 115 de ce volume.
3 Voir p. 275 de ce volume.
4 Voir p. 287 de ce volume.

Voir p. 287 de ce volume.
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People's Republic of Yugoslavia concurred in the deletion of these items. Both
Governments have, however, subsequently agreed that contracts may be con-
cluded in respect of these items where both purchasers and vendors agree on
the capacity and technical particulars of the equipment to be delivered.

Article 4

The two Governments have agreed that, having regard to the reduction in
the volume of list A to the Agreement, the volume of list B should also be
reduced, and have drawn up a revised list B which supersedes the original
list B of 24 July 1947.

The new list B is attached as annex IV' to this Protocol, of which it forms
an integral part.

Article 5

In order to ensure that the funds required to meet Hungarian claims during
1948 in respect of deliveries under the present Agreement shall be available in
commodity account "B " in the Hungarian National Bank, the two Govern-
ments have drawn up a list B of Yugoslav counter-deliveries for 1948 (B/48).
That list is attached as annex V2 to this Protocol, of which it forms an integral
part.

The quantities of sawn soft wood, charcoal, tobacco and foodstuffs shall be
fixed by the Joint Commission at its next meeting in Belgrade in accordance
with the present Agreement.

Article 6

The two Governments have agreed that, where consignments are assembled
by the Hungarian vendor, the cost of assemblage shall be paid either in a lump
sum or by the day, at the option of the purchaser. Assemblage shall in all
cases be governed by the conditions set out in annex V1 to this Protocol and
forming an integral part thereof.

An Hungarian party shall abstain from requesting any revision of the
conditions of payment governing deliveries assembled by the vendor; and the
conditions of payment set forth in article 11 of the " General Conditions and
Directives "4 shall apply to such deliveries. An Hungarian party shall likewise
abstain from requesting advance payment of costs of assemblage.

'See p. 288 of this volume.
'See p. 290 of this volume.
'See p. 292 of this volume.
'See p. 200 of this volume.
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dont elle forme partie int6grante, le Gouvernement de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie accepte la suppression de ces positions; toutefois,
les deux Gouvernements d~cident d'un commun accord que les contrats cor-
respondant h ces positions pourront etre conclus pour autant qu'acheteurs et
vendeurs s'entendront sur la capacit6 et les conditions techniques des installations

livrer.

Article 4

ttant donn6 les r6ductions a effectuer sur la liste A de l'Accord, les deux
Gouvernements sont convenus de r~duire 6galement le volume de la liste B de
l'Accord et ont dress6 une nouvelle liste B qui remplace la premiere liste B du
24 juillet 1947.

Cette nouvelle liste B est jointe, sous le titre < Annexe IV )>, au present
Protocole, dont elle fait partie intggrante.

Article 5

En vue de porter au credit du compte ( marchandises B ), ouvert aupr~s
de la Banque nationale de Hongrie, des sommes suffisantes pour assurer le
r~glement des cr~ances hongroises 6chues au cours de l'ann~e 1948 et corres-
pondant aux livraisons faites dans le cadre de l'Accord, les deux Gouvernements
ont dress6 la liste B des contre-livraisons yougoslaves pour l'ann~e 1948 (B/48).
Cette liste est jointe, sous le titre (( annexe V2 >, au present Protocole, dont elle
fait partie int6grante.

Les quantitds de sciages de sapin pour la construction, de charbon de bois,
de tabac et de produits alimentaires livrer seront fixges par la commission
mixte,lors de sa prochaine reunion i Belgrade, conformgment a l'Accord.

Article 6

Les deux Gouvernements conviennent qu'en ce qui concerne les livraisons
dont le montage est effectu6 par les vendeurs hongrois, ce montage sera payS,
soit forfait, soit la journ~e, au choix de l'acheteur. Pour toutes les conditions
se rapportant au montage, on appliquera les conditions de montage jointes,
sous le titre (( annexe VI3 )),au present Protocole, dont elles font partie int6grante.

La partie hongroise renonce demander la revision des conditions de
paiement pour les livraisons dont le montage est effectu6 par le vendeur lui-meme.
On appliquera donc h ces livraisons les conditions de paiement 6nonc~es a
larticle 11 des # Directives et conditions g~nrales4  . De m~me, la partie hon-
groise renonce a demander des avances sur le paiement des frais de montage.

I Voir p. 289 de ce volume.
2 Voir p. 291 de ce volume.
3 Voir p. 293 de ce volume.
'Voir p. 201 de cc volume.
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Article 7

The Government of the Republic of Hungary has expressed the wish that,
of the quantities of rolled materials (tubing, rails and equipment, sheet metal)
for 1947-1948 specified in list A of the Agreement, deliveries to the value of
$1,200,000 only shall be made in 1948. This sum shall not, however, include
the quantities and value of rolled materials in respect of which sales contracts
have already been signed with the firms of Rimamuriny or Mavag, namely:

1,900 tons to the value of $316,750 under contract No. 26; and

1,064 tons to the value of $179,119.50 under contract No. 27.

The Government of the Republic of Hungary has requested that deliveries
of rolled materials to the aforesaid total value of $1,200,000 shall be made by
instalments up to 15 February 1949.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia has con-
curred in the aforesaid proposal by the Government of the Republic of Hungary.

The two Governments have also agreed that the specifications of the
materials to be delivered to the value of $1,200,000 shall be the subject of a
separate agreement between the competent authorities of the two Contracting
Parties.

The two Governments have further agreed that the postponement of the
delivery date of rolled materials which should have been supplied during the
period 1947-1948 shall not affect the total quantities of rolled materials specified
in list A of the Agreement, and that an annual schedule of deliveries for the
ensuing year shall be established by separate agreement between the two coun-
tries at the beginning of each calendar year.

Article 8

The present Protocol is done in duplicate in Serbo-Croat and Hungarian,
and forms an integral part of the Agreement of 24 July 1947.

Budapest, 18 March 1948.

For the Government For the Government
of the Republic of Hungary: of the Federal People's
(Signed) Dr. Robert HARDI Republic of Yugoslavia:

(Signed) Zoran BUDISIN

-No. 1554
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Article 7

Le Gouvernement de la R~publique hongroise a exprim6 le d~sir que,
sur le contingent de matdriel lamin6 (tuyauterie, rails et accessoires, t6les) fix6
pour l'annde 1947-1948 par la liste A de l'Accord, on n'effectue en 1948 que
des livraisons d'une valeur de 1.200.000 dollars, 6tant entendu que cette somme
ne comprendra pas les quantit~s et la valeur du mat6riel lamin6 qui sera livr6
par la firme Rimamuriny ou la firme Mavag avec lesquelles le contrat d~finitif
d'achat-vente est d6ja sign6, savoir :

Aux termes du contrat no 26, 1.900 tonnes pour une valeur de 316.750
dollars USA;

Aux termes du contrat no 27, 1.064 tonnes pour une valeur de
179.119,50 dollars USA.

Le Gouvernement de la Rdpublique hongroise a demand6 6galement que
les livraisons de materiel lamin6 pour la valeur totale ci-dessus mentionn6e de
1.200.000 dollars USA puissent 6tre faites par tranches successives jusqu'au
15 f~vrier 1949.

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~ddrative de Yougoslavie
accepte cette proposition du Gouvernement de la R~publique hongroise.

Les deux Gouvernements conviennent aussi que les organes responsables
des deux Parties contractantes se mettront d'accord sur les specifications du
materiel h livrer dans le cadre des 1.200.000 dollars mentionnes.

Les deux Gouvernements conviennent en outre, au sujet du materiel
lamin6 qui devait &tre livr6 au cours de la pdriode 1947-1948, que la prolongation
des d6lais sera sans effet sur la quantit6 totale de mat6riel lamin6 fixde dans la
liste A de l'Accord et que les deux Parties fixeront d'un commun accord, au
d6but de chaque annde, pour le 1er janvier, l'ordre dans lequel seront effectudes
les livraisons pour l'annde a venir.

Article 8

Le present Protocole est r~dig6 en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et hongroise et fait partie int6grante de l'Accord du 24 juillet 1947.

Budapest, le 18 mars 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique hongroise: de la R6publique populaire
(Signi) Dr. Robert HARDI f~d6rative de Yougoslavie:

(Signd) Zoran BUDISIN

N- 1554
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ANNEX IV

LIST B

OF YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES UNDER THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT ON
LONG-TERM HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES OF 24 JULY 1947

serial ArticeNo.

1. Softwood, sawn ..........
2. Pulp wood. .........
3. Maple and ash-tree logs
4. Beech peeling logs .....
5. Poles .... ...........
6. Pit props . . . . . . . . .
7. Beech sleepers ..........
8. Firewood ..............
9. Softwood logs ..........

10. Charcoal ..............
11. Tannin .... ..........
12. Antimony .. ...........
13. Copper, blister ..........
14. Copper, electrolytic .......
15. Zinc, crude and dust ....
16. Lead, refined ...........
17. Pyrite ore and concentrates .
18. Iron ore ... ...........
19. Mercury .... ..........
20. Barytes, ground and in blocks
21. Chrome ore, Ila ......
22. Magnesite, calcined .......
23. Brown coal ........
24. Hemp ..........
25. Tow . . . . . . . . . . .
26. Tobacco .........

Unit oJ
,neasuem,

in
3

mn
3

ins
ins

piecemn
8

m a

m
3

ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton

27. Hops ...........
28. Gypsum, crude . . .
29. Arnmoniated soda . . .
30. Caustic soda .......
31. Copper sulphate ....
32. Calcium carbide . . .
33. Dry distillation products
34. Ferrochrome .......
35. Ferrosilicium .......
36. Skins ............
37. Casings ..........
38. Prunes .......
39. Prunes
40. Morella cherry juice . .
41. Canned fish......
42. Sea fish, pickled . . .

Quantity
tnt

600,000
100,000

1,500
20,000
25,000

100,000
800,000
600,000
200,000

18,000
2,500

250
5,000
2,500
2,000

20,000
125,000

1,600,000
1,000
7,500
5,000
5,000

100-250,000
4,000
4,000
3,250

250
8,000

20,000
15,000
2,000
2,000
2,000
1,500

600
0

25

Remarks

The Government of the
Hungarian Republic
concurs in the creation
of funds in third coun-
tries by the export of
additional quantities.

4 % of total value of
deliveries.
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ANNEXE IV

LISTE (C B))

PRODUITS QUE LA YOUGOSLAVIE DOIT LIVRER A LA HONGRIE DANS LE CADRE DE

L'AcCORD DU 24 JUILLET 1947 SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES

CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES A LONG TERME

N
0

d'or

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

Artikes
dre

Sciage de sapin pour Is construction
Bois pour pate A papier .........
Troncs d'6rable et de frene ....
Troncs de hetre pour boissellerie .
Poteaux t6l~graphiques .....
Bois de mines ... ..........
Traverses de h~tre ..........
Bois de chauffage ...........
Troncs de sapin ........
Charbon de bois ............
Tanin . . . . . . . . . . . .
Antimoine ... ............
Cuivre blister .........
Cuivre 6lectrolytique ......
Zinc brut et poussiire de zinc . .
Plomb affin6 .........
Minerai et concentr6 de pyrites . .
Minerai de fer ... .........
M ercure . .. .. . . . . ..
Baryte pulvris~e et en morceaux .
Minerai de chrome Ila .........
Magn~site calcine ............
Lignite . . . . . . . . . . . .
Chanvre .......... .
19toupe . . . . . . . . . . . .
Tabac . . . . . . . . . . . .

27. Houblon ..............
28. Gypse brut ........
29. Soude ammoniacale .......
30. Soude caustique ......
31. Sulfate de cuivre ........
32. Carbure de calcium .......
33. Produits de distillation du bois
34. Ferrochrome ...........
35. Ferrosilicum ............
36. Petites peaux .......
37. Boyaux .... ..........
38. Pruneaux .........
39. Pruneaux .........
40. Jus de griotte .......
41. Conserves de poisson ....
42. Poisson de mer sal6 .......

Unjtis de
mesure

ms
m 3

m
3

ma
ma

pi~ces
m

s

ma

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

tonnes
tonnes

Quantitis Remw-ques

600.000
100.000

1.500
20.000
25.000

100.000
800.000
600.000
200.000

18.000
2.500

250
5.000
2.500
2.000

20.000
125.000

1.600.000
1.000
7.500
5.000
5.000

100-250.000
4.000
4.000
3.250 Le Gouvernement de la

R~publique hongroise
acceptera que des
moyens de paiement
soient constitu~s dans
des pays tiers par 1'ex-
portation de contin-
gents suppl~mentaires
de tabac.

250
8.000

20.000
15.000
2.000
2.000
2.000
1.500

600
0

25

4 % de Ia valeur glo-
bale des livraisons.

N- 1554
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ANNEX V

LIST B FOR 1948

LIST OF YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES TO BE MADE UNDER THE AGREEMENT ON

LONG-TERM HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES OF

Articl

oft wood, sawn .........

ulp wood ....
'laple and ash logs
eeled beech logs .
oles .........
it props ....
:eech sleepers . .
irewood .......
harcoal .......

24 JULY 1947 AND 1948

Unit of
measuremnent

. . . . . . . . m a

Quantity Remarks

To be decided at Bel-
grade. Hungary pro-
poses 150,000 ml and
Yugoslavia 175,000 M.

m
3

ma
m

3

ma
ma

piece
m

s

Serid
No.

1.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23. Hemp . . . . . . . . . . . . . . . . .
24. Tow . . . . . . . . . . . . . . . . . .
25. Tobacco . . . . . . . . . . . . . . . .

Hops ............
Gypsum, crude . . .
Anmoniated soda.
Caustic soda .....
Copper sulphate.
Calcium carbide . . .
Dry distillation products
Ferrochrome .......
Skins ............
Casings ..........
Wine ............
Alcohol ..........

I'

S

P
A
P
P
P
B
F
C To be decided at Bel-

grade.

To be delivered in
autumn, when price
will be agreed.

To be decided at Bel-
grade. Hungary pro-
poses 300 tons, Yugo-
slavia 500 tons

The quotas for other
foodstuffs to be fixed
at Belgrade. Hungary
proposes $100,000.

10,000
500

5,000
5,000

50,000
200,000
100,000

200
45

1,000
200

1,100
25,000

210,000
40,000

20
1,000

1,000-1,500
2,000

25-50,000

500
500

40
1,500
3,500

500
1,300
1,500

250
100

35-50
4

60,000
3,000

Tannin .......
Antimony ....
Copper, blister . .
Zinc . . . . . .
Lead, refined . . .
Pyrites concentrates
Limonite ....
Siderite .......
Mercury .......
Chrome ore, Ha .
Barytes .......
Magnesite, calcined
Brown coal . . .
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ANNEXE V

LISTE ((B)) POUR L'ANN]E 1948

LISTE DES PRODUITS QUI DEVRONT ETRE LIVRES PAR LA YOUGOSLAVIE EN 1948
DANS LE CADRE DE L'AcCORD DU 24 JUILLET 1947 SUR LES

LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES X LONG TERME

NON Articles
d'ordre

1. Sciage de sapin pour la construction

2. Bois pour pate h papier .........
3. Troncs d'6rable et de frane ....
4. Troncs de hetre pour boissellerie .
5. Poteaux tlgraphiques .....
6. Bois de mines .........
7. Traverses de hetre .......
8. Bois de chauffage ...........
9. Charbon de bois ........

10. Tanin . . . . . . . . . . . .
11. Antimoine .... ............
12. Cuivre blister . . . . . . . . .
13. Zinc . . . . . . . . . . . . .
14. Plomb affin6 .........
15. Concentr6 de pyrites ......
16. Limonite . . . . . . . . . . .
17. Siddrite ..... ............
18. Mercure. ............
19. Minerai de chrome, Ha .....
20. Baryte. .............
21. Magndsite calcinee ...........
22. Lignite .... .............

23. Chanvre . . . . . . . . . . . . . . .
24. letoupe . . . . . . . . . . . . . . . .
25. Tabac . . . . . . . . . . . . . . . .

26. Houblon ...... ................
27. Gypse brut . . . . . . . . . . . . . .
28. Soude ammoniacale .... ............
29. Soude caustique ............
30. Sulfate de cuivre .... .............
31. Carbure de calcium .... ............
32. Produits de distillation du bois ........
33. Ferrochrome ..... ...............
34. Petites peaux . . . . . . . . .. .. .
35. Boyaux ...... .................
36. Vin ....... ...................
37. Alcool ...... ..................
38. ....... .....................

• °

Unitds de
Mesure

ma

m
3

m
3

m
3

m
3

ma
pi~ces
m

3

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

tonnes
tonnes

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
hi
hi

Quantitds

10.000
500

5.000
5.000

50.000
200.000
100.000

200
45

1.000
200

1.100
25.000

210.000
40.000

20
1.000

1.000-1.500
2.000

25-50.000

500
500

40
1.500
3.500

500
1.300
1.500

250
100

35-50
4

60.000
3.000

Remarques

Decision h Belgrade
La proposition hon-
groise est de 150.000 m 3

la proposition yougo-
slave de 185.000 m3.

A diecider A Belgrade.

Livraison et accord sur
le prix Z l'automne.

Deision a Belgrade.
La proposition hon-
groise est de 300 ton-
nes, la proposition you-
goslave de 500 tonnes.

Les contingents pour
les autres articles d'ali-
mentation de la liste
(B,, seront fixds it Bel-
grade. La proposition
hongroise estde 100.000
dollars.
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ANNEX VI

PROVISIONS FOR DELIVERIES WHICH INCLUDE ASSEMBLAGE

I. General provisions

1. " Assemblage " means the installation of delivered machinery and electrical
equipment on sites specified in an agreed location plan, and their assemblage in a state
fit for permament and satisfactory operation. For that purpose, the vendor shall despatch
an expert to supervise assemblage, and the necessary number of assemblers, in accordance
with the conditions set forth below.

2. Delivery of the parts to the assemblage site from the purchaser's warehouse (or
building site) situated near the assemblage site, and the assemblage itself, shall be effected
by the vendor, at his own liability and at the purchaser's expense, through his own
experts and through the domestic labour placed at his disposal by the purchaser. The
assemblage schedule shall be agreed between the purchaser and the vendor and shall be
communicated to the vendor ... weeks before the date on which assemblage is due to
begin under the contract.

In case of dispute the provisions of articles 10 and 11 of the Agreement shall apply.

3. Before assemblage begins, construction work shall be done by the purchaser to
the extent provided in the assemblage schedule.

4. So far as the ground permits, the purchaser shall provide the vendor with levelled
sites for the storage and assemblage of iron structures.

5. The vendor may deliver separate parts as and when they are completed in the
factory, i.e., in many instances before assemblage begins, if the purchaser is advised
thereof and gives his consent.

II. Time-limit for assemblage

1. The agreed time-limit for the completion of assemblage shall not bind the vendor
unless the purchaser fulfils his obligations under article 8 of the General Conditions and
Directives and under the present provisions governing assemblage. The time-limit for
assemblage may be extended, but where possible by not more than the period by which
the purchaser is in arrears.

2. In cases of force majeure or where parts are damaged during transportation or
storage and cannot be repaired or replaced within the time-limit laid down in the assem-
blage schedule, the purchaser may extend the time-limit for completion of assemblage.

3. If the start of the assemblage is delayed or its duration extended through no
fault of the vendor and he is thereby precluded from fulfilling his duty to assemble
under another contract concluded under the Agreement, he shall not be liable for the
consequences of the delay in regard either to his present contract or to the other contract.
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ANNEXE VI

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX LIVRAISONS AVEC MONTAGE

I. Directives gdndrales

1. Par montage on entend la mise en place des machines et des installations 6lectro-
techniques, lh ou elles sont pr6vues par les dispositions du plan prises d'un commun
accord et mont~es de fagon i assurer h l'ensemble un fonctionnement durable et parfait.
Pour ce faire, le vendeur est tenu d'envoyer un expert charg6 de diriger les operations de
montage ainsi que le nombre ncessaire de monteurs, aux conditions 6num6res plus
loin.

2. Le transport des pices entre les entrep6ts (ou les chantiers) de l'acheteur et le
lieu oOi elles doivent 6tre mont6es, s'ils se trouvent sur place ou dans le voisinage du lieu
oi doit s'effectuer le montage, et le montage lui-m8me doivent 6tre faits sous sa propre
responsabilit6 par le vendeur avec ses experts et la main-d'ceuvre locale mise h sa dispo-
sition par l'acheteur et h la charge de ce dernier. Vendeur et acheteur dressent d'un
commun accord le programme du montage qui est mis k la disposition de l'acheteur ...
semaines avant le d6but des travaux de montage tels qu'ils sont pr6vus dans le contrat
d'achat-vente.

En cas de litige on appliquera les dispositions pr~vues par les articles 10 et I 1 de
l'Accord.

3. Les travaux de construction seront effectu6s par l'acheteur avant le d6but du
montage dans la mesure oii le programme du montage l'aura pr6cis6.

4. L'acheteur mettra h la disposition du vendeur, dans la limite du possible, un
terrain nivelk pour l'installation et le montage des constructions m~talliques.

5. Le vendeur pourra fournir certaines parties de l'installation au fur et h mesure
qu'elles seront livr6es par la fabrique, trbs souvent par cons6quent, avant le d6but des
travaux de montage, s'il en avertit l'acheteur et que ce dernier y consente.

II. Ddlai d'exdcution du montage

1. Le d6lai fix6 pour l'ex6cution du montage n'engage le vendeur que si l'acheteur
remplit en temps voulu les obligations qui lui incombent aux termes de l'article 8 des
Directives et conditions g6n6rales et qu'il se conforme aux pr6sentes dispositions. Au
cas contraire, le d61ai peut 8tre prolong6 d'une dur6e qui ne sera pas sup6rieure, si possi-
ble, au retard imputable h l'acheteur.

2. En cas de force majeure, ou si certaines pi~ces ont 6t endommag~es au cours du
transport ou de l'entreposage et qu'il air 6t6 impossible de les r6parer dans le d61ai pr6vu
par le plan de montage ou qu'on n'ait pu les remplacer dans le m6me temps, l'acheteur
aura le droit de prolonger le d61ai d'ex6cution du montage pour une p~riode corres-
pondante.

3. Si l'on ajournait le d6but du montage ou si les travaux se prolongeaient sans que
la faute en soit imputable au vendeur et si celui-ci, pour cette raison, 6tait dans l'impossi-
bilit6 de remplir les engagements qui d6coulent pour lui d'autres contrats conclus sur la
base de l'Accord, il serait d6gag6 de toute responsabilit6 touchant les cons6quences de ce
retard, tant pour ledit contrat que pour tous les autres contrats.
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III. Provisions for dispatch of engineers and assemblers

1. If the vendor dispatches engineers, or experts rated as engineers, to Yugoslavia
at the purchaser's request, the purchaser shall reimburse the vendor for:

(a) Travelling expenses, meaning, the price of second-class railway tickets, sleeping-
car, air or bus tickets, and onward transportation to the assemblage site (by car
or carriage);

(b) Every day spent in Yugoslavia, including travel time $23.26
expenses in Yugoslavia ..... ................. ... dinars 730.00

The purchaser shall pay in respect of assemblers and other tradesmen dispatched
by the vendor for the assemblage:

(a) Second-class rail tickets, air or bus tickets, onward transportation to the delivery
site, and transportation of baggage;

(b) For every hour actually worked-

By foremen :
At ordinary work ..... .................... .... $1.95
Overtime .......... ........................ $2.33
Overtime on Sunday ...... ... .................. $2.56

By assemblers:
At ordinary work ..... .................... .... $1.65
Overtime ..... ... .. ....................... $1.92
Overtime on Sunday ........ ................... $2.30

He shall also pay 610 dinars each to the foreman and assemblers to cover their
expenses on the site.

Travel time shall be treated as ordinary working time.
Where the assemblage is away from a town and the purchaser provides board and

lodging, the sum of 200 dinars daily shall be deducted from the aforesaid payment in
dinars. Workers dispatched may either accept services in kind or draw subsistence
allowance in dinars.

The purchaser shall be bound to pay these sums for non-working days, meaning
Sundays and Yugoslav and Hungarian holidays, but not in respect of persons absenting
themselves from work without the knowledge of their supervisor and without good
cause.

In case of illness, accident or the like, the payment in dinars shall be made for not
more than ten days from the date of absence.

2. The purchaser shall obtain Yugoslav entry and residence permits for the vendor's
workers carrying out the assemblage, and shall guarantee such freedom of movement as
may be required for the completion of the work. He shall also provide them at or in the
immediate vicinity of the assembly site with board and lodging of a standard equivalent
to that which they enjoy in their own country.
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III. Dispositions relatives 4 l'envoi d'inginieurs et de monteurs

1. Si l'acheteur demande l'envoi d'ing~nieurs ou d'experts ayant rang d'ing~nieur,
ou si le vendeur les envoie en Yougoslavie en vue d'effectuer le montage, l'acheteur est
tenu de payer au vendeur les frais suivants :

a) Frais de voyage, c'est-h-dire le billet de deuxi~me classe en chemin de fer, le
billet de wagon-lit ou le billet par avion ou par autocar et les moyens de transport
ncessaires du lieu d'arrive jusqu'au lieu du montage (voiture);

b) Pour toute journe de sjour en Yougoslavie y compris le temps
pass6 en voyage ........ ..................... 23,26 dollars
et pour leurs d~penses en Yougoslavie ............. .... 730 dinars

Pour les monteurs et tous autres ouvriers specialists que le livreur enverra sur le lieu
du montage, l'acheteur sera tenu de payer les frais suivants :

a) Frais de voyage, c'est-k-dire le billet de deuxi6me classe en chemin de fer ou
le billet par avion ou par autocar, les moyens de transport n6cessaires du lieu
d'arriv6e jusqu'k l'endroit de livraison du mat6riel et le transport des bagages;

b) Pour chaque heure effective de travail l'acheteur payera:

Au chef monteur:
Pour une heure de travail normal ..... ............... $1,95
Pour toute heure de travail suppl6mentaire ... ......... . $ 2,33
Pour toute heure de travail suppl6mentaire le dimanche ... $ 2,56

A chaque monteur :
Pour une heure de travail normal ..... ............... $1,65
Pour toute heure de travail suppl6mentaire ... .......... $1,92
Pour toute heure de travail suppl6mentaire le dimanche. . .. $ 2,30

De plus, pour toutes les d6penses effectu6es sur place par le chef-monteur et les
inonteurs 610 dinars par jour.

Le temps pass6 en voyage compte comme heures de travail normal.
S'il s'agit de montage effectuer en dehors d'une ville, et que l'acheteur fournisse en

mature la nourriture et le logement, on d6duira des indemnit6s en dinars mentionn6es
ci-dessus une somme de 200 dinars par jour. Le personnel envoy6 en Yougoslavie aura
toute latitude pour d6cider s'il entend profiter de ces avantages en nature ou pr6fre le
Teglement de son entretien en dinars.

L'acheteur est tenu de payer ces indemnit6s mime les jours oaf l'on ne travaille pas,
,c'est-k-dire le dimanche et les jours f6ri~s obligatoires yougoslaves et hongrois, mais il
n'y est pas tenu si le personnel ne se rend pas au travail sans qu'en soit avis6 l'organe de
surveillance de l'acheteur et sans raison valable.

En cas de maladie, d'accident et autres cas de force majeure, l'indemnit6 fix6e en
,dinars sera vers6e pendant 10 jours au maximum h partir du premier jour d'absence.

2. L'acheteur est tenu de procurer les visas d'entr6e en Yougoslavie au personnel
.envoy6 par le vendeur pour effectuer le montage ainsi que le permis de s6jour et d'assurer
A ce personnel toute libert6 de circulation dans la mesure oil l'exigera l'ex6cution du
travail. II lui appartient aussi de veiller h ce que le personnel envoy6 par le vendeur trouve
sur le lieu du montage ou h proximit6 le logement et la nourriture dont la qualit6 corres-
ponde au niveau de vie habituel des int6ress6s.
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3. The vendor shall insure his workers with the appropriate Hungarian or Yugoslav
institutions.

4. If the distance from the worker's lodging to the place of work exceeds two kilo-
metres, the purchaser shall provide them with transport at his own expense.

5. Travel time to the place of work exceeding half an hour shall be paid for as ordin-
ary working time.

IV. Working hours

1. Ordinary working hours shall be forty-eight hours a week divided into days
according to the purchaser's practice.

Overtime shall be worked by assemblers by mutual agreement at the request either
of the vendor or of the purchaser.

2. If through no fault of the vendor a worker cannot work at the assemblage, the
purchaser shall compensate the vendor for lost working time not exceeding eight hours
a day.

V. Protection of vendor's workers (safety measures)

1. The purchaser shall provide adequate protection (safety measures) against all
accidents to persons working in mines, underground, at great heights or in dangerous
places, and shall supply on the spot and free of charge safety equipment and devices
conforming to official regulations. In such cases the vendor's workers shall request the
necessary safety measures in writing through their manager in reasonable time.

VI. Lodging of vendor's workers

1. The purchaser shall provide adequate housing for the vendor's workers employed
on the site. He shall also provide the assemblage manager and assemblers free of charge
with an office and suitable accommodation for the storage and safekeeping of tools.

Every worker employed on the assemblage may at his option either draw the full
allowance and find his board and lodging, draw a reduced allowance and have free board
and lodging.

VII. Guarantees

1. Where damage occurs through the vendor's fault during assemblage, he shall
be liable either for the repair of the damaged parts free of charge or for the delivery
and installation of replacements.
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3. Le vendeur est tenu d'assurer son personnel aupr~s des institutions comp~tentes
soit hongroises soit yougoslaves;

4. L'acheteur est tenu d'assurer h ses frais le transport du personnel entre le loge-
ment et le lieu de travail si la distance est sup~rieure h deux kilom~tres.

5. Si le trajet du logement au lieu de travail prend plus d'une demi-heure, le temps
pass6 au-delh de cette demi-heure pour effectuer le trajet sera pay6 comme temps de
travail normal.

IV. Heures de travail

1. Le temps de travail normal sera de quarante-huit heures par semaine, r~parties
en journ6es conform6ment aux coutumes de l'acheteur.

Les monteurs pourront, apr~s accord, effectuer des heures de travail suppl6mentaires
A la demande, soit de l'acheteur, soit du vendeur.

2. Si le monteur est empech de travailler au montage sans que la faute en soit
imputable au vendeur, l'acheteur payera au vendeur une indemnit6 pour le temps de
travail perdu, h concurrence de huit heures par jour.

V. Protection du personnel fourni par le vendeur
(mesures de sicuritd d la charge de l'acheteur)

1. L'acheteur est tenu de prendre h l'6gard du personnel qui travaille dans les mines,
sous terre, h de grandes hauteurs ou en des lieux dangereux, toutes les mesures de sgcu-
rit6 suffisantes pour que ledit personnel soit h l'abri des accidents. I1 doit mettre gratuite-
ment k la disposition du personnel sur le lieu du travail, tous les moyens et le matgriel de
scurit6 pr~vus par la loi. Dans les cas susvis~s, le personnel envoy6 par le vendeur doit,
par l'interm~diaire de son chef, demander par 6crit et dans un d6lai raisonnable, les
mesures de s~curit6 qui s'imposent.

VI. Installation du personnelfourni par le vendeur (logement)

1. L'acheteur s'engage h trouver des logements convenables pour le personnel fourni
par le vendeur et occup6 sur les chantiers. En outre, il met gratuitement i la disposition
du chef du montage et des monteurs un bureau et des locaux tels qu'ils y puissent laisser
et garder leurs outils sous cl.

Chacun de ceux qui travaillent au montage peut, individuellement, dgcider s'il
percevra la totalit6 de l'indemnit6 prgvue, h charge pour lui de payer lui-meme sa nour-
riture et son logement, ou s'il recevra une indemnit6 rgduite, auquel cas le logement et la
nourriture lui seront fournis gratuitement.

VII. Garanties

1. Pour les dommages causes au cours du montage et imputables au vendeur, ce
dernier sera tenu de r~parer gratuitement les parties endommag6es ou d'en livrer et
d'en monter d'autres en compensation.
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VIII. Rights of purchaser's supervisor

1. The supervisor shall be the purchaser's authorized agent. He shall supervise the
vendor's work and ensure that it conforms to the terms of the agreement relating to
quality and punctuality. He shall verify and countersign the vendor's reports.

He shall sign the vendor's work log daily and insert his comments if any.

He shall certify the weekly pay-rolls.
If the vendor or his agent considers that an order given by the purchaser is irregular,

he may enter a written protest in the log-book. If the purchaser upholds the order
despite the protest, the vendor shall not be liable for any consequences arising out of the
order.

With the consent of the assemblage manager, the supervisor may extend the working
hours of staff employed on the assemblage in accordance with the provisions of chapter IV,
section 2, paragraph I.

IX. Final provisions

1. Working time spent by assemblers in transporting parts to the erection site, idle
time not due to a fault of the vendor, and time spent in operating the plant after the
acceptance test shall be computed according to the provisions of chapter III, section 2,
paragraph 1, but separately.

2. During the assemblage the vendor shall train the purchaser's staff in the operation
and repair of the machinery.

3. The purchaser shall make available to the vendor free of charge for regular and
overtime work on assemblage a sufficient number, to be specified by the vendor, of
skilled and auxiliary staff (masons, joiners, carpenters, locksmiths, unskilled workers, etc.),
he shall also provide at the assemblage site scaffolding, construction timber, sundry
assemblaging and operating material, vehicles, lifting appliances, lighting, water, electric
power, compressed air and other operating material, and shall, if given proper notice
of the vendor's requirements, carry out in due time advance construction and other
preparatory work. If the purchaser cannot obtain some of this equipment he shall
conclude at the time the schedule is drawn up a separate agreement with the vendor for
the hire of such equipment as the vendor can provide.

4. The auxiliary staff provided by the purchaser shall work under the supervision
of the vendor.

The vendor shall be bound to direct operations properly. The vendor or his agent
may call for changes in the staff provided by the purchaser.

The assemblage manager shall make rational use of the auxiliary staff. The vendor's
engineers or foremen alone shall be entitled and bound to prepare the work schedule and
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VIII. Droits de l'organe de surveillance de l'acheteur

1. L'organe de surveillance est le fond6 de pouvoirs de l'acheteur. II contr6le le
travail du vendeur et veille h cc que ce dernier satisfasse aux conditions sur lesquelles
l'accord est intervenu, tant au point de vue de la qualit6 que de l'ex~cution du travail
dans les d6lais voulus. I1 v~rifie l'exactitude des rapports fournis par l'acheteur et les
confirme par sa signature.

Chaque jour il signe le journal de travail que tient le vendeur et y porte ses remarques
4ventuelles.

II certifie chaque semaine les feuilles de paie.
Si le vendeur ou son repr~sentant estime qu'un ordre de l'acheteur est abusif, il a

le droit de protester par 6crit dans le journal de travail. Si, en d6pit de cette protestation,
l'acheteur maintient son ordre, le vendeur est d~gag6 de toute responsabilit6 en ce qui
concerne les cons6quences pouvant dcouler de cet ordre.

L'organe de surveillance a le droit, apr6s accord avec le chef du montage, de prolon-
ger l'horaire de travail du personnel affect6 au montage, conform~ment aux dispositions
du chapitre IV, paragraphe 1, deuxi~me alin~a.

IX. Dispositions finales

1. Les heures de travail consacr~es par les monteurs h transporter le materiel jusque
sur les lieux du montage, ainsi que le temps pass6 attendre, sans qu'il y ait faute du
vendeur, et le temps mis h assurer le bon fonctionnement de l'objet mont6 apr~s sa
rception, seront calculus d'apr~s le chapitre III, paragraphe 1, mais s~par~ment.

2. Le vendeur est tenu, au cours du montage, de mettre le personnel de l'acheteur
au courant de la marche des machines mont~es et des reparations 6ventuelles y faire.

3. L'acheteur est tenu, en vue du montage, de mettre gratuitement h la disposition
du vendeur, pour le travail normal et les heures suppl~mentaires, du personnel qualifi6
et auxiliaire en nombre suffisant: magons, menuisiers, charpentiers, serruriers, manoeu-
vres, etc., dont le nombre et la valeur professionnelle seront d~termin~s par le vendeur.
L'acheteur mettra k la disposition du vendeur les 6chafaudages, les bois de construction
et l'outillage lager pour le montage, ainsi que le materiel n~cessaire pour assurer la
marche des machines a monter, le materiel roulant, les grues, la lumi~re, l'eau, l'6nergie
6lectrique, l'air comprim6, amends sur les lieux du montage, et tout autre materiel n~ees-
saire la bonne marche de l'installation. I1 est tenu 6galement d'executer a temps tous les
travaux pr~liminaires de construction et autres i condition d'en etre avis6 en temps voulu
par le vendeur. Au cas oif l'acheteur ne disposerait pas de certains des moyens de travail
6num~r~s ci-dessus, il conclura avec le vendeur, lors de l'laboration du programme de
montage, un accord special pr~voyant le pr&t des moyens que le livreur est en mesure de
mettre k sa disposition.

4. Le personnel auxiliaire fourni par l'acheteur travaille sous la direction du vendeur.

Le vendeur est enti~rement responsable de la bonne execution des travaux. Le
vendeur ou son repr~sentant a le droit d'exiger que soit chang6 le personnel auxiliaire
mis sa disposition par l'acheteur.

Le chef du montage est tenu d'utiliser ce personnel auxiliaire d'une fagon rationnelle.
Seul l'ing~nieur d~lkgu6 ou le chef-monteur du vendeur a le droit et le devoir de deter-
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allocate and supervise staff, and shall transmit their instructions to the purchaser's
supervisor on the site. There shall therefore be no legal relationship between the vendor
and the local workers.

5. No departure from the seller's specifications for the preparation of the site for
machinery and equipment or from the construction plans, which might affect the progress
of assemblage or the fulfilment of the contractual obligations, may be made without the
prior consent of the vendor.

The order in which the construction work is to be completed shall be determined by
agreement in accordance with assemblage requirements.

6. The vendor shall provide his assemblers with hand tools and any other special
tools required for the assemblage. The cost of transporting such tools from and to the
frontier shall be borne by the vendor. The purchaser shall arrange for their registration
with the customs authorities for return.

7. After an acceptance test of the plant the purchaser shall certify that the assem-
blage has been satisfactorily carried out.

8. Unless the contract otherwise specifies, the purchaser shall, if the vendor so
requests, return the vendor's tools free of charge to the address given by the latter or to
the frontier not later than ten days after the acceptance test.

If the tools must be re-imported within three months, the cost shall be borne by the
vendor.

X. Assemblage accounts

1. The assemblage shall be accounted in accordance with the weekly payrolls
prepared by the assemblage supervisor and certified by the purchaser's supervisor each
calendar month. Each assemblage account shall be paid within thirty days.

Payments in dinars under paragraph I of chapter III shall be made seven days in
advance to the vendor's agent.

XI. Assemblage records

1. The vendor's assemblage supervisor shall submit a weekly report on the progress
of assemblage to the purchaser's supervisor.

XII. Amendment to provisions governing assemblage

1. The provisions governing assemblage may be amended only in regard to rates
of pay and with the consent of both parties.
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miner le cours du travail, la rgpartition de la main-d'oeuvre et d'en assurer la direction.
Ils communiquent ensuite leurs instructions sur place au chef des travaux de racheteur.
Le vendeur n'a donc aucun rapport juridique avec les ouvriers du pays.

5. La non-observation des donn~es fournies par le vendeur pour la construction
des fondations pour les machines ou les installations, ou des plans qui seraient suscepti-
bles d'influencer le cours du montage ou l'exgcution des engagements pris, n'est permise
qu'apr~s acceptation prgalable du vendeur.

L'ordre h suivre dans les travaux de construction sera d~termin6 d'un commun
accord, d'apr~s les n6cessit~s du montage.

6. Le vendeur est tenu de mettre h la disposition de ses monteurs les outils et tout
autre materiel qui leur est ngcessaire pour le montage. Le transport de cet outillage de la
fronti~re au lieu de montage et du lieu de montage la fronti~re est la charge de l'ache-
teur. Celui-ci a soin de remplir les formalit~s douanires pour l'outillage, en vue du retour.

7. Apr~s r6ception de robjet mont6, l'acheteur certifiera que le montage a 6t6 fait
convenablement.

8. Sauf accord contraire, l'acheteur exp6diera gratuitement, h la demande du ven-
deur et dans les dix jours qui suivront la reception des travaux, le mat6riel du vendeur h
I'adresse indiqu6e par lui, ou jusqu'h la fronti&re. Si, dans un dglai de trois mois, il est
ncessaire de faire revenir de '6tranger cet outillage, les frais de transport seront h la
charge du vendeur.

X. Riglement desfrais de montage

1. Le r~glement des frais de montage s'effectuera d'apr~s les feuilles de paie hebdo-
madaires fournies par le chef du montage et certifi6es par rorgane de surveillance de
racheteur tous les mois. Chaque compte de montage est payable dans un d6lai maximum
de trente jours.

Les paiements en dinars pr6vus h I'article III, paragraphe 1, se feront a l'avance,
tous les sept jours, entre les mains du repr6sentant du vendeur.

XI. Documents concernant le montage

1. Le chef du montage du vendeur remet un rapport hebdomadaire sur l'at d'avan-
cement du montage h l'organe de surveillance de l'acheteur.

XII. Modifications dans les conditions du montage

1. I1 ne peut y avoir de modifications aux conditions du montage qu'en ce qui
concerne le taux des r6mun6rations et avec l'accord des deux parties.
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CONFIDENTIAL ANNEX

CONCERNING THE ADDITIONAL ADVANCE UNDER THE TERMS OF THE CONFIDENTIAL PROTOCOL

OF 24 JULY 1947 TO THE ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON LONG-TERM

HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES OF 24 JULY 1947 SIGNED

ON 18 MARCH 1948

With a view to giving effect during 1948 to the provisions of the Confidential Protocol
to the Agreement on long-term Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries,
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of
the Republic of Hungary have agreed as follows:

I

The additional advance of $2,500,000 (two million five hundred thousand) provided
for 1948 shall be payable as follows :

$1,000,000 (one million) in the form of the Yugoslav goods specified in the schedule
to the additional advance for 1948 annexed to the present Confidential Annex
and forming an integral part of it;

$1,500.000 (one million five hundred thousand) in gold by agreement between the
national banks of the two countries.

II

The value of the goods and gold specified in article 1 of this Confidential Annex
shall be paid into the additional advance account of the National Bank of the People's
Republic of Yugoslavia with the Hungarian National Bank, and the Bank of the People's
Republic of Yugoslavia shall be so informed.

The National Bank of the People's Republic of Yugoslavia shall authorize the Hun-
garian National Bank to make payments up to $2,500,000 from the additional advance
account in accordance with the terms of the present Protocol. The Hungarian National
Bank shall advise the People's Federal Republic of Yugoslavia and the Yugoslav Invest-
ments Commission in Budapest of payments made from this account.

III

The Government of the Republic of Hungary shall reimburse to the National Bank
of the People's Republic of Yugoslavia the amount of $2,500,000 specified in article III
of the present Confidential Annex at the dates laid down in article III of the aforesaid
Confidential Protocol by paying amounts due into account ((B)) of the National Bank
of the People's Republic of Yugoslavia with the Hungarian National Bank.
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ANNEXE CONFIDENTIELLE

RELATIVE A L'AVANCE SUPPLEMENTAIRE PREVUE PAR LE PROTOCOLE CONFIDENTIEL DU

24 JUILLET 1947 ANNEXA AU PROTOCOLE ADDITIONNEL DU 18 MARS 1948 COMPLfTANT

L'ACCORD DU 24 JUILLET 1947 SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-

LIVRAISONS YOUGOSLAVES L LONG TERME

En vue d'ex~cuter au cours de l'ann~e 1948 les dispositions du Protocole confidentiel
annex6 a l'Accord du 24 juillet 1947 sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons
yougoslaves h long terme, le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie et le Gouvernement de la R6publique hongroise sont convenus de ce qui
suit:

Une avance suppl6mentaire de 2.500.000 (deux millions cinq cent mille) dollars
dont le paiement est pr6vu pour 1948, sera effectu6e de la facon suivante :

1.000.000 (un million) de dollars par l'exportation des marchandises yougoslaves
figurant sur la liste des avances supplmentaires pour l'ann6e 1948, qui est
jointe la pr6sente Annexe confidentielle, dont elle fait partie int6grante;

1.500.000 (un million cinq cent mille) dollars en or; cette avance suppl6mentaire
fera l'objet d'un accord entre les banques nationales des deux pays.

II

La contre-valeur des marchandises et de l'or mentionn6s l'article premier de la
pr6sente Annexe confidentielle sera vers6e au credit du compte c avances suppl6men-
taires , de la Banque nationale de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
auprbs de la Banque nationale de Hongrie, qui en avisera la Banque nationale de la
R6publique populaire f~d6rative de Yougoslavie.

La Banque nationale de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie autorisera
la Banque nationale de Hongrie effectuer des paiements par le d6bit du compte ( avances
suppl6mentairesa, conform6ment au pr6sent Protocole confidentiel, jusqu'h concurrence
de 2.500.000 dollars. La Banque nationale de Hongrie fera part k la Banque nationale de
la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et la Commission yougoslave d'in-
vestissements si6geant h Budapest des paiements effectu6s par le d6bit de ce compte.

III

Le Gouvernement de la R6publique hongroise remboursera la somme de 2.500.000
dollars mentionn6e l'article premier de la pr6sente Annexe confidentielle, h la Banque
nationale de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie dans les d6lais pr6vus
au paragraphe 3 du Protocole confidentiel, en versant les sommes pr6vues aux 6ch6ances
au cr6dit du compte amarchandises B a de la Banque nationale de la R6publique popu-
laire f~d6rative de Yougoslavie auprbs de la Banque nationale de Hongrie.
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IV
The present Confidential Annex forms an integral part of the Additional Protocol

to the Agreement on long-term Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries of
24 July 1947 signed this day in Budapest, and is drawn up in two copies in Serbo-Croat
and Hungarian, both texts being equally authentic.

Budapest, 18 March 1948.

For the Government For the Government
of the Republic of Hungary: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Robert HARDi (Signed) Zoran BUDISIN

LIST OF GOODS

TO BE DELIVERED IN PAYMENT OF THE ADDITIONAL ADVANCE FOR 1948

Serial Item Unit of Quatity Remarks
No. meanirement

1. Copper ..... ................. ton 1,000
2. Lead ...... .................. ton 400
3. Hides ...... .................. ton 75
4. Pit props ..... ................. ma 20,000

$1,500,000 in gold (according to Confidential Annex).

LETTER

The Chairman of the Hungarian Delegation to the Chairman of the Yugoslav Delegation

Budapest, 18 March 1948
Sir,

Further to our agreement set forth in the Confidential Annex, we wish hereby to
confirm that, in respect of the additional advance of $6,000,000, the goods delivered
during 1947 to the value of $3,500,000 shall be regarded as part of the quotas in list B,
while the sum of $2,500,000 which falls due in 1948, and which is to be paid in gold and
partly in goods, shall not be so regarded.

Please confirm your acceptance of the foregoing.

I have the honour to be, Sir, etc.

Chairman of the Delegation of the Government
of the Hungarian Republic:

(Signed) Robert HARDI
Mr. Zoran Budisin
Chairman of the Yugoslav Delegation
Budapest
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IV

La prgsente Annexe confidentielle fait partie int6grante du Protocole additionnel
sign6 ce jour h Budapest, complgtant l'Accord du 24 juillet 1947 sur les livraisons hongroi-
ses et les contre-livraisons yougoslaves k long terme; elle est r6dige en double exemplaire,
dans les langues serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Budapest, le 18 mars 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise: de la R6publique populaire

f6d6rative de Yougoslavie:
(Signd) Dr. Robert HARDI (Signd) Zoran BUDISIN

LISTE DES MARCHANDISES

PREVUES POUR LE PAIEMENT DES AVANCES SUPPLEMENTAIRES EN 1948
NO$ Articles Unitds de Quantitds Renhwques
d'ordre mesure
1. Cuivre .... ................. ... tonnes 1.000
2. Plomb ..... ................. .tonnes 400
3. Peaux ....... ... ... .. ... tormes 75
4. Bois de mines ..... .............. m3  20.000

1.500.000 dollars USA en or (conform~ment a 'Annexe confidentielle).

LETTRE

Le Prdsident de la ddldgation hongroise au Prisident de la dildgation yougoslave -

Budapest, le 18 mars 1948
Monsieur le Pr6sident,

Afin de compl6ter notre accord 6nonc6 dans l'Annexe confidentielle, je tiens k
pr6ciser nouveau qu'en ce qui touche les avances suppl6mentaires, s'61evant 6 millions
de dollars, les marchandises livr~es au cours de l'ann6e 1947 pour une valeur de 3.500.000
dollars seront consid6r6es comme devant figurer dans les contingents de la liste B, mais
en ce qui conceme la somme de 2.500.000 dollars, dont l'6ch6ance tombe en 1948 et
qui sera r~gl6e partie en or et partie en marchandises, il faut consid6rer que ces quantit6s
ne figureront pas dans les contingents de la liste B.

Je vous serais oblig6, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir me confirmer votre
accord au sujet du contenu de cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'expression de ma haute consid6ration.

Le Pr6sident de la d616gation du Gouvernement
de la R6publique hongroise:

(Signd) Dr. Robert HARDI
Monsieur Zoran Budisin
President de la d~l~gation yougoslave
Budapest
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CONFIDENTIAL ANNEX

ON THE TRANSFER OF YUGOSLAV REPARATIONS CLAIMS FOR 1948 TO COMMODITY ACCOUNT B
AND TO THE 1948 DOLLAR ACCOUNT UNDER THE ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-

MENT ON LONG-TERM HUNGARIAN DELIVERIES AND YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES OF

24 JULY 1947, SIGNED IN BUDAPEST ON 18 MARCH 1948

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Republic of Hungary, in order that the Government of the Republic of
Hungary should facilitate reparations payments and in order to raise the largest possible
fund to permit the early conclusion of final sales contracts, have agreed that, of the Yugo-
slav reparations claims for 1948, the sum of 2,500,000 reparations dollars shall be trans-
ferred to commodity account B and the 1948 dollar account in the Hungarian National
Bank in favour of the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia at
the exchange rate of 2:1, giving 5,000,000 US dollars, $4,000,000 being transferred to
commodity account B and $1,000,000 to the 1948 dollar account.

The conditions of this transfer and the dates of payment shall be established by the
Hungarian Reparations Office and the Hungarian National Bank in conjunction with the
Yugoslav Reparations Delegation in Hungary, due regard being had to Yugoslav pay-
ments obligations under final sales contracts concluded in virtue of the Agreement on
long-term Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries of 24 July 1947.

This Confidential Annex is drawn up in duplicate in Serbo-Croatian and Hungarian
and forms an integral part of the Additional Protocol to the Agreement on long-term
Hungarian deliveries and Yugoslav counter-deliveries of 24 July 1947, signed in Budapest
on 18 March 1948.

Budapest, 18 March 1948.

For the Government For the Government
of the Republic of Hungary: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) Dr. Robert HARmi (Signed) Zoran BUDISiN
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ANNEXE CONFIDENTIELLE

CONCERNANT LE TRANSFERT DES CRAANCES YOUGOSLAVES AU TITRE DES REPARATIONS POUR

L'ANNfE 1948 AU COMPTE (( MARCHANDISES B a ET AU (( COMPTE EN DOLLARS 1948 D
(ANNEXE AU PROTOCOLE ADDITIONNEL DU 18 MARS 1948 COMPLETANT L'AccoRD DU

24 JUILLET 1947 SUR LES LIVRAISONS HONGROISES ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGO-

SLAVES k LONG TERME)

Anim~s du d~sir de faciliter au Gouvernement de la R~publique hongroise l'excu-
tion des obligations qui lui incombent au titre des reparations et de crier le plus possible
de moyens financiers propres assurer h un rythme plus rapide la conclusion des contrats
d~finitifs d'achat-vente, le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de
Yougoslavie et le Gouvernement de la R~publique hongroise sont convenus que, sur le
montant de la cr~ance de la Yougoslavie au titre des reparations pour l'ann~e 1948, une
somme de 2.500.000 dollars - r6parations, c'est-h-dire (au cours 1:2) 5 millions de dollars
USA, soit transfree au compte amarchandises B a et au ((compte en dollars 1948 a pres
de la Banque nationale de Hongrie, au credit de la Banque nationale de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, de la fa on suivante : 4 millions de dollars USA au
compte amarchandises B a et 1 million de dollars USA au ((compte en dollars 1948 a.

Les conditions de ce transfert, ainsi que les dates des 6ch~ances, seront fix~es par
la Commission hongroise des reparations et la Banque nationale de Hongrie, d'accord
avec la d6l gation yougoslave en Hongrie pour les reparations, sans perdre de vue les
obligations incombant la Yougoslavie pour le r~glement de l'Accord du 24 juillet 1947
sur les livraisons hongroises et les co,,tre-livraisons yougoslaves h long terme.

La pr~sente Annexe confidentielle est r~dig~e en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et hongroise, et fait partie int6grante du Protocole additionnel k l'Accord du
24 juillet 1947 sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons yougoslaves i long
terme, sign6 Budapest le 18 mars 1948.

Budapest, le 18 mars 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise: de la R6publique populaire

f~d~rative de Yougoslavie:
(Signd) Dr Robert HARDI (Signd) Zoran BUDISIN
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